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— Вау! 

Я остановилась и схватила руку Ленни 
Бойла: 

— Постой! Посмотри на это! 

Мне пришлось прикрыть глаза из-за резко- 
го, яркого света. Ленни засмеялся и стал, ша- 
таясь, прохаживаться взад и вперед. 

Кейси Вайлант и Джордан Таунерс находи- 
лись чуть поодаль и, как всегда, спорили. 
Они ругались всегда, даже когда танцева- 
ли. Иногда я удивляюсь, почему Кейси и 
Джордан продолжают встречаться? Они все 
время. помер ыы потом неее затем снова 
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Они замолчали и удивленно вытаращилис, 
на меня. Кейси даже засмеялась, хотя заста- 
вить ее это сделать очень трудно. Она отличная 
подруга, но у нее совсем нет чувства юмора. 

В действительности Кейси самая серьезная 
девушка в нашей компании. Она все время зани- 
мается, занимается, занимается. Так что видеть ее 
сегодня вечером в «Красной жаре» танцующей и 
расслабившейся было совсем нетипично. Ее мед- 
ные волосы развевались, светло-коричневые глаза 
отражали и излучали свет. 

Если бы только они с Джорданом не руга- 
лись все время! 

Джордан очень красивый парень и прекрасно 
знает это. Он постоянно встречается с другими 
девушками. Думаю, может, это и становится 
причиной их ссор с Кейси, но я до конца не уве- 
рена в этом. Мы с Кейси близкие подруги. Но 
Кейси какая-то слишком замкнутая. Она никог- 
да ни с кем не делится своими мыслями, даже со 
мной. 

Однако сейчас, по пути домой из ночного 
клуба, мы все думали об одном и том же: как 
мог мистер Крауэлл устроить такое во дворе 
своего дома? 

Мы все остановились и уставились на самое 
безвкусное, пестрое и уродливое рождествен- 
ское убранство — самое безвкусное, пестрое и 
уродливое, какое нам приходилось видеть. 
Красные и зеленые огни гирлянды из лампо- 
чек обрамляли крышу, окна, двери, даже во- 
досточную трубу и деревья в саду. | 
455 ‚мистера ВБрауэлл. А Оыло два Санта Клауса, 
которые сидели друг против друга в одинако- 
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вых сверкающих санях. Рядом находился се- 
верный олень с блестящим красным носом, за- 
тем эльфы и гремлины, помощники Санты. 
Здесь же сидела яркая пурпурная мышь, а 
чуть поодаль стоял блестящий белый снего- 
вик. Неподалеку сверкали неоновые живот- 
ные, которых трудно было распознать, и по- 
всюду были развешаны крутящиеся и сверка- 
ющие лампочки. 


— Тут больше огней, чем в танцевальном 


















ть клубе! — заметил Джордан, качая головой. 
В его темных глазах отражался яркий свет ог- 
ней. 

асно — — Ему понадобится калькулятор, чтобы 

“ИМИ подсчитать все расходы за электричество! — 

ИТСЯ | вставила я. 

уве Все засмеялись. Дело в том, что мистер Кра- 

‚ № уэлл — наш учитель по математике. И он не 

Кот. разрешает нам приносить на его уроки кальку- 

ке ляторы. 

са Ленни нахмурился. 

4 — Мы должны их уничтожить, — пробормо- 
тал он. 


Мистер Крауэлл был самым нелюбимым его 
учителем. Впрочем, не только его. 

На самом деле математика никто у нас не 
любил. В каждой школе есть учитель, которо- 
го все ненавидят. В Шейдисайдской средней 
школе этот приз достался именно мистеру Кра- 
уэллу. | 

Уж на что я добродушная и рассудительная! 
Я нахожу общий язык со всеми учителями, но 
не с мистером Крауэллом. «Дайана Браун, по- 
жалуйста, завершите это уравнение десятич” 
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ной дробью», — слышу я его резкий голос. 
И от него меня всегда пронизывает дрожь 
как от визжащего звука мела, царапающего 
доску. 

Я прижалась к Ленни. Нас ослеплял яркий 
свет. Крошечная серьга в ухе парня блестела, 
как звезда. Я поцеловала его в щеку. 

Бедный Ленни! Мистер Крауэлл очень жес- 
ток к нему. Впрочем, все учителя плохо отно- 
сятся к Ленни. Думаю, это происходит отто- 
го, что он не проявляет должного интереса 
к занятиям и неправильно себя ведет. Кроме 
того, у него внешний вид какой-то хулиган- 
ский. 

Почему я, такая тихая, здравомыслящая 
девушка, встречаюсь с таким парнем, как 
Ленни? 

Потому, что я очень хорошо его знаю и не об- 
ращаю внимания на его обманчивую внеш- 
ность. Потому что я знаю, что в глубине души 
он отличный парень. Ленни порой груб, но на 
самом деле он божий одуванчик. А кроме того, 
мне непонятно, почему Ленни решил со мной 
встречаться. Я не такая уж симпатичная, как 
большинство девушек вокруг. Например, не 
такая миловидная, как Кейси. Мои светлые 
волосы слишком тонкие, а нос слегка криво- 
ват. И я не могу позволить себе носить модную 
одежду. 

Когда у Ленни хорошее настроение, мы с 
ним отлично проводим время. Но если он нев 
духе, я с этим ничего поделать не могу. Тогда 
мне остается только ждать, когда он выйдет из 

акороеостоянияр тотем, 





























































— Не могу поверить, что такой сварливый 
тип, как Крауэлл, настолько проникся рожде- 
ственским духом! — воскликнула Кейси. 

— Ты когда-нибудь видела такое уродство? — 
ухмыльнулся Джордан. — Мне это понрави- 
лось! Пожалуй, я тоже так же разукрашу наш 
переднии двор и оставлю это на весь год. 

Я засмеялась. Кейси неодобрительно пока- 
чала головой. 

— У тебя нет вкуса, — тихо заметила она. 

— Знаю, — выпалил Джордан. — Поэтому- 
то я и встречаюсь с тобой. 

Кейси толкнула его к забору. 


— Нет, я говорю серьезно, — усмехнулся 
Джордан. — Мистер Крауэлл должен получить 
за это приз. 

— Его нужно арестовать, — проворчал 
Ленни. 


Джордан рассмеялся: 

— Прости — арестовать? За что? 

Ленни пожал плечами: 

— Не знаю. По-моему, надо уничтожить все 
эти украшения. 


Мы рассмеялись. 
— В самом деле, — начал убеждать нас Лен- 


ни. — Я действительно думаю, что нам надо 
взять джип моего отца, вернуться сюда и про” 
ехать взад и вперед по этим дурацким лампоч” 
кам, Сантам, северным оленям и раздавить 
всю эту ерунду. 

_ О, — пробормотала я и взяла Ленни за ру- 
ку. — Успокойся, мы все его ненавидим, но... 


< Но не в такой степени, как я! — перебив 


«воза _ 
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_ меня, крикнул Ленни. ; а о И. 










— Эй, мы все имеем на него зуб, — вмеша. 
лась Кейси. — Помните, когда я потеряла свою 
тетрадь по математике, он снизил мне оценку 
на целый балл. А потом я нашла тетрадь на дне 
моего шкафчика. Отнесла ее ему, но он не из- 
менил оценку! — Кейси откинула назад свои 
медные волосы. — Помните? И при этом я счи- 
таюсь его лучшей ученицей. 

— А как он поймал меня, когда я передавала 
Ленни записку? — напомнила я. — Это было 
что-то вроде любовного послания. А мистер 
Крауэлл перехватил ее, заставил меня встать 
посреди класса и прочитать ее вслух. — От од- 
ного только воспоминания об этом я залива- 
лась краской. — Это был самый ужасный день 
в моей жизни! — добавила я. — Я была готова 
убить мистера Крауэлла. 


— И я тоже, — пробормотал Ленни. 
Джордан потянул Кейси в сторону: 
— Пойдем отсюда! Меня начинает обжигать 


все это электричество. 

Мы с Ленни последовали за ними, перешли 
улицу и отправились вниз вдоль квартала. Про- 
шло некоторое время, пока мои глаза привыкли 
к темноте. Больше ни один дом не был так наря- 
жен. 

Сильный, холодный ветер трепал мои воло- 
сы. Я подняла воротник куртки и сильнее при- 
жалась к Ленни. 

— Который час? — зевая, спросила я. 

ишком поздно. Чуть больше полуно- 


кордан стали сно- 






























— Я действительно устала, — вздохнула я. — 
Ведь я весь день проработала в торговом 








а центре. 
№ | А потом, в клубе было так жарко... 
д у — Там было смешно, — возразил Ленни, пиная 
ь А бутылку из-под содовой. — Это ведь здорово — 
Я просто пойти и потанцевать. Так ведь? 
Я кивнула: 

м — Да, это так. — Потом хихикнула. — Джор- 
| бы дан думает, что он великий танцор, — прошеп- 
ист тала я, — но уж слишком усердно трудится над 
этим. Он старается быть хладнокровным, одна- 

ко... — Внезапно я остановилась и открыла рот, 





увидев что-то странное — по стене дома ползла 
тень. — Ленни, смотри! — Я схватила его руку. 

Он тоже это увидел. Какая-то темная фигура 
вылезла из верхнего окна. 

— Наверное, он ограбил этот дом! — проши- 
пела я. 

Мы все четверо уставились на силуэт, кото- 
рый спрыгнул на землю. 

— Давайте быстро уберемся отсюда, — тихо 
предложила Кейси. 

Но было поздно. Грабитель встал на ноги, 
огляделся и увидел нас. 
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Почему мы не бросились бежать? Не знаю. 
У меня лВетутАле сердце, а ноги стали ват- 


— Эй! — издала я дикий крик, когда Фигура 
двинулась на нас. х 

Он был одет во все черное — черный свитер, 
черные джинсы и черная бейсбольная кепка, 
так низко натянутая на лоб, что прикрывала 
почти все его лицо. 

Кейси отступила назад, машинально соби- 
рая свои медные волосы. Ленни и Джордан 
шагнули вперед, как бы защищая нас, хотя я 
заметила испуг на их лицах. Но вдруг выраже- 
ние их лиц изменилось. Ленни громко шлеп- 
нул темный силуэт, а Джордан радостно вы- 
крикнул: 

— Эй, Спенсер! 

102: Шурясь, я всмотрелась в черную фи- 
гуру при бледном свете уличного фонаря. 

— Что ты здесь делаешь? — спросил он. 

— Это ты что здесь делаешь? — выпалила я. 

Спенсер уставился на меня, улыбаясь: 

— Эй, Дайана, как дела? 

— Боже, я не видела тебя почти целый год! — 
крикнула я и ринулась вперед, чтобы его об- 
нять. | 

Он снял бейсбольную кепку и тоже меня об- 
нял. Его пылающая щека прикоснулась к мо- 
ей. Мы со Спенсером были действительно 
близкими друзьями, пока я не стала встре- 
чаться с Ленни. 

— Эй, Спенсер, как ты? — произнес Ленни и 
встал между нами. Затем указал на дом: — Че- 
го это ты вылез из того окна? 


_—_ О, — пробормотал Дж рдан. — Ты что, 
лы 7 7 18 Ч / # | ы К : с ЭД 7] 
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— Да. Вот почему, ребята, вы не ИИ 
ня в школе. Теперь я все время граблю дома 

Я тяжело сглотнула. Спенсер всегда был в 
личным парнем. 

— Я богат, — Похвастался Спенсер. — Я са- 
мый лучший грабитель в Шейдисайде. — Он 
подмигнул мне. — Меня никто не может пой- 
мать. И никогда не сможет. 

— Но, Спенсер... — удивилась Кейси. 

Он взорвался от смеха: 

— Я вас разыгрываю. 

6 ы — Что? — хором крикнули мыс Кейси. 
— Это всего лишь шутка, — пояснил Спен- 
сер. — Вижу, ребята, вы очень наивные. 

— Да, мыеще наивные, — согласился Ленни 
и покачал головой. — Я не понимаю, когда ты 
шутищь, а когда говоришь серьезно. 

— Так ты не грабитель? — вмешался Джор- 
дан. 

Спенсер покачал головой. 

— Ни в коем случае, — ответил он и показал 
на особняк: — Это мой дом. Сейчас мы здесь 
живем. 

Ленни подозрительно посмотрел на него: 

— Ты вылезал из окна спальни в своем соб- 
ственном доме? | 

Спенсер кивнул: 

= аа 

_ —_ Почему? — спросила я. 
вышел через дверь, как все нормал 
Спенсер. От него всегда было очень трудно т. — 
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он, усмехаясь. — Иногда вот так выбираюсь После 
полуночи. Знаете, со мной происходят интересные 
вещи. Я называю их «ночными играми». 

— Играми? — Я не верила своим ушам. 

— А твои родители не интересуются?.. — нача- 
ла Кейси. 

Кейси очень боялась своих родителей. Я да- 
же представить себе не могла, чтобы она когда- 
нибудь тайком исчезла из дома. 

— То, чего мои родители не знают, не может 
причинить им беспокойства, — усмехнулся 
Спенсер. 

Я изучала его лицо. За год он сильно изменился. 
Его светло-русые волосы выросли до плеч, и он 
стал расчесывать их на прямой пробор. Осунулся, 
отпустил бороду. Спенсер всегда был круглоли- 
цым. Но теперь выглядел мускулистым и спортив- 
ным. 

Я заметила, что его черный свитер надет на- 
изнанку. «Старый добрый Спенсер, — подума- 
лая. — Ты всегда был немного странным». 

_-—_ Что случилось с тобой в прошлом году? — 
полюбопытствовала я. — Я звонила тебе домой 
миллион раз. Затем в телефонной компании мне 
сказали, что телефон отключен. 

Он прищурился, глядя на меня: 

— Разве ты не получила моего письма? 

_ Я покачала головой: 
_ _ -_ Нет, не получала никакого письма. 
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ве Послал письмо, чтобы объяснить п 
которой мне пришлось внезапно уех 
должал между тем Спенсер. — Ведь 
с кем не попрощавшись. 

— И почему же? — поинтересовалась Кейси 

— Вы помните, что магазин моего отца в 
крылся? — отозвался Спенсер. — Через пару 
недель после этого заболела моя бабушка в Ва- 
шингтоне. Она нуждалась в уходе после опера- 
ции. И тогда отец решил перевезти нас в Ва- 
шингтон. Так что это был внезапный отъезд. 

— Я помню твою бабушку, — сказала я 
Спенсеру. — С ней все в порядке? 

Он кивнул: 

— Да. Она полностью поправилась, и мы 
смогли вернуться в Шейдисайд. Отец думает, 
что здесь ему будет легче найти работу. — Его 
серебристо-серые глаза пристально смотрели 
на меня. — Приятно снова оказаться дома. 
Я скучал без вас, ребята. 

— Почему же мы не видим тебя в школе? — 
задал вопрос Джордан, откидывая свои волнис- 
тые черные волосы. 

— Родители перевели меня в школу Святой 
Анны, — пояснил Спенсер, опуская глаза. 

— Ну и дела! Государственная школа. тебе 
больше не подходит, да? — проговорил Ленни. 

Он явно хотел пошутить, но это прозвучало 
отнюдь не как шутка. 

— Я действительно очень соскучился, - | 
вторил Спенсер. — Почему бы вам не ми я 
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Спенсер усмехнулся, у него заблестели 
глаза. 

— Навстречу приключениям. На «ночные 
игры». 

— Что еще за приключения? — язвительно 
спросил Ленни. — Ты охотищшься на белок И 
кроликов? 

Джордан засмеялся: 

— Вотименно! Что может быть настолько захва- 
тывающим в Шейдисайде? 

— Почему бы вам не присоединиться ко мне 
и самим все не узнать? — бросил нам вызов 
Спенсер. 

Я повернулась к Кейси. Она сделала шаг на- 
зад и скрестила руки на груди, как бы защи- 
щаясь. Кейси не любит приключений. Я тоже 
их не особенно люблю. Кроме того, я очень ус- 
тала, так как проработала весь день, а вечер 
провела в клубе, танцуя. Но мне не хотелось, 
чтобы Спенсер подумал, что я трусиха. 

— И все-таки что это за приключения? — настаи- 
вал Ленни. 

— Ты же не делаешь глупости, не так ли? — 
добавила Кейси. Порыв ветра всколыхнул ее 
медные волосы. Она вздрогнула. — Я хочу ска- 
зать, ты же не делаешь ничего незаконного?.. 

_ Улыбка Спенсера стала еще шире. 
_ — Со мной. происходят интересные вещи, — 
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Я кивнула Кейси. Она пожал 
Ленни и Джордан уже двинулис 
ром. 

— Да, думаю, мы тоже идем, — тихо сказа- 
лая. 

Мы последовали за Спенсером вниз по тем- 
ной улице. Мы не знали, что «ночные игры» 
уже начались. В этом-то и заключался весь 
ужас. 


а плечами. 
Ь за Спенсе- 
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Итак, мы шли за Спенсером вниз по улице. 
Все дома стояли темные. Наши тени выглядели 
очень мрачно в свете уличных фонарей. Пока 
мы шагали, Кейси цеплялась за Джордана. 
Ленни раскачивал головой, будто слушал рит- 
мичную музыку. Опавшие листья шуршали у 
нас под ногами. Все молчали. Когда Спенсер за- 
вернул за угол, мне стало интересно, знает ли 
он, куда идет, или просто блуждает? Что он 
ищет? | 

Вдруг Спенсер остановился. Затем поднял 
обе руки, сделав нам знак, чтобы мы тоже ос 
тановились. Мы с Ленни встали позади него, ы 
я увидела, куда смотрит Спенсер. ОказывАеь 
ся, он уставился на белый «Таурус», При“ е 
кованный у обочины. Окна машины ных 
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впереди. Это были прильнувшие друг к другу 
парень с девушкой. 

У Спенсера заблестели глаза. Он поднес па- 
лец к губам, чтобы мы молчали. 

Потом он достал из кармана фонарь и напра- 
вился к машине. 

— Что происходит? — шепотом спросила 
Кейси. 

Ленни и Джордан ухмыльнулись. Мы не то- 
ропясь двинулись за Спенсером. Мое сердце за- 
стучало. 

Спенсер подошел к машине и так сильно за- 
колотил в окно водителя, что автомобиль зака- 
чался из стороны в сторону. 

— Вы арестованы! — прорычал Спенсер глу- 
боким сердитым басом, которого я никогда у 
него не слышала. 

Из машины донеслись вздохи и начавшийся 
плач. Я видела, как парень с девушкой отпря- 
нули друг от друга. 

Спенсер направил фонарь в окно машины. 

— Эй! — крикнул парень. 

— Выходите с поднятыми руками! — прика- 
зал Спенсер. 


— Что мы сделали? Что мы сделали? — завиз- 
жала девушка. 

— Офицер, мы иода отъезжать, — ска- 
зал парень дрожащим голосом. 

— Нояне пели что мы сделали? — крича- 
ла Змей зэаэлиаенато 


_ кое-что. показалось! ны пы 
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Спенсер посветил ему прямо в лино. 
— Эй, ты негодяй! — крикнул парень. 
Спенсер поднес фонарь к своему подбо 
скорчил гримасу и громко рассмеялся. 

— Ты — живой труп! 
парень. 

Улыбка Спенсера стала еще шире. Его глаза 
неистово блестели. 

— Уходим отсюда! — крикнул он нам, потом 
развернулся и побежал. Его кепка слетела с го- 
ловы, но он не остановился, чтобы ее поднять. 

У меня внутри все похолодело. Мне хотелось 
поскорее убраться оттуда, но мои ноги меня не 
слушались. Ленни схватил меня за руку и по- 
тащил за собой. И когда я поняла, что произо- 
шло, мы уже бежали. Все пятеро. Мы неслись 
по ночной улице, и ветер трепал наши волосы. 
Обувь скрипела по тротуару, усыпанному лис- 
тьями. 

Я оглянулась и увидела, что парень с девуш- 
кой стоят у машины. Парень что-то кричал и 
махал кулаками нам вслед. Но он не погнался 
за нами. 

Ленни и Джордан поздравляли Спенсера, 
пока мы бежали. Они хлопали друг друга по 
ладоням и вели себя так, будто одержали нал 


кем-то победу. 
Спенсер, запрокинув голову, 
ВОПЛЬ | з 
ы пони 
Мы с Кейси переглянулись, как ь них 
мая, что в общем-то ничего особенно 


изошло. 
Ну, подумаешь, вс т 
напугали парня с девушкой. 
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Мы бежали не останавливаясь до самого до- 
ма Спенсера. Там собрались в кружок, стара- 
ясь отдышаться. Спенсер снова издал Живот- 
ный вопль. Ленни и Джордан рассмеялись. 

— Давайте снова встретимся, — задыхаясь, 
предложил Спенсер и откинул обеими рука- 
ми свои платиново-белые волосы. Его грудь 
поднималась и опускалась, а глаза бегали от 
одного к другому. — Ну? Что скажете? Напри- 
мер, в понедельник, после полуночи. Сбежим 
из дома, и с нами произойдут интересные при- 
ключения. 

— Я так не думаю... — начала Кейси. 

Но Ленни и Джордан согласились. 

Я не знала, что сказать. Я действительно 
не понимала, почему им казалось, что это ве- 
село. 

И еще меня стали беспокоить вопли Спенсе- 
ра, дикий взгляд его глаз. 

Почему он такой возбужденный? 


Почему он так доволен, что напугал эту 
пару? 
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_ В понедельник мы сидели на уроке матема- 
тики у мистера Крауэлла. Он ‚стоял у доски, 
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радиатор. Было очень жарко. Казалось, что 
се сейчас уснут. 

Кейси что-то писала в своей тетради. Ее дви- 
жения были заторможенными, как и слова ми- 
стера Крауэлла. Я уставилась на темное пятно 
на резинке моего белого свитера и никак не 
могла вспомнить, Когда оно появилось. 

Впереди меня сидели, перешептываясь, 
Ленни и Джордан. И тут начались неприят- 
ности. 

Джордан что-то сказал, и Ленни засмеялся. 
Мистер Крауэлл так быстро повернулся, что 
мел выпал из его рук, упал на пол и расколол- 
ся пополам. Все повскакали со своих мест от 
удивления. | 

— Это уравнение привлекло ваше внима- 
ние? — прорычал мистер Крауэлл, глядя на 
Ленни. 

Я видела, как у Ленни изменилось выраже- 
ние лица. Его улыбка быстро улетучилаеь, в 
темно-коричневых глазах вспыхнул гнев. 

— Скажите, Ленни, — потребовал мистер 
Крауэлл, — над чем вы смеялись? Вы находи- 
те уравнение смешным? 

Ленни фыркнул: 

— Это пустая трата времени. 

Я закрыла глаза. «Пожалуйста, Ленни, — 
шептала я про себя. — Просто молчи. один 
не говори. Не злись и не создавай себе еще 


больших неприятностей». 
— Пустая трата времени 
респросил мистер Крауэлл: 
В классе воцарилась тишина. 
зажмурила глаза и скрестила мате 
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Я еще крепче 





Ленни молчал. 

_ — Думаю, вы не знаете, которая часть смеш- 
ная, — заявил мистер Крауэлл. — Думаю, вы в. 
обще не имеете представления о том, что проис- 
ходит в этом классе. 

Кто-то хихикнул. Я открыла глаза и Увиде- 
ла, что Ленни усмехнулся. 

— Нечего сказать? — поинтересовался мистер 
Крауэлл. 

Ленни побагровел, зло глядя на учителя. На 
его правой щеке задергалась мышца. Я при- 
липла к стулу. Мистер Крауэлл знал, как уни- 
зить ученика. 

— Никаких остроумных замечаний? — про- 
должал он дразнить Ленни. — Я удивлен. Вы 
каждый день находите способ, как сорвать мне 
урок, а теперь вам нечего сказать? Что случи- 
лось? Вы заболели, или что-то произошло? 

Кое-кто тихо хихикнул. Кейси взволнован- 
но посмотрела на меня. 

— Я ничего не сделал, — пробормотал Ленни. 


— Вы ничего не сделали за весь семестр, — 
огрызнулся учитель. 
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покачал головой. Затем повернулся к доске ы 
стал искать другой кусок мела. 

В классе стояла тишина. 

Ленни медленно поднялся. 

Мое тело онемело. Мне хотелось что-нибудь 
сказать, как-нибудь успокоить Ленни, но я не 
могла вымолвить ни слова. 

Ленни со всей силы ударил ногой по парте. 
Она перевернулась и с грохотом повалилась на 
деревянный пол. 

Повсюду рассыпались тетради и книги. 

Я затаила дыхание. 

ЛЯростно глядя на учителя, Ленни сделал 
шаг вперед. 

Мистер Крауэлл повернулся и посмотрел на него. 

— Садитесь на место, — приказал он. 

Я протянула руку, чтобы схватить Ленни. 

— Ленни, не надо, — прошептала я. 

Но он гневно откинул мою руку. Сжав кула- 
ки, стал медленно двигаться в сторону мистера 
Крауэлла. Я вскочила со стула, пытаясь схва- 
тить Ленни, но не смогла. 

Он уже подошел к учителю и замахнулся. 

— Ленни, не делай этого! — закричала я. — 
Не надо! 
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Он дрожал. Затем сделал глубокий Вздох и 
посмотрел на свои кулаки. Его руки Тоже дро- 
жали. После этого Ленни издал злобный крик, 
повернулся и выскочил из класса. 

Мистер Крауэлл посмотрел на меня. 
Я опустила глаза, не зная, что мне делать — бе- 
жать за Ленни или нет. 

Джордан поставил парту на место. 
Я принялась поднимать рассыпавшиеся Книги 
и тетради. 

Когда мы все собрали, мистер Крауэлл вер- 
нулся к доске и продолжил писать свое уравне- 
ние. 

Он вел себя так, будто ничего не произошло. 

Я грустно покачала головой. Это несправед- 
ливо, что мистер Крауэлл так ненавидит Лен- 
ни. Он никогда не дает ему ни единого шанса. 
А Ленни надо быть более осторожным. Учи- 
тель может очень сильно ему навредить. До- 
статочно того, что в прошлом году он дважды 
исключал Ленни из школы. Еще одно исклю- 
чение, и парню придется сменить школу. 
Я предупреждала его, чтобы он вел себя тихо и 
выполнял все задания математика. Но Ленни 
меня не слушал. Он не задумывался о неприят- 
ностях, но они всегда его находили. | 

Особенно на уроках мистера Крауэлла. 

А теперь я даже не пыталась вникнуть в то, 

_ Что он объяснял. Я могла думать только о Лен- 


ги. Когда наконец прозвенел звонок, я первой 
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Я набрала кодовый номер и открыла 
пуивыва, 17; ВОЗМОЖНО Вост лови записк 
у. 
Нов шкафчике было пусто. Где же Ленни? 
ернулась и : 

Я поверну увидела Кейси, которая ко- 
пошилась у своего шкафчика. 

— Ленни нужно быть осторожнее, 
тихо проговорила она. 

— Скажи что-нибудь новенькое, — пробормо- 
тала я, вращая глазами. 

— У мистера Крауэлла слабое сердце, — 
продолжила Кейси. — Боюсь, в один прекрас- 
ный день Ленни доведет его до сердечного при- 
ступа! 

— Отлично, — ответила я, и мы обе рассмея- 
лись. 

— Он доводит меня до сердечного приступа 
почти каждый день, — пошутила я. 

Кейси нахмурилась. 

— Ты все еще собираешься ускользнуть из 
дома после полуночи? — сменила она тему. — 
Джордан считает, что это отличная идея. Но 
мне не очень хочется... Правда, если все поий- 
дут. 

Я нагнулась, нащупала дно моего шкафчика 
и призналась: ав 

— Я тоже не знаю, как поступить. нео о 

из до 
родители обнаружат, что я выхожу д 
по ня убьют! 
лночЬ, они меня у оворарееуе ан ВН 

Кейси кивнула, задум вернулась к 

нюю губу. Я заперла дверцу и Н 


Шкафчик. 


Дайана, — 
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— И все-таки думаю, что сегодня дек 7 
ду, — решила я. — По крайней мере, у 
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Кейси кивнула: 

— Хорошо, тогда я тоже пойду. Мне хочется 
снова увидеть Спенсера, хотя, по-моему, он 
стал каким-то странным. 

— Да, давай пойдем, — повторила я, убеж- 
дая сама себя. — Я хочу сказать, мы ведь про- 
сто дурачимся, правда? Это просто невинная 
шутка. Что может произойти? 


глава 
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Мы с Кейси встретились около дома Спенсе- 
ра после полуночи. 

— Ты спокойно вышла из дома? — спросила 
я подругу. 

Она кивнула. 
_ — Мои родители не ложились спать допозд- 
на. Мне пришлось пробраться на цыпочках 
вниз и вылезти из окна кабинета. 
_ — Мне повезло больше, — поделилась я. — 
Мои родители спят очень к! 
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_ Я разговаривала с Джорданом, --четажни, 
та Кейси. — Он сказал, что приведет с соб ой 
Ленни. 

Мы посмотрели на окно спальни Спенсера. 
Внутри комнаты горел тусклый оранжевый 
свет. Но Спенсера не было видно. 

Через пару секунд на дороге зашелестели 
высокие вечнозеленые деревья. Послышался 
какой-то звук. Я повернулась: Ленни и Джор- 
дан бежали в нашу сторону. Из их ртов подни- 
мался белый пар. 

— Эй, — пробормотал Ленни. 

— Эй, — повторил Джордан. 

— Как дела, Дайана? — спросил Ленни. 

Я пожала плечами. 

— Где ты был после школы? 

— Здесь где-то, — ответил он. — Не знаю. 
Я был в таком состоянии, что колесил во- 
круг. 

Джордан шлепнул Ленни по спине: 

— Когда ты перевернул парту, я подумал, 
что Крауэлл выйдет из себя. 

Ленни не улыбнулся. 

— Ты должен вести себя спокойно на его 
уроках, — предупредила я его. — Может, если 
ты будешь сидеть как статуя, он не станет об- 


ращать на тебя внимание. 


— Невыйдет! — яростно возразил те - 
Я не настолько хороший ученик, эй 
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Какой-то скрип перебил нас. Я глянула на- 
верх и увидела, что окно Спенсера приоткры- 
лось. Он помахал нам, затем быстро спусти ся 
по водосточной трубе. 

— Я знал, ребята, что вы придете, — ухмы- 
ляясь, сказал Спенсер. — Всем время от време- 
ни нужны «ночные игры», так ведь? — На этот 
раз он собрал свои волосы в толстый конский 
хвост. На нем был черный свитер и черные 
мешковатые штаны, рваные на коленях. 

Спенсер повернулся к Ленни: 

— Ну, как дела? 

Тот опустил глаза: 

— Бывало и лучше. 

— Крауэлл снова задал ему жару на уроке 
алгебры, — объяснил Джордан. 

Спенсер покачал головой. 

— Это ничтожество Крауэлл, — пробормотал 
он с удивительным гневом. — Он и мне всегда 
докучал. Ненавижу этого парня. 

— Давайте больше не будем говорить об 
этом, — вмешалась Кейси. — Я хочу спросить, 
что мы тут делаем? Здесь так холодно. Зачем 
нам это нужно? 

‚— Все в порядке, — ответил Спенсер, не улыб- 
нувшись. — Пошли! — И он так быстро зашагал, 
что нам пришлось почти течь чтобы усе» за 
эиоаничАЕ ВЕ ха | ‘ 
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сказочным местом, в котором царили 
серебристые тени. 

Вдруг что-то вылетело Из-под К 
неслось мимо нас. Я вскрикнула. 

Кейси и Ленни рассмеялись. 

— Это же бурундук! — объяснила Кейси, и они 
стали смеяться еще громче. 

— Поздно ночью Шейдисайд принадлежит 
только нам! — произнес Спенсер. 

«Странные мысли», — подумала я. 

— Ночью весь мир принадлежит нам, — про- 
должил Спенсер. 

Ленни ухмыльнулся: 

— Ты собираешься стать поэтом или что-то в 
этом роде? 

Спенсер покачал головой: 

— Нет, Ленни. Я стану поэтом, когда ты ста- 
нешь учителем математики! 

Мы все рассмеялись, даже Ленни. 

Я обняла его и плотно прижалась к нему, 
когда мы шли по кварталу. Я понятия не име- 
ла, куда нас ведет Спенсер, пока не увидела ог 
ни рождественских лампочек у дома мистера 
Крауэлла. 

— Эй, зачем мы пришли сюда? — задал во" 
прос Джордан. 

Спенсер широко улыбнулся, но ничего не 0*` 
ветил. Он смотрел на одно из окон на фасаде. 

-— Давайте уйдем отсюда подаль ев" ие 
пеливо предложил Ленни. — Я УЖе ирисы 
натерпелся от этого типа, правда. 

Спенсер повернулся к нему. ри 

`— Может быть, нам удастся рощини г” ^ 
НИМ? — тихо сказал он. — Давайте в 
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чем Крауэлл занимается дома. Знаете, может, 
у него есть какие-то грязные секреты? 

— Что? Ты предлагаешь шпионить за ним? — 
выпалила я и увидела озабоченное лицо Кейси. 

— Давайте пока просто заглянем внутрь, — 
предложил Спенсер. — Ну просто ради смеха 
проверим, чем Крауэлл занимается ночью. 

— Но он нас увидит! — запротестовала Кея- 
си. — Этот двор освещен лучше, чем днем! 

— Мы будем осторожны, — заявил Спенсер, 
не спуская глаз с окна. — Пошли, быстро! — 
И он направился к дому по влажной траве, об- 
ходя лампочки и декорации. 

Мы последовали за ним, затем нырнули под 
круглый куст, который рос перед окном гости- 
ной. 

— Если он выглянет из окна, то наверняка 
нас заметит, — предупредила Кейси и вздрог- 
нула. 

Холодный порыв ветра заставил меня тоже 
вздрогнуть. 

«Что мы здесь делаем, притаившись после 
полуночи под окнами учителя? — спросила я 
себя. И тут же нашла ответ: но, 
надо признаться, в этом есть какой-то шарм». 

Мы подняли головы и заглянули в окно. Осве- 
щение в комнате было не слишком ярким, слы- 
шалась рождественская музыка. Мистер Крау- 
элл, стоя у стены, украшал елку серебристыми 
гирляндами. «Надо же, наряжает елку в такой 
поздний час», — заметила я про себя. Насколь- 
ко мне ев = ы иен воен ния ра- 
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освещенную комнату, я разглядела на див 
четыре открытые коробки. Они были ный 
елочных украшений. р 

— Что с ним? — пробормотал Ленни. 
В Вы рус. ни детей, — добавил 

делает для себя. 

— Ненормальный, — буркнул Ленни себе 
под нос. 

— Тише, — прошептала Кейси. — Он может 
нас услышать. 

Мы еще несколько минут смотрели, как ми- 
стер Крауэлл украшал елку. Затем он выклю- 
чил свет, чтобы полюбоваться блеском гир- 
лянд. Уселся в кресло, сделал глоток содовой и 
с удовлетворением принялся рассматривать 
свое творение. 

— Ничего интересного, — заявила я. — Просто 
сидит и смотрит на свою ужасную елку. 

Я повернулась к Спенсеру: 

— Это вовсе не приключение. 

— Да, давайте уйдем отсюда, — поддержал 
меня Ленни. — Я достаточно насмотрелся на это 
ничтожество сегодня днем и не хочу любоваться 
на него еще и ночью. — Он оттащил меня в сто- 
рону. 

Кейси и Джордан последовали за нами. Мы 
отошли от окна и направились по дороге, усы” 
панной гравием. 

Я думала, что Спенсер тоже идет за нами. Но 
сильный грохот заставил меня повернуться. 

— Вау! — выкрикнула Яя, увидев, что Спен- 
сер размахивает своим большим фонарем. Он 
стал срывать лампочки с гирлянд и софия 
на землю. Они падали и разбивались, а Их ос- 





колки блестели и переливались красными и зе- 
леными огнями. 

Спенсер оторвал лампочки от проводов. 
После этого подбежал к освещенному Санта 
Клаусу. И пнул его ногой. Санта с грохотом пе- 
ревернулся. 

— Эй, прекрати! — крикнула я. 

— Спенсер, ты что делаешь? — заорал 
Джордан. 

Но тот не обращал на нас внимания. Сорвал 
еще несколько ламп. Затем поднял алюминие- 
вого северного оленя и швырнул его в сторону 
дома. 

— Спенсер, прекрати! — взмолились мы с 
Кейси хором. 

Но Спенсер был похож на дикаря: размахи- 
вал фонарем, разбивал лампочки и при этом 
мычал. Затем открыл рот и уставился на нас 
безумными глазами. 

— Уйдем отсюда! — крикнула я. 

В этот момент на веранде зажегся свет. 
Входная дверь открылась, в ее проеме показал- 
ся мистер Крауэлл. 

— Я вижу вас! — крикнул он. 





Мы все быстро побежали. Наша об 
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м Учитель, стоя на крыльце, продолжал что- 
| то кричать. В тяжелом ночном воздухе его го- 
? а лос звучал громко и пронзительно. 

к На бегу, не поворачиваясь, я гадала: дейст- 
ни вительно ли он нас видел, смог ли узнать? Лен- 
В тр ни такой высокий. Наверное, его он узнал. 

Л алюм Ведь лужайка была так ярко освещена, что 
ГО В ® } он должен был хорошо нас всех рассмотреть. 

р Так я думала, ощущая жуткий страх. 

ИЛИ Кейси наткнулась на Джордана, но быст- 

МЫ 


ро обрела равновесие. Спенсер летел впереди 
всех, указывая нам дорогу, освещая фонарем 
путь. 

Пока мы бежали, в моей голове рисовались 
сотни картин и стало колоть в боку. Я предста- 
вила полицейских, ожидавших меня у дверей 
моего дома, и бедных родителей, с ужасом на- 
блюдавших, как они меня увозят. 

Представила, как буду объяснять родителям 
мое исчезновение среди ночи и то, почему мы 
разрушили рождественские декорации мисте“ 
ра Крауэлла. Затем представила мистера Крау- 
элла, обвиняющего меня и нас всех. 

И мистера Эрнандеса, нашего директора, 
вручающего мне мои документы и говорящего, 
что я больше никогда не смогу учиться в Шей- 
дисайдской средней школе. } 

В моем воображении одна за другой риеове” 
лись ужасающие картины. А когда я пыталась 
выбросить эти мысли из головы, 
громкий смех. 
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Я настолько испугалась, что почти остано. 
вилась. Оказалось, это радостно и ликующе 
смеялся Спенсер. 

— Внушительное было зрелище! — орал он, 
размахивая фонарем. — Внушительное! 

Вдруг Ленни и Джордан тоже рассмеялись. 

— Вы видели выражение лица Крауэлла? 

— Он был такой же красный, как носу его 
оленя! 

— Счастливого Рождества, мистер Крауэлл! 

— И счастливого Нового года! 

Парни ликовали, поздравляли друг друга, 
плепали Спенсера по спине и громко хохотали. 
Очень громко. Я огляделась по сторонам, опа- 
саясь, что мы разбудим людей, живущих в ок- 
рестных домах. Но как ни странно, вокруг бы- 
ло тихо. 

Мы снова остановились около дома Спенсе- 
ра. Мимо нас пробежали две огромные серые 
кошки. Они повернули головы, как бы пыта- 
ясь понять, что делают на улице подростки в 
такой поздний час. 

— Спенсер, это было ужасно, — проворчала 
Кейси. У нее перехватило дыхание, и она пы- 
талась отдышаться. 

— Неправда! Тебе понравилось! — ликующе 
зыпалил Спенсер. | 
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—.Этого не может быть, — 

Он мог видеть только мня сдан мес 24 

— Он никогда не сможет ничего доказать. — 
добавил Ленни. — Даже если и видел нас. к 
же если заподозрит, что это были мы. У него 
нет доказательств. 

— Правильно, — согласился Джордан. — 
Мы все были дома в своих постелях, так 
ведь? 

— Я думала, что мы не будем делать ничего про- 
тивозаконного, — сердито пробурчала Кейси. 

— Да, ты должен был предупредить нас, — 
сказала я Спенсеру. 

Он не ответил мне, а вместо этого спро- 
сил: 

— Ну, ребята, когда выходим снова? Может, 
завтра ночью? 

— Что? Снова? — закричала Кейси. 

Спенсер кивнул: 

— Как насчет завтрашней ночи? 

— Прекрасная идея! — отозвался Ленни. — 
Что скажешь, Дайана? 

Я тяжело сглотнула. У меня пересохло в гор" 
ле. От быстрого бега все еще сильно стучало 
сердце. 

— Только при одном условии, — ответила я 
и повернулась к Спенсеру: — Ты будешь нас 
предупреждать, перед тем как начнепть совер- 
тать свои сумасшедшие поступки. 

— Нет проблем, — откликнулся он. Затем 
усмехнулся и поправил свои платиново-белые 


волосы. 
— Ты уверен? — спросила я. — Больше не 


будет никаких сюрпризов? 






























Его ухмылка стала шире. 
— Обещаю, — произнес он и поднял правук 


руку. 
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Ленни проводил меня до дома. Я влезла в ок- 
но, стараясь двигаться как можно тише. 

Но когда уже добралась до спальни, зазво- 
нил телефон. Я потянулась через кровать и 
схватила трубку. 

— Алло? — прошептала я. 

— Дайана, это Брайан. 

Брайан Хеджес — это тот парень, с которым 
я рассталась прошлой зимой, когда решила 
встречаться с Ленни. Потом он мне долго надо- 
едал уговорами, чтобы я вернулась к нему. 
Мне было не по себе от того, что я играю его 
чувствами. Но надо признаться, и льстило то, 
что мною интересуются сразу два парня. Но я 
больше не хотела встречаться с Брайаном. 
И конечно же, вовсе не хотела, чтобы он зво- 
нил мне среди ночи. 

— Почему ты звонишь в такой поздний час, 
Брайан? — шепотом проговорила я и взгляну- 
ла на будильник. — Что случилось? Сейчас 
около трех часов утра. Если ты разбудишь мо- 

ител рут у меня телефон. 
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— Ладно, но я не могу сейчас говорить, — 
сердито выпалила я. — На самом деле, Брайан 
я не хочу, чтобы ты мне звонил. Я... | 

— Но нам действительно надо погов — 
настойчиво повторил реб оао 
тимся в пятницу вечером, после баскетбольно- 
го матча... 

— Ни за что! — перебила я его. — Оставь ме- 
ня в покое, хорошо? Ты же знаешь, я сейчас 
встречаюсь с Ленни. 


— Ленни — сопляк, — проворчал Брайан. — 
Ты ия... 

— Спокойной ночи, Брайан, — простонала 
я. — Я вешаю трубку. И больше не звони. Я го- 


ворю серьезно. 

Внезапно в голосе Брайана почувствовалась 
угроза. 

— Ты пожалеепть, — заявил он. 

— Прости? 

— Ты пожалеешь, Дайана, если будешь про- 
должать встречаться с Ленни. 

— Это угроза? — резким голосом сказала я. —— 
Брайан, ты что, не в своем уме? — И, не дождав- 
тпись ответа, я повесила трубку. 

Мое сердце колотилось. Я крепко сжала кула- 
ки. Я была так рассержена, что мне хотелось 
кричать. Какое Брайан имеет право звонить мне 
посреди ночи, да еще и угрожать? 

— О! — Я издала этот вопль, потому что сно” 
ва зазвонил телефон. Схватив в ярости трубку, 
я поднесла ее к уху. —— Брайан, предупреждаю 
тебя... | #1 С лед а 

— Дайана, я видел тебя сегодня ночью, — 
прошептал скрипучий голос. = — 








— Брайан, прекрати! — крикнула я. 

— Я видел тебя сегодня ночью, Дайана. 
Я знаю про вапги «ночные игры», — шепотом 
произнес голос. 

— Положи трубку, Брайан! — крикнула 
я. — Это не смешно. Это ты, Брайан? Брайан? 
Брайан? 
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Спенсер облегченно вздохнул, когда подъе- 
хал наконец к дядиной хижине, к которой 
пришлось добираться по извилистой горной 
дороге. «Просто повезло, счастье, что меня не 
занесло в обрыв на этой старой развалюхе, — 
думал он. — И почему они не устанавливают 
перила на этих поворотах?» 

Его все еще трясло от опасной езды. Но те- 
перь, добравшись до места, он немного рассла- 
бился и стал ждать Дайану, Ленни, Кейси и 
Джордана, которые поехали вместе с ним на 
выходные. г | 

Его дядя обещал, что в хижине будет много 
еды и дров, чтобы разжечь камин. Кроме это- 
°”› сказал, что там есть кабельное телевиде- 
гие. А сам‹ главное, © гь искусственная ел ка. 
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После вчерашнего снегопада склоны были 
великолепны. А хижина его дяди, безусловно, 
произведет на них сильное впечатление. Един- 
ственная вещь, которая немного смущала 
юношу, заключалась в том, что у него не было 
подружки. Спенсеру не нравилось быть без де- 
вушки. 

Его друзья думали, что он слишком робкий. 
Даже дразнили его из-за этого. Особенно Лен- 
ни. Они не понимали, почему Спенсер не мо- 
жет найти себе пару. А дело в том, что к своей 
девушке он предъявлял слишком высокие тре- 
бования. Она должна была быть миловидной, 
очаровательной и веселой. Особенной. Похо- 
жей на Дайану. 

Подумав о Дайане, Спенсер нахмурился. 
Когда она порвала с Брайаном, Спенсер был 
уверен, что теперь Дайана будет встречаться с 
ним. Они дружили много лет, и он знал ее как 
себя. Но, должно быть, слишком долго выжи- 
дал. Ленни первым предложил ей встречаться. 
С тех пор Дайана и Ленни все время вместе. 

Спенсер вылез из своей старой машины и по- 
махал Джордану, который поднимался на сво- 
ем джипе с зажженными фарами. Джордан 
был из богатой семьи. | 

«Должно быть, это очень приятно получить 
на день рождения в подарок машину», — поду- 


мал Спенсер. На свой прошлый день рождения 
ды спортив- 
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разрыхляя снег, отбросили его в сторону Спен. 
сера. Снег, попав на лицо, обжег щеки, набил- 
ся за меховой капюшон парки. Спенсер засто- 
нал и стал вытирать глаза. 

На заднем сиденье сидели Дайана и Кейси. 
Они показывали на него пальцами и хихи- 
кали. 

Джордан выпрыгнул из джипа. 

— Эй, прости, старина! — смеясь, произ- 
нес он. 

Следующим вылез Ленни. 

— Эй, Спенс! — крикнул он. — Мы видели, 
как твоя машина слишком просела слева. Мо- 
жет, тебе стоит сесть на диету? 

Шутка взбесила Спенсера. Что из того, что 
он немного полноватый? Кто дал Ленни право 
смеяться над ним в присутствии Дайаны? «Он 
просто ничтожество, — подумал Спенсер. 
Полное ничтожество». 

Дайана, выбравитись из джипа, принялась до- 
ставать сумки из багажника. Спенсер стоял и на- 
блюдал за ней. Он пытался убедить Дайану, что ее 
новый друг плохой парень. Но она сказала, что не 
нуждается в его советах. Хуже всего было то, что 
Дайана повсюду таскала за собой Ленни — вкино, 
в пиццерию, в торговый центр... А теперь вот при- 
ехала с ним в хижину его дяди. 

— Эй, это великолепно! — произнесла Кей- 
си, прервав размышления Спенсера. — 'Спаси- 
бо, что честь нас. | 

ало немного веселее. Кейси всегда 
под! ащежы рег трения 


ОИ 
ПАВ У у“ 


С 
КДИ щЩ 


Е. 
ЗАААТАЕУ 
РыА ВК у 

> 


ЖА ЕС 


































































Ленни, проходя мимо них, напрягся. От этого 
ему стало смешно. 

— Давайте разожжем огонь, — предложил 
он Дайане и Кейси. И поспешил открыть дверь 
хижины. 

Внутри было темно и очень холодно. Спен- 
сер нащупал на стене выключатель и зажег 
свет. 

Хижина его дяди была прекрасной. В гости- 
ной широкий камин, отделанный камнем, ок- 
на от пола до потолка, очень уютный верхний 
этаж. 

— Как здесь мило! — воскликнула Дайана. 
Сняв перчатки и лыжную шапку, она стала 
изучать комнату. 

— Вау! — восторженно крикнул Джордан, 
бросив рюкзак на диван в столовой. — У твое- 
го дяди, наверное, много баксов? Проверь сте- 
реосистему! 

— Я всегда знал, что твой дядя Джарвис при 
деньгах, — высказался Ленни. — Как насчет 
того, чтобы взять у него в долг? 

Дайана игриво толкнула его и проворчала: 

— Отстань от Спенсера! 

«Да, дай мне передышку, — с горечью ноду- 
мал Спенсер. — Пойди прогуляйся по снегу и 
больше не возвращайся». 

— Спенсер, — сказала Кейси. — Я здесь уже 
окоченела. Мне кажется, было бы неплохо раз- 


жечь огонь. 


Он кивнул: 
— Конечно.  ейщаг: я разведу, и через не- 
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Выбирайте, кто где будет спать. Идите размь. 
щайтесь, пока я растоплю камин. 

Его друзья удалились осматривать комнаты. 

Спенсер начал осторожно разжигать огонь, 
но через пару секунд его размышления пре- 
рвал сердитый голос Ленни, доносившийся из 
коридора: 

— Прекрати учить меня, что я должен делать, 
Дайана! Начнем с того, что я не хотел сюда 
ехать. Я здесь только ради тебя. 

— Тебе не надо было этого делать, — ответи- 
ла ему Дайана. — Тебе не нужно следовать за 
мной по пятам. 

— Это ты за мной ходишь, а не я, — огрыз- 
нулся Ленни. 

В разговор вмешался Джордан: 

— Может, остановитесь, ребята? Мы со- 
бирались повеселиться в эти выходные, не 
так ли? 

Потом Спенсер услышал чье-то ворчание, но 
ничего не разобрал. До него долетело только 


его собственное имя, упомянутое Ленни. Затем 
Джордан рассмеялся. 


«Неужели они смеются надо мной?» — удивил- 
ся Спенсер и почувствовал, как его щеки залились 
краской. До того как Ленни присоединился к ним, 
они был его ити другом. Неужели тешерь 

я на ‚ним? 
ту воп ум Кейси и бани бол- 
-м-то. Спенсер склонился ВАЛИ. 







































ть 
“та, сгруппировались и плюхнулись на них. Затем 
п Дь включили телевизор с широким экраном. Лен- 


о С ни заявил, что желает посмотреть хоккейный 

Чай матч. Джордану хотелось посмотреть фильм 

% «Смертельное оружие», а девочки ждали со- 
ревнований по фигурному катанию. 
Хоть Спенсер молча уселся на пол перед камином. 
\ Он знал, что Ленни сделает по-своему. Ленни 
всегда так поступал. 

Вдруг в хижине послышался громкий вой. 
От сильного ветра задняя дверь распахнулась и 
ударилась об стену. 

Моментально погас свет, и в хижине стало 
темно. 

Какое-то время никто не мог вымолвить ни 
слова. | 

Затем Ленни застонал: 

— О, это великолепно! Какой облом! 

— Нет проблем, — произнес Спенсер. — У нас 
есть свечи и фонари. 

— У тебя есть телевизор, работающий на 
свечах? — пошутил Джордан. 

Спенсер проигнорировал его. Встал с пола и 
пошел на кухню за фонарем. 

В темноте он разыскал его не сразу. Затем при- 
тащил в комнату, поставил на журнальный столик 
и зажег. Комната залилась оранжевым светом. 

— Вот. Так лучше. — Спенсер посмотрел на 
Ленни и поймал его сердитый взгляд. Дайана 
сидела, скрестив руки на груди, и глядела пря" 
мо перед собой. Похоже, что они спорили, пока 

ыло в комнате. = ям | 
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дить меня совершить такую глупость? — Гово- 
ря это, он смотрел на Спенсера, будто ему было 
наплевать на его чувства. 

Дайана отодвинулась от Ленни. 

— Я действительно устала от твоих обвине- 
ний, — огрызнулась она. — Ты ведешь себя 
как ребенок. Если здесь так плохо, почему ты 
не уезжаепть отсюда? 

Спенсер почти рассмеялся. Ему нравилось 
видеть Ленни униженным. Может, Дайана по- 
рвет с ним? 

Ленни встал. 

— Отлично! — заявил он. — Если ты так хо- 
чешь, я пойду в джип. 

Он взял свое пальто и вышел из хижины, 
хлопнув дверью. 

— Ты не думаешь, что тебе надо пойти за 
ним? — обратилась Кейси к Джордану. 

Тот покачал головой: 

— Он вернется раньше, чем ты думаешь. На 
улице сильный мороз. Ему просто надо выпус- 
тить пар. Так будет лучше для всех нас. 

— В чем его проблема? — спросил Спенсер, 
усаживаясь напротив Дайаны. 

— Школа, — ответил Джордан. — Что еще 
может быть? г | 

_ — Вы бы не могли поговорить о чем-то дру- 
гом? — нива их ррбек, — Уверена, авоша 
це: потледыечни ВНЕ Фан 





ты так х 


 ХИЖинЫ 
ПОЙТИ 3 
у> Ан 


-т ‚4. => ^ 
$ У. ы 
И > 


= 


‚. 
че 


Сл я: 5 д 
























































Через пару секунд Кейси и Джордан плот- 
но прижались друг к другу на диване и стали 
целоваться. Их страстный поцелуй затя- 
нулся. 

Дайана по-прежнему смотрела прямо перед 
собой, делая вид, что ничего не замечает. Но 
Спенсер чувствовал себя некомфортно. Он ре- 
шил принести поленья из сарая. 

— Пойду принесу немного дров для огня, — 
сказал он. 


— Я могу пойти с тобой? — спросила 
Дайана. 
— Конечно, — ответил он. 


Она поспешила в спальню за своей курткой, 
оставив Кейси и Джордана, целующихся на 
диване. 

Спенсер держал Дайану за руку, пока они 
шли по снегу. Когда они добрались до сарая, где 
его дядя хранил дрова для камина, он остано- 
вился, чтобы зажечь другой фонарь, висевший 
на гвозде. Спенсер видел, что Дайана вздрогну- 
ла. Она смотрела на вечнозеленые деревья, рас 
тущие вокруг сарая. 

Пока Спенсер набирал дрова, Дайана присела на 
край поленницы. И вздохнула. 

— Я думала, что у Кейси и Джордана дела 
обстоят хуже, — пробормотала она, глядя на 
деревья. $ 

— Что ты имеещть в виду 
сер. 

— Знаешь, они же все время ругались. Но 
ь Ленни ия... — Ее голос прерии: 

*-= В чем С чм иена оные 


? — не понял Спен- 








мы оао. — 
НХ А ке”. 


— Не знаю. Действительно не знаю. Иног да 
мы отлично ладим. А иногда он просто Невыно- 
сим. Вот как сегодня. — Она остановилась, 
чтобы откинуть с лица прямые светлые Вох 
сы. Затем продолжила: 
контроль. Особенно когда мы не делаем то, что 
он хочет. 

— Он хотел устроить шоу, так ведь? 

Дайана кивнула и так грустно посмотре- 
ла на него, что ему пришлось положить вязан- 
ку дров и подойти к ней. Он нежно взял ее 
подбородок в свои руки и посмотрел в ее свет- 
ло-карие глаза. Дайана моргнула и улыбну- 
лась. Не осознавая, что он делает, Спенсер на- 
клонился к ней. Медленно. Пока их лица не 
коснулись друг друга, а губы не слились во- 
едино. 

Вдруг чья-то рука грубо оттащила Спенсера 
и развернула его. Он поднял глаза и увидел 
Ленни, яростно смотревшего на него. 

Спенсер открыл рот. Но у него не было вре- 
мени что-либо сказать, потому что Ленни со 
всей силы ударил его по губам. 

_Боль растеклась по всему лицу Спенсера, он 
отпрянул назад, глядя на Ленни в оцепенении, 
и кровь стекала с его подбородка. 
_ Ленни снова. т ое к нему. 

Ала между ними. 23 


Но Дайана 
























Спенсер смотрел на Ленни 
= и чувствовал, как 
растет его гнев. Он опустил глаза и увидел, как 
. ) 
\ кровь капает на снег. Темная кровь капала на 
Зем “96; белый снег и блестела в свете фонаря. 
ди Когда Спенсер поднял глаза, Ленни уже та- 
ъ? ь щил Даиану к хижине. Он вдруг почувствовал, 
что его переполняет ярость. «Это нечестно, 


А Мо, Ленни, — думал Спенсер. — Совсем не честно. 
АТЬ Вяз: Ты не можешь таким способом угрожать лю- 
: (6) ВЗЯЛ дям. А я не могу позволить тебе так уйти. Не 
Г В ее СВет. могу» = 
И Улыб 
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Ненсер н.. эпоа зама 
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Во вторник после школы мы с Кейси направи- 
лись в пиццерию. Она настояла на том, чтобы 
мы попробовали пиццу «Вегетарианский сюр- 
приз». И мы заказали ее. Но как только мы на` 
чали есть, я пожалела, что не взяла нашу обыч- 
ную «Пеперони». Она не настолько полезная, но 
по крайней мере не пришлось бы выковыривать 
из нее кусочки полусырой моркови. = оон 

— Дайана, ты выглядишь расстроенной, а а 
заметила Кейси, вытирая сыр с нодбореА яя - 

Я вздохнула: — пфыднис 22° ея 
что думала о Браи 
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— Он звонил мне вчера ночью, — сообщила я. 
Потом взяла кусок пиццы и наклонилась над ним, 

Кейси в недоумении смотрела на меня: 

— Ты шутишь! Что ему было нужно? 

— Чтобы мы снова встречались. Что еще ему 
бывает нужно? 

Она наклонилась вперед: 

— Ну и что ты ему сказала? 

Я вздохнула: 

— Сказала, что этого никогда не будет. 

— Он тебе поверил? 

— Не знаю, Кейси. Но вел себя странно. 
Начал мне угрожать. Заявил, что я пожалею, ес- 
ли останусь с Ленни. Затем он перешел на шепот 
и сказал, что ему известно про «ночные игры». 

Кейси уронила свой кусок пиццы на тарелку: 

— Что? Откуда он может знать про это? 

Я пожала плечами: 

— У меня нет времени беспокоиться о Брайа- 
не. Хватает других проблем. Например, Ленни. 

— А разве у вас есть какие-то проблемы? — 
удивилась Кейси. 

— Нет. Просто я беспокоюсь за него. Он все вре 
мя такой сердитый. Порой мне кажется, что Лен- 
ни потеряет контроль и сделает что-то ужасное. 

_ — В школе у него много неприятностей, — 

согласилась Кейси. р 

9. цень что-то происходит. — 

ою тарелку. — Ноя знаю, что 

И: ня: , наз нь. в зоди. пам 
бебтеслус итзое! У аи 

те ли 1 в тишине з - Кейси 


хе ее Бах сане 
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в ад 
Ня. м, — За этот год Спенсер сильно изменился, — 


чо? заметила Кейси. 
ое — Он все еще носит свой свитер наизнанку, — 
Це м поптутила я. 
— Но все остальное в нем изменилось, — на- 
стаивала Кейси. — Он был каким-то... ну... не- 


доделанным. А теперь выглядит таким само- 
уверенным, самонадеянным. 


Удет. — И стал еще более смешным, — заметила 

я. — Хотя в нем есть что-то пугающее. Я хочу 

[ Страны сказать, возникает чувство, что он может что- 

алек, ь то сделать. Ну, ради приключения. Я хочу ска- 

л на ча, зать... — Я замолчала, потому что увидела, как 

те игры» в пиццерию вошел Ленни. 

Он ввалился в дверь, наткнувшись на пер- 

а Тарелку, вую кабинку. Затем, заметив нас, поспешил в 
› это? нашу сторону. | 


— Ленни... — начала я. 

Лицо моего парня было ярко-красным, а его 
выражение — очень странным. 

Когда он наклонился к нам, я увидела, что 
он прижимает к груди правую руку. 

— О! — вскрикнула я, обнаружив, что © ру? 
ки капает кровь. — осенний Ленни, что случилось? 
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— Дайана, я... я... Ленни плюхнулся на стул 
передо мной. Он вынул горсть. "зежащий из пачки, | 
авленн ОЙ руке-схо 








— Что случилось с твоей рукой? — резко спро- 
сила я. 

— Мистер Крауэлл случился с моей рукой, — 
зло ответил он. 

— Что? О чем ты говоришь? — вмешалась 
Кейси. 

— Ты ведь не дрался с мистером Крауэллом? — 
всполошилась я. 

Ленни покачал головой. 

— Нет, но хотел бы, чтоб это было так! Я по- 
резал руку о свой шкафчик. 

Я почувствовала облегчение. 

— Ты бил рукой по своему шкафчику? 

ео — © горечью. ответил онаныы 
Я был в таком бешенстве, что не мог здраво 
мыслить. 

— Что же Крауэлл сделал на этот раз? — ше- 
потом поинтересовалась я. 

— Онвышвырнул меня из баскетбольной ко- 
манды. 

— О нет! — Я знала, как много значила бас- 
кетбольная команда для Ленни. — Но каким об- 
разом? 

— Из-за моих оценок, — пробормотал он. — 
Это все та же старая история. Этот тип ме- 
ня ненавидит. Он все время старается мне 
все испортить. На сей раз пришел к трене- 
ру и заявил, что я провалился по ал- 
гебре. 

— О боже, — вздохнула я, качая головой. 

— Я не могу допустить, чтобы он так со мной 
поступал, — с ненавистью проговорил Лен- 
ни. — Не могу допустить, чтобы он разрупал 
мою жизнь. Я хочу сказать, что сезон еще даже 
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не начался, а он уже вышвы 
команды! 

— Почему бы тебе завтра не пойти и не по- 
пытаться поговорить с ним? праны 

На его лице появилось отвращение. 

— Ты не понимаешь, Дайана, Крауэлл не 
станет говорить со мной. Он хочет сделать так, 
чтобы меня выгнали из школы. 

— Все не так плохо, — запротестовала я. 

— Эй, ребята! 

Я посмотрела поверх голов и увидела, что 
вошел Джордан. Подойдя, он сел напротив 
Кейси и пригладил свои волнистые черные 
волосы. Затем наклонился над тарелкой с 
пиццей. 

— Плохие новости, Ленни, — сообщил 
Джордан. — Я слышал, что Крауэлл был сего- 
дня у тренера. 

— Новости быстро разлетаются, — горестно 
пробормотал Ленни. | 

— Уже вся команда в курсе, — сказал Джор- 
дан. Нахмурив брови, он стал изучать свой ку- 


рнул меня из 


сок пиццы. Затем посмотрел на Кейси: — Это 
ты заказала такую пиццу? 

— А что с ней не так? — откликнулась 
она. 


— Почему ты не заказала обычную пиццу с 
пеперони? Почему заказала эту странную 
ерунду? — Джордан поднял кусок и поднес его 
к Ленни. — Видишь это? — Он показал на арти" 
шок. — Это — настоящая мутация. 

Ленни сердито отодвинул кусок пиццы от 
своего лица. ыы ера. 

— Отстань, Джордан, — 9} 











— «Эй, отстань от меня», — передразнил его 
Джордан. 

— Успокойтесь, ребята, — предупредила 
я их. 

— Да, успокойся, — поддержал меня Джор- 
дан и посмотрел на Ленни. — Давайте погово- 
рим о чем-нибудь другом, ладно? 

Отличная идея! — быстро подхватила 
Кейси. 

— Ну, выходим сегодня ночью? — спросил 
Джордан. — Встречаемся у Спенсера после по- 
луночи? 

— Я... я думаю, да, — неуверенно пролепета- 
лая и повернулась к Ленни. У него было стран- 
ное выражение лица. 

— Да, ночью, — задумчиво протянул он. — 
Выйдем после полуночи. И... не будет ярких 
ламп и украшений. Думаю, мы действительно 
сможем достать мистера Крауэлла. 
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Я знаю, знаю. Я Дайана Браун. Я считаюсь 
самой разумной и здравомыслящей в нашей 
компании. | 

Тогда почему же я стала принимать участие в 
этих «ночных рыл › пая ния не остано- 
вила Ленни заяви. 








я поп 
ед, Думаю, ала под захватывающее влия- 
№ ние «ночных игр», как и все остальные. Было 


Д что-то волнительное в том, как мы убегали из 

то дома по ночам и бродили по окрестностям, 

Ос. когда все остальные спали. Мы испытывали 

неповторимые ощущения оттого, что могли 

ати, | делать все что угодно, и при этом нас никто не 
видел. 

ТРоеи Свобода! Это была полная свобода. Восхити- 

Ле ме | тельная свобода, от которой трепетала наша ду- 


ша, обострялись чувства и сердца начинали 
биться быстрее. 


“Пета. В течение дня у нас не было такой свободы. 
Стран: | Днем всегда кто-то находился рядом с нами и 
к | диктовал нам, куда идти и что делать. Всегда 
ОН. — появлялся кто-то, кто говорил: «Иди в школу. 
ярких Делай домашние задания. Помоги брату. Убе- 

ельно ри дом. Сходи в магазин. Ложись спать». 
‚а После полуночи мы бродили по пустынным 
улицам Шейдисайда и были полностью свобод- 
| ны. Никто не требовал, чтобы мы повернули 

‚. налево, направо или перешли дорогу. 
м’ 

ь Мир принадлежал нам. ЧОН 


Это с одной стороны. А с друго 
сер. 

Он очень сильно изм 
год, и не только внешне. Да, ме 
лицо осунулось и стало мужественн рая ; 
больше не выглядело тяжелым И и меня 
стало спортивным и легким. И что вме 
лось в его глазах... Я даже не могу шек — 
это. Спенсер всегда был приятным МР. 
немного неуверенным в © | 
лым, зависящим от всех и 












енился за последнии 
он похудел. Его 





ресным для ребят. Но теперь он мог заставить 
людей следовать за ним одним взглядом или 
словом. 

Можно даже сказать, что он стал лидером. 
Не то чтобы он стал боссом или давил на нас. 
Он никогда не пытался на нас давить. 

Просто он казался таким... уверенным. Со- 
здавалось впечатление, будто он знает, что де- 
лает. Будто точно знает, что ему нужно. 

Ну, хотелось ему приключения поздней ночью. 
Ничего опасного и страшного. 

Просто приключения. 

По крайней мере, так я думала, пока Ленни 
не настоял на том, чтобы мы вернулись в дом 
мистера Крауэлла. 

Эта ночь полностью вышла из-под контроля. 


А точнее, этой ночью мы потеряли над собой 
контроль. 
Это была сырая, промозглая ночь. Уда- 
рил сильный мороз. Лужайки и тротуары по- 
крылись коркой льда, который блестел как 
серебро. 
Я выскользнула из задней двери дома сразу 
после полуночи и помчалась на место нашей 
стречи, к Спенсеру на задний двор. От моего 
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Зо №, 
% 
) Через несколько 
ч р - секунд появились Кейси и 
` Ав, Джордан. Они опять спорили, но я не пон 
, яла 
Ча \ м из-за чего. Оба остановились, как только уви- 
4 дели меня. 
| — Где ? — 
Ым де Спенсер? нетерпеливо спросил 
Ъ Чт (). Джордан. 
| 0 Да. Я пожала плечами. 
м — Пока он еще не вылезал. — Я 
; пове 
И Ноч | Кейси. Она 6 И мое, 
м к ыла в черной шерстяной шап- 
ке. — Как ты? 
Кейси вздрогнула и опустила рукава своей 
2] Лень парки. 
ьь “= — Холодно. 
м — Ленни действительно собирается повести 
ча нас к мистеру Крауэллу? — поинтересовался 
роля, Джордан. 


— Да, почему бы нет? — отозвался знакомый 

м голос. Ленни стоял позади нас. На нем была 

д собой бордово-серая куртка команды «шейдисайд- 
ских тигров». 

Я тяжело сглотнула. Мне хотелось обнять 


$ `Уда- 

ры пб его. Я знала, как ему плохо из-за того, что его 
р з выгнали из команды. 

з — Где Спенсер? Опаздывает? — Ленни на` 














пряженно посмотрел на часы. —— Уже около по- 


ловины первого. 
Мы все уставились на те 


было темно и пусто. 
— Я принес телефон. — Джордан полез в кар 


ман. — Давайте позвоним ему _ 28 
— Убери! — крикнула Кейси. 


его родителей! | #817 об- 
— Хорошо. — Джордан убрал телефон 


мное окно. Но там 


— Разбудишь 


5 2 
лм 








— Можно кинуть маленький камушек В его 
окно, — предложила я. — Так всегда поступают 
В КИНО. 

— Это слишком рискованно, — Возразила 
Кейси. — А если мы разобьем стекло?.. 

— Может, он забыл про нас? — нахмурился 
Джордан. 

— Как он мог забыть про «ночные иг- 
ры»? — проворчал Ленни. — Это ведь его 
идея. 

— Не затыкай мне рот, Ленни! — крикнул 
Джордан. 

— Тише! — Я встала между ними. — Вы раз- 
будите всех соседей. 

— Ну ладно, стало слишком холодно, чтобы 
стоять здесь и ждать его, — сказала Кейси. — 
Давайте пойдем. 

— Мы должны его дождаться, — заявил 
Ленни. 


— Может, ты Должен. А я — нет! — выпали- 


Джордан с сарказмом, закатывая глаза. 
— Пожалуйста, — прошептала я, — прекра- 
тите! — И снова посмотрела на окно Спенсе- 
У еще пару минут. 
что Спенсер идет от 


се высежали из-за куста, чтобы его по- 
зетствовать. На нем снова бт. 


черный сви- 
олове у него 
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— Здесь так холодно. Мы Уже собрались 
уходить. 

Он жестом попросил нас успокоиться: 

— Простите, ребята. Я уснул. — Спенсер по- 
жал плечами. — Сидел занимался и уснул. — 
Затем внимательно посмотрел на нас: — В чем 
дело? 

— Я хочу вернуться к Крауэллу, — нетерпеливо 
объяснил Ленни, и его темные глаза загорелись. — 
Я хочу причинить ему вред. Настоящий вред. 

— О! — воскликнул Спенсер. — Остановись, 
Ленни! 

— Да, остановись, — вмешалась Кейси. — 
Мы же просто хотим повеселиться, а не попа- 
дать в неприятности. 

Ленни тяжело вздохнул: 

— Мне действительно надо отомстить этому 
типу. Давайте сегодня уничтожим все его лам- 
почки, раздавим их... 

Спенсер схватил его за плечи: 

— Нуину! Вау! 

— Отойди! — сердито оттолкнул его Ленни. — 
Все это было твоей идеей, Спенс. А теперь ты 
идешь на попятную? 

— Ни за что, — возразил тот. — Но «ночные 
игры» не предполагают мести. Они для того, 
чтобы веселиться. 

— Именно это я и имею в вид 
жело дышал. — Давайте веселит 
щи мести. | | р | 

Он был настолько нетерпелив и зади 
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— Эй, я знаю, что мы с тобой не всегда лади- 
ли, — сказал он Спенсеру, опуская глаза. — 
Я хочу сказать, между нами было всякое. Я по- 
мню. Но это было очень давно, так ведь? И те. 
перь ты со мной. Правильно? 

Спенсер посмотрел на меня, на Кейси. Затем 
повернулся в сторону улицы, не говоря ни сло- 
ва. Наконец очень тихо произнес: 

— Пошли, ребята! Уже очень поздно. 

Пока мы следовали за ним, мне было инте- 
ресно, о чем Спенсер думает. Сожалеет ли он, 
что предложил нам присоединиться к нему в 
«ночных играх»? Может, мы портим ему все 
дело? Или он хочет помочь Ленни отомстить 
мистеру Крауэллу? 

Спенсер и Джордан были когда-то лучшими 
друзьями. Но Ленни и Спенсер никогда не ла- 
дили. Или Спенсер забыл об этом? 

Мы остановились перед домом мистера Крау- 
элла. К нашему удивлению, все лампочки на лу- 
жайке были выключены. Дом окружала темно- 
та. Северный олень и сани мерцали в бледном 
лунном свете. В окнах тоже не было света. 

— Странно, — пробормотал Ленни. — Крау- 
элл обычно засиживается допоздна. 

Мы перешли дорогу и тихо зашагали к дому. 

Спенсер показал на открытый гараж: 

— Машины нет. Должно быть, мистер Крау- 

элл уехал. _ 
— Странно, — повторил Ленни. — На 
школьную вечеринку? 
ер заглянул в боковое окно. Джордан 
 створку окна, приподнялся и загля- 





— Дома никого нет, — шепотом сообщил он 
и расплылся в улыбке. Затем потрепал Ленни 
по плечу: — Это твоя счастливая ночь, парень. 

Ленни улыбнулся ему. 

— Что мы будем делать? — Он показал на 
лужайку. — Работать дальше над рождествен- 
скими декорациями? 

— Ни за что! — возразил Спенсер. Он повер- 
нулся, чтобы посмотреть на дверь дома. За 
ней тоже было темно. Затем опять вернулся к 
окну. 

Что было у него на уме? Почему он так улы- 
бался? Почему его взгляд был таким взволно- 
ванным? | 

Спенсер поднял руки, ухватился за раму и 
сильно ее толкнул. Окно с легкостью откры- 
лось. 

— Пошли, ребята, — прошептал он, припод- 
нимаясь. — Лезьте! 
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— Спенсер, — прошипела Кейси, — что ты 
делаешь? — Но он уже скрылся в доме. Она 
повернулась ко мне и застонала: — Мы не м г, 

го сделать, Дайана. А что» воли иво 
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— Дайана! — прошептала Кейси. — Это безумиь 

Я знала, что Кейси права. И знала, что мы мо 
жем попасть в ужасные неприятности. Но как 
уже говорила, я была слишком взволнованна, 
чтобы здраво мыслить. Меня все это ужасно за- 
хватывало. Захватывало своим безумием. 

— Кейси, если хочешь, оставайся здесь, — 
прошептала я и последовала за парнями в дом. 

Кейси немного поколебалась, но затем по- 


лезла за нами. 
— Это огромная ошибка, — повторила она 
дрожащим голосом. — Огромнейшая ошибка. 
Джордан проскользнул за ней, моргая, при- 
спосабливаясь к темноте. 
Давайте причиним ему какой-нибудь 
вред! — радостно предложил Ленни. Он нащу- 


пал на стене выключатель и зажег свет. 

— Неееет! — крикнул Спенсер и быстро вы- 
ключил свет. — Ты сошел с ума? А что, если со- 
седи увидят свет? А что, если Крауэлл придет до- 
мой и его увидит? 

— Да, да, ты прав, извини, — пробормотал 
Ленни. 

Несколько минут мы молча двигались по до- 
му Крауэлла. Деревянный пол скрипел под на- 
шими ногами. Лунный свет проникал в окно 

иной, аримов на мебели. Гостиная вся 





— Давайте все здесь перевернем, — 
) 


предло- 
Джордан повернулся. 
— Да вы что! — возразил он. — Мы не мо- 


жем перевернуть дом. Это серьезное п 
ление, Ленни. 

— У меня есть идея получше, — сообщил Спен- 
сер. — Давайте просто переставим пару вещей. 

— Что? А что в этом хорошего? — удивился 
Ленни. 

— Отличная идея! — вмешалась я. — Еели 
мы что-нибудь передвинем, Крауэлл поймет, 
что здесь кто-то был. Ему станет не по себе. 

— Да, он сойдет с ума, — поддержал меня 
Спенсер. — Ноу него не будет оснований вызы- 
вать полицию. 

Мне это показалось вполне безобидным. Со- 
гласилась даже Кейси. Спенсер пересек комна- 
ту и подошел к елке. Снял звезду с макушки, 
положил ее на камин. 

Ленни закричал. Он схватил подлокотник ди- 
вана и повернул диван к стене. 

Джордан перевернул несколько картин в ко- 
ридоре и повесил их вверх тормашками. 

Хихикая, Кейси связала пару занавесок. За- 
тем подошла к компьютеру. 

Я ничего не трогала. Просто исследовала дом. 
У мистера Крауэлла был хороший вкус. В кухне 
много новых вещей. На крючках висели дорогие 
кастрюли и сковородки. На столе стояла высо- 
кая ваза с искусственными цветами. 

прошла вниз по коридору и они 
ванную комнату. Здесь не было окна, И но -= к 
ла свет. На занавеске для душа были нарисо 
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ны Бакс Банни и Даффи Дак. Я Рассмеяла 
Отвратительный мистер Крауэлл в ванной ”.. 
буется мультиками? Я не могла в это поверит, 

Не выключая света, я закрыла за собой 
дверь. Это заставит его задуматься! 

Коридор освещал только лунный свет, пада- 
ющий из окна гостиной. Передвигаясь, Я 
скользила рукой по стене, пытаясь привык- 
нуть к теням. Было очень темно и тихо. 

Я шла по коридору и набрела на маленькую 
спальню в задней части дома. 

«Мне надо вернуться, — подумала я. — Что я 
здесь делаю? Я не слышу своих друзей». 

Я направилась к двери, когда заметила тем- 
ную фигуру, лежащую на кровати. 

Сперва я увидела длинные ноги. Затем руки, 
раскинутые в стороны. Но никаких движений. 

Я заморгала, стараясь понять, что происхо- 
дит. Однако фигура не исчезала. Она продол- 
жала лежать в темноте на кровати. Это было 


тело мужчины. Тело мистера Крауэлла, лежа- 
щее на кровати! 
— 0! — 


Не знаю, как долго я кричала, пока 
две руки не схватили меня сзади. 
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— Извини, — прошептал он. 
напугать тебя. Я думал, ты слы 
иду. Я... 

— Спенсер... на кровати! — пролепетала я. — 
Мистер Крауэлл, он... он... 

Спенсер быстро направился к кровати. Он 
обеими руками взял тело и с легкостью его 
поднял. 

Затем подошел ко мне. 

— Что? — прошептала я. Но через секуну 
поняла, что все это время смотрела вовсе не на 
тело. 

— Нижама, — пробормотал Спенсер. Он ском- 
кал ее и швырнул обратно на постель. — Крауэлл 
носит черные пижамы. 

— И раскладывает их на кровати? — зады- 
хаясь, проговорила я. Потом схватила руку 
Спенсера — мне просто необходимо было за 
что-то ухватиться в ту минуту. Так и держала 
его руку, пока мы шли в гостиную. — Где Кей- 
си, Джордан и Ленни? — спросила я. 

Спенсер не ответил и направился к шкафу, сто- 
ящемуу стены. В этот момент окна озарил свет, по- 
лоснул по потолку и упал на стену. Я посмотрела 
на Спенсера — лицо его было белым. 

В комнату из коридора влетели Джордан и 
Кейси. 

— Это мистер Крауэлл! — громко сооб- 
щил Джордан. — Он вернулся. Это его машина 
У дома. 

— Нам надо срочно. Ре отсюда! — 
крикнула Кейси. 32 з 
Я направилась к двери. Кейси и Джордан 
те ась взять 
уже бежали по коридору. #3 попытал 


— Не хотел 
шишь, как я 





руку Спенсера, но мои пальцы Наткнулись и 
что-то твердое и холодное. Оказалось, он м 
музыкальный центр мистера Крауэлла. ь 

— Спенсер, нет! — прошептала я. — 
входило в наш план! Мы не собирались 
воровать, помнишь? 

И тут мы услышали, как на Улице хлопнула 
дверца машины. Через секунду мисте 
элл войдет и поймает нас. 

Мы бросились к боковому окну, Через кото- 
рое влезли. 

— Оно... оно закрыто, — обомлела я и приня- 
лась изо всех сил толкать раму, но она не под- 
давалась. 

Между тем входная дверь открылась. 

— Он здесь, — шепнула Кейси. 


Мы с Ленни продолжали бесполезные по- 
пытки открыть окно. 


В коридоре раздались шаги мистера Крау- 
элла. 


Я поняла, что мы попались. 


Это Не 
Ничего 


р Крау- 


` > 
$ ж- > р м 
. 4 2 & ь. 


и ВВАЧОЖЕ нуль я >. 32 


3`ъ& г 


А За. Чотонм оз 

‚ 7 а р 

о Са НО — вазе | 
№ _ ТС ’ КОП: ЯДОТГ у то мы наве 
с - Е > ТУ и а 


Рем 
2- — 






















3 Ночные игры 65 


— Пошли! — позвал Спенсер. 

Мы кинулись за ним. 

Я хотела понять, где мистер Крауэлл по его 
шагам, но ничего не могла 
биения собственного сердца 
обуви по жесткому полу. 

Через мгновение мы были в кухне. Открыли 
дверь и выбежали на улицу. Холодный ветер 
обдал мое разгоряченное лицо. Я дышала с 
трудом, но заставляла себя бежать. 

Неужели мистер Крауэлл что-то кричит нам 
вслед? Или это собака воет на луну? 

Мы бежали через темные пустые дворы, мы 
не останавливались, хотя уже знали, что опас- 
ность миновала. 

Когда мы пересекли улицу, которая вела к 
кварталу Спенсера, Ленни издал победонос- 
ный крик. Это послужило всем остальным сиг- 
налом тоже заорать, празднуя победу. Но мы 
все еще бежали. 

забуду ли я когда-нибудь взгляд Спенсера, его 
светлые волосы, развевавшиеся на ветру, когда 
он летел рядом со мной, высоко поднимая колени 
и крепко держа в руках музыкальный центр мис- 
тера Крауэлла? Нет. Думаю, никогда не забуду и 
его взгляд, и его улыбку, и дикий блеск глаз, и бе- 
зумное выражение триумфа на лице. 

Спенсер... Спенсер... 

Вернувшись домой и поднимаясь по лестни- 
цек себе в комнату, я всееще думала о нем. За- 
крыла за собой дверь и начала раздеваться В 


темноте. 
— Дайана? 
Мамин голос пронзил ме 


и скрипа нашей 


ня словно током. 
























— Дайана? — Она дважды ПОСТУчала й | 
дверь моей комнаты, потом стала ее откры. 
вать. 

Я нырнула в постель. Каким-то образом Все- 
таки сумела проскользнуть в одежде под одея- 
ло, прежде чем она просунула в спальню свою 
голову. 


— Дайана? Все в порядке? Мне показалос 
что я слышала какие-то звуки. 
Я зевнула и притворилась, что спала. 


— Мам? — произнесла я. 
лось? 


Ь, 


— Что случи- 


— Мне показалось, что я слышала шаври,’— 


объяснила она. В темноте я видела, что она | 
всматривается в комнату. 


— Все... все в порядке, — прошептала я. — 


Я... сплю. | 

— Прости, дорогая. — И дверь снова закры- 
лась. Л услышала ее тихие удаляющиеся 
паги. 


Я подождала еще немного, 
бешеное сердцебиение, затем 
стели. Мне было не по себе. 
длинную ночную рубашку, 


равно не усну, так как была слишком взволно- 

ванна. Спрятав радиотелефон под одеялом, я 

набрала номер Кейси. 

Она сразу же подняла трубку. 
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м бр, — Хорошо, что мы перевернули его дом вверх 
| Же ом дном, — сказала Кейси. — Представляешь, что 
сп д ’ было бы, если бы мы попались? 

о и — И снова Спенсер зашел слишком далеко, — 
© \ поделилась я своими сомнениями. 

Ц Кейси помолчала. 





— Да, что-то происходит с этим парнем, — 


м 

СЦала ® наконец констатировала она. — Такое впечат- 

че Ч № ление, будто он хочет быть на шаг впереди 
О а, всех. Тебе не кажется, что он хочет взять над 


нами верх? 

— Да, это так, — быстро согласилась я. — 
Очевидно, ему недостаточно одних приключе- 
ний. Он не может успокоиться, пока не совер- 
шит что-то опасное. 

— Странный он, — тихо произнесла Кейси. — 
А был такой робкий, помнишь? Мы все считали 
его смешным. Но теперь даже Ленни и Джордан 
относятся к нему с уважением. 

— Это меня немного пугает, — призналась 
я. — Не знаешь, они видели, что Спенсер ук- 
рал музыкальный центр? Надеюсь, им не при- 
шло в голову тоже что-то своровать? 

— Эй, Ленни должен быть счастлив, — замети- 
ла Кейси. — Он отомстил мистеру Крауэллу. это 
все, о чем он мечтал. 

— Хорошо бы, — отозвалась я. 

Мы поболтали еще несколько минут. Затем 
я почувствовала, что меня клонит в сон. Я по- 
прощалась с подругой и собиралась вер- 
нуть трубку на место, когда телефон зазвонил 
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все сразу сказать. Вечно потом перезван 
раз, а то и два. 

— Я видел, что вы делали ночью, 
тал голос в трубке. 

— Что? Кейси? — тяжело дыша, произнес- 
лая. 

— Мне известно про ваши «ночные игры», 
Дайана. 

Боже! Это была не Кейси. 

— Брайан? — почти крикнула я. — Брайан, 
это опять ты? 

— Я знаю, сегодня ночью вы совершили кра- 
жу. И мне известно про вашу месть. 

— Брайан, я тебя не боюсь, — процедила я 
сквозь зубы. — Лучше прекрати мне звонить! — 
И почувствовала, что слишком сильно сжимаю 
трубку. Я осторожно разжала кулак и спроси- 
ла: — Брайан? Это ты? Это ты? 

— Вы заплатите за это, Дайана, — последо- 


вал жесткий ответ. — Вы заплатите за то, что 
совершили. 


Ивает 


—_ Нрошег. 


Глава 
16 
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Я выключила свет и съежилась под одеялом. 
Смотрела то на потолок, то потом на стены, то 
на телефон. В общем, не спала всю ночь. 

На следующий день с трудом пошла в школу 


оь лень была как зомби. Но когда прозве- 
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в себя. Потому что четвертый урок был Уроком 
математики мистера Крауэлла. 

Я отправилась в класс, ощущая дикий 
страх. Больше всего мне хотелось пойти в 
медицинский кабинет и притвориться боль- 
ной, но я не могла предать Джордана, Кейси и 
Ленни. 

Я вошла в класс, когда прозвенел звонок. 
Все уже сидели на своих местах. Прижимая 
книги к груди, я быстро прошла на свое место. 

Черные крошечные глаза мистера Крауэлла 
в упор смотрели на меня. Я ждала, что в любой 
момент он назовет мое имя и обвинит меня в 
хулиганстве. Я ожидала, что он обвинит всех 
нас. 

Но мистер Крауэлл не сказал ни слова. Про- 
сто холодно смотрел на меня. 

У меня дрожали руки, когда я открывала те- 
традь. Мистер Крауэлл повернулся к доске и 
стал сердито писать уравнение по алгебре. Мел 
скрипел, и от этого звука у меня пробегал мо- 
роз по коже. 

Я посмотрела на Кейси. Она грызла свою руч- 
ку. Затем повернулась ко мне, не говоря ни сло- 
ва, но в глазах ее был вопрос: «Думаешь, он зна- 
ет?» Я пожала плечами. В этот момент мистер 
Крауэлл повернулся и посмотрел на Кейси. 

— Подскажи мне следующий ход этого урав- 
нения, — обратился он к ней. 

Кейси заерзала на стуле и прочистила горло. 

— Ну? У нас мало времени, — проворчал ми- 
стер Крауэлл. | ". 

Она пробормотала несколько цифр, и он на- 
писал их на доске. = — Эви аРВНтв > 








— Я еле тебя слышу, — сказал ей Учитель. 

Кейси выпрямилась. Она моргнула, но боль- 
ше не произнесла ни слова. 

Затем Крауэлл посмотрел холодными чер- 
ными глазками в мою сторону. У меня появи- 
лось такое ощущение, будто он пронзил меня 
насквозь. Даже свело в желудке. И наконец его 
взгляд переместился на Ленни. 

Ленни тоже смотрел прямо на него. Его руки 
были скрещены на груди, губы плотно сжаты. 
Он выглядел очень уверенно. Но я знала, что 
Ленни нервничает. Потому что когда он нерв- 
ничал, то начинал трясти ногами. А сейчас его 
ноги так сильно тряслись, что от этого дрожа- 
ла парта. 

Крауэлл направился к нему. На его лице иг- 
рала кривая улыбка. Остановившись возле 


Ленни, он спросил его про следующий ход 
уравнения. 


Мы с Кейси переглянулись. 

Неужели Крауэлл подбирался к Ленни та- 
ким образом, чтобы просто посмеяться над 
ним? Начал с уравнения, а затем спросит, за- 
чем он влез к нему в дом? 

Ленни долго смотрел на доску. Крауэлл по- 


дошел к нему еще ближе и уставился на него 
своими вороньими глазами. 


Наконец Ленни дал правильный ответ. 
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Я с трудом сидела на своем стуле, все время 
поглядывала на большие часы, висевшие над 
дверью. Каждая минута казалась вечностью. 

Время от времени я тайком посматривала на 
Джордана, Кейси и Ленни. Мистер Крауэлл 
монотонно царапал на доске другие уравне- 
ния. 

Наконец прозвенел звонок. Я медленно вста- 
ла, взяла книги. Мои ноги были как ватные. 
Все проходили мимо меня, покидая класс. 

Мистер Крауэлл глянул на меня. И я выро- 
нила учебник по математике. У меня такая 
привычка — класть исписанные листы между 
страницами. Теперь листы выпали и разлете- 
лись по полу. 

Я нагнулась и стала их быстро собирать, не 
осмеливаясь поднять глаза на мистера Крауэл- 
ла. Руки у меня дрожали. Немудрено, что сле- 
дом за учебником по математике я выронила и 
другую книгу, и еще больше листов вывали- 
лось на пол. 

Крауэлл подошел, чтобы мне помочь. 

— Дайана, ты бы не могла задержаться на не” 
сколько минут? — спросил он. —— Мне надо пого- 
ворить с тобой. 

У меня чуть не остановилось сердце. Я не 
могла ничего сказать. Мистер Крауэлл протя“ 
нул мне мои записи, и я засунула их обратно в 
книги. Мы были одни. 

Вот и настал момент, которого я так боялась! 
Конечно же, он видел меня в своем доме. И вот 
собрался об этом сказать... | | 

Мистер Крауэлл вернуле 
облокотился на него. 


я к своему столу и 


№ 
%—% 


зал 








— Ты хорошая ученица, Дайана. 

Я уставилась на него так, будто он сошел с 
ума. Затем поднесла палец к верхней губе, вы. 
терла пот и пробормотала: 

— Сс-спасибо, мистер Крауэлл. — И стала 
ждать, когда он приступит к делу. 

— Я бы хотел узнать, как ты справляешься 
со своим экзаменационным заданием? — про- 
должал он. — Тебе не нужна помощь? 

Мое экзаменационное задание? Господи, я 
не могла даже вспомнить, что это было за зада- 
ние, но почувствовала облегчение. 

— Нет, мистер Крауэлл, — ответила я, стара- 
ясь контролировать свой голос. — Все отлично. 
Я почти все закончила. 

Он улыбнулся: 

— Очень хорошо. Ты выбрала сложное зада- 
ние. Я хотел убедиться, что ты справляещься. 
Если у тебя возникнут вопросы, пожалуйста, 
не стесняйся спрашивать. Я здесь для этого. 

А я не могла поверить в происходящее. С ка- 
ких это пор мистер Крауэлл стал таким внима- 
тельным? Неужели под влиянием близкого 
Рождества? Мог ли он нас не узнать? 


— Обязательно обращусь к вам, если у меня 
возникнут проблемы, — пообещала я. — Те- 
перь мне можно идти? 
ающе смотрел на 


`_ у 


%. в: а а Я 3 53 
`2 ых эк. и $ 
Сс _ ШУ ОИ | 


Г > - “У. 
ы Ч ^ ыы - 3 
_вы > 











Ленни кинулся, чтобы меня обнять. 

— Это Крауэлл задержал тебя? — спросил он. — 
Я повернулся, а тебя нет. 

— Уронила книгу, — пояснила я. — 
А вы, ребята, так быстро выбежали из клас- 
са, что оставили меня с ним одну. 

— И что он говорил? — поинтересовалась 
Кейси, прикусив нижнюю губу. — Он все знает? 

— Он что-то спрашивал про прошлую ночь? — 
вмешался Джордан. 

— Ни слова, — покачала я головой. — Он ин- 
тересовался, как продвигается мое экзамена- 
ционное задание. 

Кейси глубоко вздохнула. Джордан нервно 
хихикнул. 

— Думаю, мы должны прекратить «ночные иг- 
ры», — заявила я. 

— Почему? — удивился Ленни. — Крауэлл не 
знает, кто вломился к нему в дом. Он бы напал 
на нас, если бы знал. 

— Может, и не знает, — ответила я, — ноя бо- 
юсь, может это выяснить. 

— Дайана права, — сказала Кейси. — Он весь 
урок упорно смотрел на нас. Это уже не смеш- 
но. Я тоже хочу прекратить «ночные игры». 

— Да остыньте, вы обе, — протянул Джор- 
дан. — У него нет никаких зацепок. 

— Правильно, — согласился Ленни. — Все уче 
ники школы его ненавидят. Так что это мог быть 
любой. Он такой противный, что это могла быть 
даже его мать! | 

Джордан рассмеялся. Кейси тоже стало ве- 
село. Но мне не казалось, что это смешно. Эти 

«ночные игры» начинались весело. Казались 




































очень захватывающими. Но теперь я не Знала, 
куда они нас заведут. 

— Ну, Дайана, успокойся. — Ленни сжал 
мою руку, затем посмотрел на Джордана. 

Думаю, они решили, что я веду себя 
как размазня. Но мне не нравилось то, что 
происходило. Покачав головой, я отвернулась 
к моему шкафчику, открыла дверцу и сооб- 
щила: 

— Вчера ночью, когда я вернулась домой, 
мне кто-то звонил. 

Улыбка сразу исчезла с лица Ленни. Он при- 
щурился. 

— И кто тебе звонил? — ревниво спросил он. 

— Не знаю. Но кому-то известно, что мы де- 
лали у мистера Крауэлла. Этот человек угро- 
жал мне. 

Не понимаю, почему я это сделала, но в этот 
момент перевела взгляд на Джордана. 

Он нахмурился и покраснел. Странно. 
Джордан краснеет? Он никогда не краснел. 
Джордан отвел глаза в сторону. 

— Кто мог тебе угрожать? — задал вопрос 
Ленни. 

Я пожала плечами. Голос был очень знако- 
мый, но я не могла понять чей. Как и ночью, я 
опять подумала о Брайане, но не сказала об 
этом вслух. Я знала: если произнесу его имя, 
Ленни выйдет из себя. 

_ — Это очень серьезно, Дайана, — прогово- 
оны он. — ны у? в есть хоть какая-нибудь 


ъезно! — закричала я и 
очему нам надо остано- 



























виться. Просто глупо продолжать это делать 
Ведь звонивший может сообщить в полицию. | 

Ленни нахмурился. 

— Пожалуй, ты права, — признал он. — Если 
кто-то за нами следит, нам надо остановиться. 

— Думаю, вы паникуете из-за ерунды, — 
возразил Джордан. 


— Дайане угрожали, — грубо напомнил ему 
Ленни. — Я не стал бы называть это ерундой. 

— Я полностью за то, чтобы прекратить на- 
ши игры, — сказала Кейси. 

— Да, и нам надо сообщить об этом Спенсе- 
ру, — добавила я. 


Джордан завращал глазами: 
— Великолепно! Он подумает, что все мы 
полные размазни. 


— Очнись, Джордан! — возмутилась Кей- 
си. — Кого волнует, что он подумает? Мы еже- 
дневно встречаемся с Крауэллом. 

— Прекрасно, — отозвался Джордан. — 


Давайте после школы пойдем к Спенсеру до- 
мой. 


После уроков мы встретились на парковке и все 
вместе отправились к Спенсеру. 

Ленни постучал в дверь и позвонил в звонок, 
но никто не ответил. 

— Наверное, он еще не вернулся из школы, —— 
предположил Джордан. — Или болтает с каким- 


нибудь интересным человеком. 
— Ты имеешь в виду, с какой-нибудь девуш- 
кой? — усмехнулся Ленни. — Спенсер? Ради 
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— ЭЙ, а ведь это вполне может быть, — улыбь.. 
лась Кейси. — Сейчас Спенсер стал таким симна- 
тичным, не то что раньше. 

Джордан рассмеялся: 

— Да, теперь он не толстый. Но все равно 
выглядит как-то странно. 

— Он просто уродливый пижон, — подхва- 
тил Ленни. 

Парни засмеялись, и Кейси скорчила им 
рожу. 

— Думаю, сегодня нам не удастся поговорить 
со Спенсером, — заключила я. — Придется от- 
ложить встречу с ним до завтра. 


Я обедала у Кейси, а после мы с ней готови- 
лись к словарному тесту. Когда я от нее ушла, 
было около девяти. 

День выдался холодный и сырой. Когда 
стемнело, мгла от реки расплылась над горо- 
дом. Падал слабый снег. 

Я возвращалась домой от Кейси одна и ни- 
когда не боялась этого. Но сегодня мне было 
как-то жутковато. Я поймала себя на том, что 
думаю про телефонный звонок. Мне было не по 
себе от осознания того, что кто-то следил за 
мной, когда я и не предполагала этого. 

Неужели и сейчас за мной следят? Я быстро 
повернула голову. И краешком глаза заметила, 
как кто-то или что-то двигается в тени. Но затем 


поняла, что это всего лить раскачивающийся на 
ветру почтовый ящик. 


«Возьми себя в 
себе. — Подумай 


руки, Дайана, — сказала я 
› Ты испугалась почтового 











ящика!» Я сделала глубокий вдох и продолжи- 
ла путь. Пройдя два квартала, я завернула на- 
лево у светофора. Всю дорогу я говорила себе 
что веду себя глупо, но так и не могла изба- 
виться от ощущения, что за мной следят. И тут 
опять почувствовала, что кто-то за мной идет, 
прячась в тени. 

Я повернула на свою улицу. Показался мой 
дом. Из окон лился теплый желтый свет. 

Я шла мимо соседского двора, обнесен- 
ного массивным деревянным забором. Вепом- 
нила, как в детстве пряталась за ним. Древе- 
сина там такая толстая, что никто не мог меня 
найти. И только об этом подумала, как из-за 
забора высунулась рука и сильно схватила 
меня за запястье. Пальцы вонзились в мою 
кожу. 

Я вскрикнула. Книги упали на землю, а я 
попыталась высвободиться. Но кто-то крепко 
меня держал, вывернул мою руку и прижал ее 
к спине. 

Я не могла двинуться. Открыла рот, чтобы 
крикнуть, но мне тут же зажали рот. 

— Дайана, в чем дело? — спросил напавший 


на меня человек. — Это я! 
Брайан? 
Я глотнула воздух. 
Брайан! 


Наконец я высвободила руку и повернулась, 
чтобы видеть его лицо. Брайан нервно провел 
рукой по своим каштановым волосам. 

Мой страх постепенно развеялся и сменился 
гневом. ы | 


_ — Ты сошел с ума? — проворчала я. _ 






























— Мне надо с тобой поговорить, — 
он. — Пожалуйста. 

— Ты за мной следил? 

Он оглянулся: 

— Да. Я видел, как ты пошла к Кейси сего- 
дня вечером. Пришел сюда и стал тебя ждать. 

— Сначала телефонные звонки, потом это? 
В чем дело? — напала я на него. 

Брайан опустил глаза: 

— Почему ты не хочешь дать мне шанс? 


Я ждал здесь на холоде весь вечер, чтобы тебя 
увидеть. 


— Мне очень жаль, что ты здесь околачивал- 
ся, — сотвращением произнесла я и, отвернув- 
шись, сделала шаг к дому. Но он последовал за 
мной. 


— Я не уйду, пока ты не поговорищь со 


мной. тебе всего л1 


— Живи своей жизнью, Брайан! — провор- Дана, Чемты 


чала я. — Я не хочу с тобой встречаться. 
Сколько раз это повторять? 

— Мы можем начать все сначала, — взмо- 
лился он. Затем подошел ко мне ближе и под- 
нял руки: — Л не причиню тебе вреда, ты 
должна это знать. 

— Убирайся! — крикнула я. 

— Ты заслуживаешь л 
Ленни, — прохныкал он. 


— А ты, наверное, именно тот, 
жен? 


учшего парня, чем 


кто мне ну- 


— Тебе нужен человек, который мог бы тебя 
защитить, — заявил Брайан. 


й Я в шоке уставилась на него: 
| — Защитить меня? От кого? 
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— Ленни — горячая голова. Он вовлечет те- 
бя во что-то плохое. Я знаю, о чем говорю, Дай- 


‘ей ана. 
“бя Интересно, что он мог знать? Неужели сле- 
чото а, дил за нами прошлой ночью? 
У — Ты ничего не знаешь, Брайан, — спокой- 
но проговорила я. — Почему ты не оставишь 
мнь № меня в покое? Я не вернусь к тебе. И сыта по 
м Чань горло твоими звонками с угрозами. 
Тобы 1%, Лицо Брайана исказилось от удивления. Он 
| покачал головой: 
Колачиы, — Что? Звонки с угрозами? 
Е твери, Те Перестань врать! — завопила я. — Ты за 
следовали мной шпионишщь. Следишщь за мной и моими дру- 


в зьями! Мало того что звонишь по ночам, но еще 
а и угрожаешь! 

ШЬ{ — О чем ты говоришь? — крикнул он. — Я зво- 
нил тебе всего лишь раз. И не угрожал тебе, 
Дайана. Чем ты так расстроена? 




















— Забудь об этом, Брайан, — сменила я 
гнев на милость. — Только держись от 
меня подальше. — Сказав это, я хотела побе- 


жать. 

Но его сильные руки схватили меня и грубо 
повернули лицом к лицу. 

— Мне надо поговорить с тобой, — угрожаю- 
ще произнес он. — Почему ты не хочешь про" 
сто со мной поговорить? 

Меня пронизывал страх. Брайан очень силь` 
но сжимал меня. Я попыталась вырваться. Но 
он еще сильнее меня обнял. 86 

— Отпусти меня, Брайан, — взмолилась 

аешь мне больно. Ну что ты дела" 


ет ОР 
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— Брайан, отпусти меня! — закричала я. 

Нас осветил яркий свет проезжающей ма- 
шины. Брайан отпустил меня и отскочил. 

— Держись подальше от меня и моих дру- 
зей! — посоветовала я. 

Он еще секунду смотрел на меня. Затем по- 
вернулся и побежал по улице. 

Я видела, как он исчез в темноте. Мое серд- 
це выскакивало из груди. Я сделала еще 
несколько шагов вдоль забора и повернула к 
дому. 

Войдя через заднюю дверь, я прошла на 
кухню. В доме было очень тихо. На кухон- 
ном столе лежала записка от моих родите- 
лей. Они поехали на собрание общественного 
фонда. 

«Прекрасно, — подумала я, — дом в моем 
распоряжении». После всего, что произошло 
за последние дни, мне надо было расслабиться, 
побыть одной. Я достала из холодильника дие- 
тическую содовую и сделала глоток. Затем я 


тановиться? 
Стук повторился, 
‘двери от 
— Что тебе нужно? — крикнула я. 


но уже громче. Я подошла 
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— Дайана, это я. Открой, — 
лос Ленни. 

Я открыла дверь и тут же поняла, что Ленни 
чем-то расстроен. 

— Мне надо поговорить с тобой, 
ясь, прошептал он. 

Я провела его в дом. 

— Что случилось? 

Он посмотрел по сторонам: 

— Я не заметил машины твоего отца. Твои 
предки дома? 

— Нет, поехали на какое-то собрание, — отве- 
тила я. — Проходи, садись. Ты отвратительно 
выглядишь. 

Он прошел за мной в кабинет. Мы сели на 
диван. Я взяла его руку и почувствовала, что 
он дрожит. 

— Что случилось? — повторила я тихим го- 
лосом. 

Ленни наклонился вперед и обхватил голову 
руками. 

— Крауэлл позвонил моим родителям и рас 
сказал, почему меня выгнали из команды. 

— О! Ленни! Почему? р 

— Папа говорит, Крауэлл это сделал, та ы 
помочь мне научиться ответственности. 


это веришь? : 
* оди 
— У тебя был неприятный разговор © род 


телями? — догадалась я. овжеы дея 

— Наинеприятнейший, — ПоДТВ = 54 
У меня крупные овцу: морииии 
все время повторяет, что © а плю В КОЛ- 
тельными результатами я не поступ 
ледж. рее = ме 


Услышала Я Го- 


-  задыха- 








— Они волнуются за тебя, — мягко сказа. 
лая. 

Ленни кивнул: 

— Знаю и не сержусь на них. Просто ь 
хотел, чтобы Крауэлл дал мне возможность 
первым поговорить с ними. А теперь они не 
слушают то, что я говорю. Не дают мне даже 
возможности все им объяснить. Это ничтоже- 
ство... — Ленни схватил подушку с дивана и 
стал бить ее кулаками. — Теперь у меня боль- 
шие неприятности. Трудный период. И все из- 
за него. 

Я очень хотела его утешить, но не знала, что 
сказать. Я видела, что Ленни расстроен из-за 
разговора с родителями, но почему-то думала, 
что не это было главным. 

Ленни откинулся назад и несколько секунд 
изучающе смотрел на меня. 

— Мне надо сказать тебе кое-что, Дайана, — 
прошептал он. — Что-то, чего больше никто не 
знает. 

— Что? — удивилась я. 


Ленни посмотрел на подушку, которую дер- 
жал в руках, затем отложил ее в сторону и бы- 
стро проговорил: 

— Понимаешь, у меня возникают фантазии. 
Страшные фантазии. Я постоянно вижу, как 
избиваю мистера Крауэлла. Вот по дороге сю- 
да представлял, как давлю его своей маши- 
ной... 

Я тяжело сглотнула. Это не было похоже на 
Ленни. Да, у него плохой характер, но может 


ли он на самом деле избить учителя? Ни за 
что]. =" 
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— Ленни, ты должен попробовать поговорить 
с мистером Крауэллом, — посоветовала я. — За- 
втра же. Будет хуже, если не попытаешься. Нам 
еще полгода предстоит учиться. 

Он нахмурился, посмотрев на меня, но ниче- 
го не сказал. 

— Может, Крауэлл станет более благоразум- 
ным? Он не такой уж плохой, — продолжи- 
лая. 

Мне казалось, что Ленни что-то ответит, но 
у него был какой-то пустой, отсутствующий 
взгляд. И я поняла, что он не слышал моих 
слов. Тогда я сделала то, о чем думала, — поцпе- 
ловала его. 

Сначала Ленни не отреагировал. Но затем 
его рука скользнула по моей спине. Он крепко 
меня обнял. 

Я почувствовала, что Ленни дрожит. Мне до 
боли в сердце хотелось ему помочь. Но я ниче- 
го не могла поделать, кроме того, чтобы прини- 
мать его таким, какой он есть. 

Ленни снова меня поцеловал. И, по-моему, 
слегка успокоился. 

Неожиданно раздался громкий стук. Кто-то 
барабанил в дверь. 

Ленни отпрянул от меня. Я вскочила. 

— Кто это может быть так поздно? — с раз- 
дражением поинтересовался он. 

Я покачала головой и пошла к двери. 

— Сейчас вернусь, — сказала я, а подойдя к 
двери, спросила: — Кто там? 
Никто не ответил. «Брайан», 


думала я. 
— Кто там? — грубо повторила я вопрос. 


— в ужасе по- 



























Снова тишина. 
На меня накатила волна гнева. Я Устала ( 
страха. 

И распахнула дверь. 
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На крыльце стояла Кейси. Ее обычно акку- 
ратно причесанные волосы торчали в разные 
стороны. Глаза были какими-то дикими. 

— О Дайана! — застонала она. — Ты не пове- | 
ришь! 


— Что случилось? — всполошилась я, за- 
крывая за ней дверь. 


Кейси раскрыла кошелек и вытащила оттуда 
листок бумаги. 

— Посмотри, что я нашла в своей сумке. — 
Развернув листок, она прочитала: — «Я знаю 
про ваши «ночные игры». 
Кейси подняла глаза: 

У меня участилось 

— Боже, 
гировала я. 


В коридоре появился Ленни: 


— Что случилось, Дайана? Кейси, ты в по- 
рядке? 


Кейси покачала головой: 
— Нет. Мы все не в порядке. 
_Она сунула ему записку и устремилась в 


комнату, а там плюхнулась ‚на диван. Я села 


Вы проиграете». — 

— Почерк незнакомый... | 
сердцебиение. 

Кто же делает это с нами? — отреа- 
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рядом с ней. Но Кейси больше ничего нес 
зала. на 

Ленни вернул ей записку. 

— Это мистер Крауэлл, — заявил он. 

— Мистер Крауэлл? — удивилась Кейси. — 
Ты думаешь, это он пишет записки и звонит 
Дайане по ночам? 

— Кто же еще может быть? — отозвался 
Ленни. 

Кейси посмотрела на меня: 

— Дайана, твой друг умный, но сумасшед- 
ший. 


— Расскажи мне об этом, — улыбнулась я 
Ленни, но он не улыбался. 
— Это точно мистер Крауэлл, — повторил 


Ленни и зашагал по комнате взад и вперед. — 
Этот тип не в себе. Неизвестно, как далеко он мо- 
жет зайти, мучая нас. Сейчас он наносит удары 
вот таким образом, уничтожая наши жизни. 

— Он не зашел бы так далеко, — заспорила 
Кейси. — Ты думаешь, что это Крауэлл, просто 
потому, что его ненавидишь. 

— Он единственный, кто может запятнать 
нас, — настаивал Ленни. — Вы видели, как он 
смотрел на нас во время урока? 

— Да, — согласилась Кейси. — Но зачем ему 
надо было писать записку и подкидывать ее в 
мой кошелек? Он мог спокойно вызвать поли- 
цию и доставить нам действительно серьезные 


неприятности. 
Я покачала головой: чех 
_— Не думаю, что это мистер Крауэлл- 4 
жет, мы ему и не нравимся, но подбрасыв 5 


Кейси записку... Ленни, очни‹ 











— Дайана права, — поддержала меня > 
друга. 

Глубоко вздохнув, я произнесла: 

— Думаю, это Брайан. 

— Брайан? — переспросил Ленни и подозри- 
тельно посмотрел на меня. — Какое отношение 
имеет этот придурок к нашим делам? 

Л запнулась. Мне не хотелось, чтобы Ленни 
снова схлестнулся с Брайаном. 

— Дайана, что происходит? — нетерпеливо 
потребовал ответа Ленни. 

Тогда я решила все ему рассказать. 

— Ничего не происходит, — твердо прогово- 
рила я. — Просто Брайан снова хочет со мной 
встречаться. Он следил за мной и ведет себя 
очень странно. Я сказала ему, чтобы он ушели 
оставил меня в покое. 

— Хорошо, но если он попытается снова с то- 
бой заговорить, скажи мне. Я позабочусь об 
этом, — заявил Ленни. 

— Нет, Ленни... — начала я. 

— Не волнуйся, я не буду с ним драться, — 
пообещал он. — Хватит с меня мистера Крауэл- 
ла, я не могу себе позволить ввязываться в еще 
большие неприятности. 

Я села рядом с ним. Он обнял меня. 

— Что-то у нас слишком много подозревае- 
мых, —— прозаично произнес Ленни. 

— А как насчет Спенсера? — наз 
ного Кейси. 

Мы с Ленни уставились на нее. 

— При чем тут Спенсер? — удивился Ленни. 

— А вы не заметили? — отозвалась Кейси. — 
Он теперь такой странный. 


вала еще од- 





















Ленни фыркнул: 

— Иты еще думала, что я ненормальный из-за 
того, что подозреваю Крауэлла! Все эти игры — 
идея Спенсера. Зачем же ему нас запугивать? 

Кейси нахмурилась: 

— Незнаю. Только мне кажется, у него сей- 
час _ваваы извращенное чувство юмора. 
Он деиствительно выпустил пар, когда напу- 
гал тех двоих в машине. И ему нравилось топ- 
тать рождественские украшения мистера 
Крауэлла... 

Мне вспомнился дикий смех Спенсера, когда 
мы бежали по улице. 

— А еще ему доставило удовольствие своро- 
вать музыкальный центр, — возразила я. 

— Ему нравятся острые ощущения, — ус- 
мехнулся Ленни. — Что в этом пло-хого? 

— Это не те острые ощущения, — сказала я. 

— Но Спенсер любит играть в «ночные иг- 


ры», — стоял он на своем. — Ему нет смысла их 
прекращать. 

— Никто и не говорит, что в этом должен 
быть смысл, — заметила я. — Мы не видели 


Спенсера целый год. Возможно, он сильно изЗ- 
менился за это время. Мало того что выглядит 
странно, а вы никогда не замечали... 
Меня перебил новый стук { 
Я замолчала и посмотрела на своих друзеи. 
си нервно облизывала губы. 
Мое сердце колотилось, и я сделала гл 
вдох. 
— Почему все идут ко мне домой? ыы меди ь 
тала я и, подойдя к двери, крикнула: — Кто ведь 
— Это я, — ответил Спенсер. —— Открой. — 


дверь. 
Кей- 
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Я открыла дверь. 

Он смотрел на меня, хмурясь и пок 
нижнюю губу. 

— Не могу в это поверить, Дайана! 
нец произнес Спенсер явно дрожащим 
Потом полез в карман джинсов и достал 3 
ку: — Посмотри на это. 


Л глянула и увидела тот же почерк, что и на 


записке Кейси. 


— Кейси тоже получила такую же записку, — 


сообщила я. — Она и Ленни уже здесь. Входи. 


Спенсер прошел за мной в комнату. Кивнул 
Ленни и Кейси. 


— Он тоже получил записку, — объявила я. — 
Выглядит так же, каки у Кейси. 


— Я нашел ее под дворником на лобовом 
стекле, — пояснил Спенсер. 


— И что там написано? — полюбопытетвовал 
Ленни. 


Спенсер тихо прочитал вслух: 


— «Ночные игры» могут быть опасными. 
Иногда люди умирают». 


ггросалая зама 
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ин ианананананнннннна 


Когда Спенсер проснулся, 
снегу. Он выскользнул из-под одеяла и отпра- 
вился на кухню. Приготовил 


себе чашку горя- 
чего шоколада, затем вышел из хижины. 


все окна были в 
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Снаружи было очень тихо. Спенсер глубоко 
вздохнул. Он любил снег. И тишину, 
снег создает. 

«Если бы я мог с кем-то разделить свои ощу- 
щения, с кем-то вроде Дайаны», — подумал 
Спенсер. 

Он посмотрел на окно ее комнаты. Может, 
она проснется раньше остальных? Может, 
присоединится к нему? 

— Эй, Спенс! — Повернувшись, он увидел 
Кейси, одетую в голубые лыжные штаны и 
светло-голубую куртку. 

Дайана стояла рядом с ней. Ее длин- 
ные светлые волосы были заплетены в ко- 
су. Она низко натянула вязаную шапку на 
лоб и озарила Спенсера улыбкой. Он заволно- 
вался. 

Вспомнил свои ощущения, когда цело- 
вал ее, но потом вспомнил, как Ленни его уда- 
рил, и дотронулся до своего рта. Губа еще бо- 
лела. 

— Мы собираемся пойти и поиграть в снеж” 


которую 


ки, — весело сообщила Дайана. — Ленни и 
Джордан скоро будут готовы. Пошли с нами, 
Спенсер? 


— Мне надо взять куртку, — ответил он, но 
пошел за девочками. 

Кейси закружилась, упала спиной в снег и 
начала размахивать руками. 

— Что ты делаешь? — удивился Спенсер. 

— Изображаю снежного ангела, конечно, — 
объяснила она. «зсьавы ‚= 

„Дайана схватила руку.Спенсера:и тоже” 

валила его в снег. Было очень весело, все ха 











тали и изображали снежных ангелов 
появились Ленни и Джордан. 
Выражение лица Ленни напугало Спенсера, 
Он понял, что тот не простил ему вчерашний 
поцелуй Дайаны. 
— Посмотри на это, Ленни, — сказал Джор- 


дан. — Спенсер забавляется с нашими девуш. 
ками. 


, Пока Не 


— ЭЙ, с ним веселее, чем с вами, — поддраз- 
нила мальчишек Кейси. 

Ленни фыркнул и проворчал: 

— Тогда можете оставаться на его стороне. 

— Что это ты имеешь в виду? — спросила 
Дайана. 

— Снежную войну! — объяснил Ленни. — Мы 
с Джорданом против тебя, Кейси и Спенсера. 

Дайана засмеялась: 

— Идет! — Она подняла руки, чтобы Ленни 
помог ей встать. Затем побежала вперед: — 
Догоняйте, ребята! 

Смеясь, Кейси последовала за ней. Спенсер 
помедлил, прежде чем отбежать. Он не мог из- 
бавиться от мысли, что Ленни задумал что-то 
нлохое против него — нечто большее, чем про- 
сто снежную битву. 

Девочки начали бросать снежки. Несколько 
из них попали в голову Ленни, хотя он и ста- 
рался увернуться. 

Завизжала Кейси — это Джордан толкнул 
ее в снег. И тут Спенсер увидел, что Ленни 
свирепо смотрит на него. 

«Ненавижу этого парня, — подумал он. — 


Надо же, приехал в хижину моего дяди, когда 
я его не приглашал». 


пувидел тоненьк 
Ленни, Тот выте] 
апель крови уп: 

Ленни, дернут 


о очуве 
атило М 




















































й и Кейси 

оетще С родолараиИй бросаться 
снежками. спенсер наклонился и стал ася 
снежные ох, придавая им кругаузьфрыи, 
НЕ ищи: Пемлры отвернется, он 
схватил один такой крепкий комок и со всей 
силы бросил в него. Но снежный снаряд со 
свистом пролетел мимо Ленни и попал Джор- 
дану прямо в голову. Тот вскрикнул и рухнул 
на землю, как будто его ударили молотком. 
Прежде чем Джордан сумел подняться, 
Спенсер поднял другой заготовленный ком и 
опять швырнул его в Ленни. На сей раз это 
был точный удар. Ком попал Ленни прямо в 
рот. Тот взвизгнул и поднес руки к лицу. 
Спенсер зловеще улыбнулся. «Это за то, что 
ты ударил меня вчера вечером», — подумал он 
и увидел тоненькую струйку крови в углу рта 
Ленни. Тот вытер ее перчаткой, но несколько 
капель крови упали на белый снег. ы 
Ленни, дернув Джордана за руку, помог ему 

| Спенсера. Джордан 
встать, затем показал на п ине. 
потер свою голову. И оба в ярос 
лись в сторону Спенсера. ВН 
Тот почувствовал, как от стр 

орле. 
ми. = #- ла бросать снежки. 
Дайана переста иона 
— Эй, что вы задумали, пар 
она. о 
— Спенсер кидается ка 
Ленни. > на Спенсера. 
Девушки посмотрел 5 
сила Дайана. 

— Почему? — спро е. пожал плечами: | 
Спенсер, не глядя на оо АЙ замерзл 
— Ничего подобного. 
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Ленни и Джордан встали по обе сто 


роны от 

Спенсера. 
— Может, они замерзли? — повторил Лен. 
ни. — Прекрати! Ты нарочно сделал их Тяже. 


лыми, как камни. 

У Спенсера бешено заколотилось сердце. 
«О чем я думал?» — спохватился он с ОоПозда- 
нием. Спенсер не был ровней Ленни и конечно 
же не мог противостоять им обоим. Спенсер 


попытался выглядеть жестким, но его голос 
дрожал, когда он произнес: 


— Это всего лишь глупая игра в снежки. 
Почему бы тебе не остыть, Ленни? 
Ленни фыркнул: 


— А тебе? — И неожиданно прыгнул на 
него. 


Джордан тоже сделал движение. Они кину- 
ли Спенсера в глубокий снег. 


— Давай зароем его! — предложил Джор- 
дан. 


— Отлично! — смеясь, откликнулся Ленни. 


«Высвободись! Уползи от них!» — диктовал 
Спенсеру внутренний голос. Парень попытал- 
ся двинуться, вытереть снег с глаз, но Лен- 


ни крепко держал его руки. Затем сел ему на 
ноги. 


Снег залепил Спен 
все было белое. Моро 


«Как мне высвободиться? — неистово -ис- 
кал спасения Спенсер. 


— Какое выбрать на- 
правление?» Ему Удалось высвободить одну 


вататься за снег. Но и 
ть. Неожиданно появи- 
. Спенсер понял, что на 


серу глаза и рот. Вокруг 
зное и белое. 


руку, он стал слепо х 
это было тяжело дела 
лась тяжесть в спине 
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«Веего лишь Шу! 
(пенсера в голове, 
Ледяной холод. 
1аврь он не ощу 
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него сваливают все больше и больше 
ее СН 
он от этой тяжести погружается вн мк ь 
ИЗ. се 


глубже и глубже в снег. 


Он попытался вдохн 
уть воздух 
а, но тол 
ЬКо 


еще больше наглотался снега 


«Я тону в снегу», — подумал он 
Издалека доносился смех евочек 


— Зарывай его, зарывай его! 
друг друга Ленни и Джордан. 


— подначивали 


— Пожалуйста, прекратите! — попробов 
крикнуть Спенсер. Но снег еще плотнее заб =. 
его рот. У него стал замерзать язык. Он м 
только что-то невнятно промычать. 

— Ленни! — Спенсер услышал голос Дайа- 
ны. — Прекрати! Он может замерзнуть! 


Ленни рассмеялся: 
— Это всего лишь шутка! 


«Всего лишь шутка». Эти слова вертелись у 


Спенсера в голове. Шутка? 


Ледяной холод проник в его одежду и обувь. 
Теперь он не ощущал ни рук, ни ног. В снеж- 
ном сугробе было темно и тихо. 


Тяжесть снега давила на него. 


рализовывала его. | 
Издалека доносились звуки 
— Зарой его! Зарой! 
Но Спенсер был еще жив. 


Спенсер толкнул снег. Толкн 
лкать их изо всех 


вокруг него стены. Стал то 
сил. | 
Его мышцы напряглись, 


но он так И 


Топила. Па- 


голосов И смех: 


ул застывшие 


ост ался 
ял, что силЬ” 


погруженным в снег. И вдруг нон 
Что же сде` 


но замерз. Его охватила пани 
лать? Как сказать им, что он 3 





ка. 
амерз? 





«Успокойся», — приказал он себе. ай 
освободит его. Она не допустит, чтобы Ле +=. 
причинил ему вред. ь. 

Где-то наверху раздавались звуки, 
Спенсер пытался сосредоточиться на ни 
слышать. Но они почему-то казались сл 
далеко. 

Неожиданно правую ногу пронзила боль. 
Спенсер попытался двинуться. Но почувство- 
вал, что устал. Слишком устал, чтобы попро- 
бовать снова. 

А время шло. Интересно, сколько прошло 
времени? Он не мог понять. 

Потом вдруг услышал голос Ленни, кото- 
рый прозвучал громче, чем прежде: 

— Побежали домой, Спенсер! 

— Мы не можем оставить его здесь, — сказа- 
ла Дайана. — Он замерзнет. 

— Он в порядке, — отозвался Джордан. — 


Просто рассержен... Хочет, чтобы мы подума- 
ли, будто он не может выбраться. 

Спенсер пытался различать голоса. «Я не 
могу двигаться! — хотел крикнуть он. — По- 
могите! Кто-нибудь! Я не могу выбраться!» 


— Давайте вернемся в Шоэйдисайд, — предло- 
жил Ленни. 


Слова. 


Х, рас- 
ИШкКом 


— Мы не можем так оставить Спенсера, — 
возразила Дайана. 
_ —_ У него есть машина. Он вернется на ней. 
А это чей был голос? Спенсер не разобрал. 
_ Голоса стали удаляться. Наступила тиши- 
на. Спенсер: оказалось, Боже, 
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вать тревогу. Это джип Джордана! Они за 
дят джип! Страх наполнил Спенсера. Он м. 
изо всех сил выбираться из снега. Опять ‚. 
крыл рот, чтобы крикнуть, но только в 
набрал снега. Он мог только кричать в т 
лях. Но они не могут уехать! Не могут оста- 
вить его зарытым в снегу! Зарытым заживо! 

«Вернитесь! — умолял он мысленно. — Я не 
могу двигаться, не могу дышать. Мне так хо- 
лодно! 

Дайана, пожалуйста. Ты не можешь допус- 
тить, чтобы я тут умер. 

Ты ведь не оставишь меня? 

Нетак ли?» 


эгоа зама 
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— Дайана! — услышала я голос Кейси в сто- 
ловой. — Иди сюда! 

По четвергам Кейси всегда приходит в столо- 
вую первой. Увидев ее, я направилась с подно- 
сом к ней. Ленни и Джордан сидели напротив 
Нее. Я села на свободный стул рядом с Кейси и 
поделилась: 

— Не знаю, зачем я беру еду. Что-то такое © 
нервами — совсем не хочется есть. 

Ленни тут же схватил мой сэндвич © индю- 
шШатиной и принялся с жадностью его пожи" 
рать. 5 нак 


г м 
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— Я знаю, что ты имеешь в Ввиду, — 
лась Кейси. — Я не спала всю ночь. 
успокоиться из-за записки Спенсера. 

— У меня от нее тоже мурашки бегут по 
же, — признался Джордан. — у меня та 
впечатление, будто кто-то хочет нас Убить. 

— А мне кажется, это просто чья 
шутка, — произнес Ленни. 

— Не понимаю этого, — с раздражением ВЫ- 
сказалась Кейси. 

— Надо было вчера сказать Спенсеру, что мы 
больше не будем играть в «ночные игры», — 
проговорила я. — Ведь мы так решили? Мы же 
хотели сказать Спенсеру, что все закончено. По- 
чему же вчера промолчали, когда он пришел ко 
мне домой с этой запиской? 

— Что плохого мы делаем? — пожимая пле- 
чами, сказал Джордан. — Мы всего лишь игра- 
ем в игры. 

— Спенсер стал воровать! — напомнила Кей- 
си. — Мы все могли попасть в ужасные неприятно- 
сти из-за этого. А теперь вот кто-то нам угрожает. 

Джордан мрачно кивнул. 

— Думаю, ты права, — согласился он. — Оче- 


ВИДНО, кто-то знает про нас. Хотелось бы выяс- 
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Но почему? Зачем ему нас пугать? 
Й каким будет его следующий шаг? 


Наконец-то мне удалось уговорить Ленни по- 


беседовавть с мистером Крауэллом. За это я по- 


обещала ждать его за дверью. 

Когда уроки закончились, я проводила Лен- 
ни до класса мистера Крауэлла, а сама осталась 
в тихом коридоре рядом с дверью. На Ленни 
были аккуратные брюки цвета хаки и темно- 
синий свитер. Он даже собрал волосы в хвост. 
Я знала, что ему хотелось произвести впечатле- 
ние на мистера Крауэлла. 

Но это не сработало. 

Мне не пришлось подслушивать, потому что 
Ленни и мистер Крауэлл с самого начала стали 
так громко кричать друг на друга, что вся шко- 
ла могла их слышать. 

Я нервно оглядывалась по сторонам. Может, 
надо зайти и попытаться остановить их? Что, ес- 
ли Ленни потеряет над собой контроль и ударит 
учителя? Тогда его исключат из школы. 

Я потянулась к дверной ручке. Но прежде 
чем я успела до нее дотронуться, дверь распах` 
нулась и ударилась о стену. Ленни проскочил 
мимо меня и побежал по коридору. Даже 
глянул в мою сторону. яма- 

Пришлось ый за ним. Наконец я ие. 
ла его у спортивного зала. Ленни ‚ зрче: 52» 
крытой двери. В зале шла тренировка. нанавй иг 
мала я, — сейчас Ленни точно потеря" заме 

Оыбнзкиал: кулаки: ВОВА бЫ ТО КР 


от ярости. 





— Ты в порядке? — спросила я. 
— Ты ошибалась, Дайана, 
сквозь зубы. 
— Что произошло с мистером Крауэл лом? — 
спросила я. 
— Он сказал, что я отнимаю у него время. Счи- 
тает, что я никогда не изменюсь. — Его голос дро- 
жал от гнева. — Он назвал меня неудачником. 
— Иты потерял над собой контроль? Ты уда- 
рил его? 
Ленни повернул голову и посмотрел на меня: 
— Что я должен был сделать? Просто стоять 
там и позволять ему оскорблять меня? 
Джордан выбежал с баскетбольного поля, 
направляясь к нам. Они с Ленни кивнули друг 
другу. Я почувствовала, что по моему телу про- 
бежал холодок. Мне никогда не доводилось ви- 
деть Ленни и Джордана такими мрачными. ‚ ереди Нас. Он 
— Что ты собираешься делать? — прошепта- | Шоациозные 
ла я и схватила руку Ленни. _ мапантеры, Я 


Он до боли сжал мои пальцы и процедил 
сквозь зубы: 


— Будут еще одни «ночные игры», Дайана. На- 


до нанести еще один визит мистеру Крауэллу. 
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В полночь мы встретились у дома Спенсера. 
Днем сильно похолодало, и теперь ночной воз- 
дух превращал мое дыхание в клубы пара. 








Я дрожала в кожаной куртке. А Ленни вообще 
не надел верхнеи одежды. Думаю, ему никогла 
не бывало по-настоящему холодно. — Джой 
Кейси прижимались друг к другу. Из-за стужи 
им было не до ссор. Все молчали. 

Прошло не менее получаса, прежде чем 
Спенсер наконец вылез из окна, но даже не по- 
думал извиниться за опоздание. Не сказав ни 
слова, повел нас в ночь. Выражение его лица 
было похоже на выражение лица Ленни. Оба 
были настроены решительно. 

Наши шаги гулко раздавались на пустынных 
улицах. Я смотрела на темные дома и представ- 
ляла спящих людей. Мне и самой очень хотелось 
оказаться в своей кровати, а не тащиться мороз- 
ной ночью по пустому городу. 

Потом посмотрела на Спенсера, шедшего. 
впереди нас. Он снова был одет во все черное. 
Его грациозные движения напоминали движе- 
ния пантеры. Я опять подумала: «Когда он ус- 
пел так измениться?» 

Наконец мы подошли к дому Крауэлла. Он 
стоял темным. Во дворе не горели огни, а в 
гараже не было машины. 

Ленни подкрался к боковому окну, через ко- 
торое мы залезали в прошлый раз. Я схватила 
его за руку и прошептала: 

— А что, если он дожидается нас внутри? — 
Ленни отдернул руку. Я повернулась к Спенсе- 


ру: — Что, если он вызвал полицию и они нас 
ждут? 

— Перестань, Дайана, это глупо, — ответил 
тот. — Ты придаешь нашим играм слишком 


Это всего лишь шутка. ^ 


большое значение. 





































— Мне наплевать, дома он или нет, — 
чал Ленни. — Пошли внутрь! 
дома. 

И Ленни полез в окно. 

Я не могла двинуться с места. М 
лабели и дрожали. 

Настрой нынешних игр пугал меня. Ни одна 
из «ночных игр» так не начиналась. Я хочу 
сказать — с такой яростью. 


— Вы идете или нет? — выс 
ты Ленни. 


УнУлся из комна- 


Кейси вздохнула и прижалась к Джордану. 
Джордан кивнул. 


Я медленно полезла в окно. 

Я была сильно напугана и каж 
ожидала, что мистер Крауэлл может на меня 
наброситься. Сделала шаг в темноте, и тут же 
что-то грохнуло. Я вскрикнула, 
но потом разобралась, что зацепи 
да от лампы, стоящей на полу. 


Ребята засмеялись. Я подняла лампу и по- 


ставила ее на стол. Мои руки дрожали. 
Кейси взяла мою 


что она тоже дрожит. 


Парни разбрелись по 
напротив меня. 


дую секунду 


испугавшись, 
лась за прово- 


руку. И я почувствовала, 


комнате. Ленни встал 


оружие! 
НУла я. — Ты сошел 


Что ты собираешьс; 
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— Ленни, пожалуйста! — проговорила Кейси 
и вцепилась в меня. — Кто-то может постра- 
дать. 

Я стояла как вкопанная и смотрела на пред- 
мет в руке Ленни. Он медленно поднял его 
вверх. Приглушенный свет переливался на ме- 


талле. 

Я сделала птаг назад. Время, казалось, оста- 
новилось. 

— Убери это, — прошептала Кейси. 

— Остыньте, вы обе, — хмыкнул Ленни. — 
Никто не пострадает. — И стал размахивать 
рукой. 

— Убери оружие, — потребовала Кейси. Она 


зажмурилась и припала ко мне. 
Сделав усилие, я внимательно 
на Ленни. Он держал обычный баллон с крас” 


кой. 
Баллон с краской? Я 
вероятное облегчение. 
— Кейси, это всего лишь 


сказала я. 
Она открыла глаза и засмеялась. 
— Что ты собираешься с этим делать? — поин 


тересовалась я 2: Ленни. ре: 
Он улыбнулся: 65 
Цумае ого порисовать. ыы 
 адканы ва. демо. годеый 
е над ли ры ритт 


посмотрела 


вздохнула, испытав не 


баллон с краской, — 























— Крауэлл заслуживает и не такого. = Е 
хо отозвался он и встряхнул баллон. В а. 
комнате это прозвучало громким треском. 

— Ленни, нет, — прошептала я и потянула 
его за руку. 

Он оттолкнул меня, снова встряхнул баллон 
и сделал шаг к стене. 

У меня свело желудок. Ноги стали ватными. 
Но я стояла и смотрела на Ленни. 

Он подошел к книжной полке и стал распы- 
лять краску толстым слоем по книгам. Затем 
размазал ее рукой и засмеялся: 

— Эй, здорово получается. Не хотите попро- 
бовать? 

— Ни за что, — огрызнулась я и вдруг почув- 
ствовала, что больше не могу этого выносить. 
Внезапно мне стало жаль мистера Крауэлла. На- 
ша игра зашла слишком далеко. Я выбежала из 
комнаты в темный коридор в поисках подруги. 

— Кейси? — прошептала я. — Где ты? 

— Здесь! — отозвалась она. 


Я устремилась вперед в темноту, пока не на- 
ткнулась на нее. 
— Надо выбираться отсюда! — сказала я. — 


Это ужасно, я не хочу принимать в этом учас- 
тие. 


— Где парни? — спросила Кейси. 

— Что ты имеешь в виду? — начала я и тут 
вдруг поняла, что больше не слышу, как Ленни 
распыляет краску. Меня охватила паника. 

— Гдеони? — крикнула я. — Я их неслышту. 

Кейси схватила мою руку, и мы стали медлен- 
но двигаться вдоль стены. Потом осторожно за- 
вернули в маленький коридор. Казалось, стало 
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а мою ГОЛОВУ. 
ие закричала, 
(воего лица, я К, 
давтето, 














ГО ВЫ 
‘рауэлла, В 
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ищеетемнес И вы. мне послышался взволно- 
ванный шепот. Кейси его тоже Услышала. Ее 
ногти впились в мою руку. 

Я сделала ин вперед. Кейси шла так близ- 
ко, что случайно наступила мне на пятку. 

— Извини, — прошептала она. 

Велепую, вытянув руки и ощупывая все 
кругом, чтобы ни на что не наткнуться, мы 
двигались в сторону голосов. Пол скрипел от 
каждого нашего шага. Кейси ухватилась за 
мою кофту. 

Вдруг я почувствовала, что провожу ру- 
кой по Грубой ткани. Шерсть. Может, это 
пальто? 

Но пальто зашевелилось. Я вскрикнула и 
отпрянула назад, когда кто-то накинул пальто 
на мою голову. Я повалилась на Кейси, и она 
тоже закричала. Отбросив тяжелую ткань со 
своего лица, я кинула пальто обратно в напа- 
давшего. 

Но никакого нападавшего не оказалось. 

Отдышавшись, мы поняли, что налетели в 
темноте на вешалку! 

Я присела, и у меня заколотилось сердце. 
Кейси помогла мне встать. Глубоко вздохнув, Я 
попыталась оправдаться: 

— Мне показалось, что кто-то... 

— Мнетоже, — перебила меня Кейси. — Пальто 
упало и... 

— Давай найдем мальч 
дем отсюда, — предложила Я. 

Она кивнула. и. 

Мы снова медленно двинулись 
нащупывая вытянутыми руками 7 


иков и поскорее Уи 


по коридору, 
орогуее > 
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Вдруг снова послышался шепот, з 
голос Ленни. Мои пальцы наткнули 
твердое. Это оказалась дверь. Я 
Она слегка заскрипела. 

Кейси выпустила мою кофту и исче 
ноте. Я вошла в темную комнату. 

Неожиданно вспыхнул свет. Это Кейси о 
кала выключатель. 


Я прищурилась и увидела Спенсе 


зла в тем- 


ТЫС- 


раи Джор- 
дана. Они стояли рядом другс другом, глядя на 
пол. Я проследила за их взглядами. О боже, ми- 


стер Крауэлл! 


Он лежал на спине. Его ноги были вытянуты, 
руки сжаты в кулаки. 


Холодные черные глазки смотрели на яркий 
свет. Он не моргал. 


Спенсер склонился над ним. Затем пов 


ернул- 
ся ко мне. 


— Мертв, — прошептал он. 
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п аниннннананиния 


У меня засосало в желудке. 
ся, закрыла рот руками, 
вести глаз от окостеневш 
полу. От тела мистера Кр 

Кейси упала на ко 


Я стала давить- 
но никак не могла от- 
его тела, лежащего на 
ауэлла. 

лени, закрыла лицо рука- 


ла к мистеру Крауэллу, 
2 ое вот -выт он может ожить. 





Я потянулась, 
КИ, НО остановил 
Пол скрипн\ 
Вкомнату, сме. 






























Сядет и начнет над нами смеяться. 
это всего лишь шутка. 
’ Но нет, он не двигался. Он окоченел. 

Спенсер и Джордан смотрели на меня, их ли- 
ца были белые как мел. 

Я нагнулась над мистером Крауэллом и за- 
ставила себя посмотреть ему в лицо. 

Оно было болезненно серым. Под глазами об- 
разовались коричневые круги. Узкие губы за- 
стыли в гримасе боли. 

Его очки лежали на ковре, возле головы. 
Разбитые стекла рядом с изогнутой оправой. 

Я перевела взгляд на его тело. Одна вытяну- 
тая рука была похожа на клешню. Должно 
быть, он вцепился в свои очки, прежде чем 
умер. Чтобы увидеть опасность? Чтобы разгля- 
деть убийцу? 

Я потянулась, чтобы дотронуться до его ру- 
ки, но остановилась. 

Пол скрипнул, и мы все подпрыгнули. 
В комнату, смеясь, вошел Ленни. Вошел и за-_ 
мер. Челюсть его отвисла. 

— Что случилось? — спросил он. 


Никто не ответил. я 
Я снова посмотрела на мистера Крауэлла. 


И тут тошнота опять подкатила к моему горлу. 
Я зажала рот, спотыкаясь, пролетела по комна 
те, стараясь остановить рвоту. 
Кто мог это сделать? Кто настолько 
дел Крауэлла, чтобы убить его? 
Кейси подбежала ко мне и 0 
Голос Джордана пробил тишину. = 
1 — Ничего не трогайте, —— приказал м мах, 
`— Как он мог умереть? — пробормота”" 


Заявит, что 


ненави- 







бняла за плечи. 
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РИ 
— Кто знает? — ответил Джордан, Глядя 748 90” 4 ы 
Ленни. — Мы его не убивали. Нам надо У Кодит, р. г 198 г 
отсюда. Если полиция обнаружит, что МЫ ВЛоми. Е 00? „В ве; 
лись сюда... и’ де и 
Ленни мрачно кивнул. $ 581 8" 
#10 сие 
Мои мозги не работали. Неужели Джордан й. 98 
прав? Неужели учитель уже был мертв, ког. о м8" 
да мы пришли? Мысли мои путались. Или И о оо 
это Ленни? Он сильнее всех ненавидел Крау. | ый ме ча 
элла. в ди по ни 
У него даже были видения, что он его уби- _ ве В. 
вает. м де 3 
Я в ужасе посмотрела на Ленни. «Но его р К 
здесь не было, когда остальные нашли тело! Где од Пора 
же он был? Нет, Ленни не мог убить мистера = й 
Крауэлла. Ленни никого не может убить!» — Вес. и 
твердила я себе. Джордан 
Спенсер положил руку мне на плечо. ЗНА, ПЫТАЯСЕ 
Я вздрогнула. Явзяла Ле 
РЕЧИ Ля Дайаяарыы тыхо позвал он. — Нам — Успок 
надо выбираться отсюда. ты был 
Я не могла двинуться. Спенсер склонился Сены? 
надо мной и посмотрел мне в глаза. О ато 
— Это Ленни? — прошептала я. — Неужели ь Ааа 
он так далеко зашел? Зет 


— Нам надо торопить 


ся, — отозвался Спен- 
сер, 


шли к боковому окну 
ился. 


гг Ге 6 


— Ты же не написал своего имени? 

Ленни покачал головой: 

— Нет. Но... 

— Полиция ничего не узнает, — перебил его 
Джордан. — Нужно торопиться. Пошли! 

Ленни не шевелился. 

— Баллон с краской, — пробормотал он. — 
Где баллон? Я не могу уйти без баллона! На нем 
остались отпечатки моих пальцев! 

— А где ты его оставил? — вмешалась я. 

Ленни покачал головой: 

— Не помню, где-то бросил. Просто вы- 
бросил, не задумываясь. Он может быть где 
угодно! 

— Пора уходить, — поторопила всех 
Кейси. 

р Джордан принялся скидывать подушки с ди- 
На пли вана, пытаясь найти баллон. . 
одаевр Я взяла Ленни за руку: — 

— Успокойся и постарайся вспомнить. 
Где ты был, когда закончил разрисовывать 
стены? 

Он застонал и провел рукой по лбу: 

— Не знаю. Не могу сосредоточиться. _ 

— Нам надо уходить! — повторила Кейси. — 
Нам надо немедленно уходить! 

— Замолчи! — заворчал Джордан. 

— Пригнитесь! — крикнул Спенсер. и 

Я бросилась на пол. Фары машины осве 
комнату. ы 

— Полиция! — прошептала Кейси. 

Ме > е закричат 

Я зажала рот рукои, чтобы н божьи 

'елось только одно: «Все к 
разрушены. Мы в ловупт® 
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Я прижалась к полу, Спенсер лежал Рядом со 
мной. Он зажмурился от света, Который сколь. 
зил по стене. 

Я слышала, как дышит Кейси, прижавшись 
к сорочке Джордана, который держал ее. 

Свет фар медленно исчез со стены. 

Кто-то заехал во двор мистера Крауэлла. 

Ленни подполз к окну. Встал на колени, вы- 
глянул наружу. 

— Это не полиция! — прошептал он. — Это со- 
седи подъехали к своему гаражу. 

Я почувствовала такое облегчение, что даже 


хотела закричать от радости. Но мы в 
няли тишину, 


ли из машинь 
дверцы. 


се сохра- 
пока соседи Крауэлла выходи- 


. Мы слушали, как хлопают 


Наконец Ленни сказал, что они зашли в га- 
раж. 


— Теперь мы должны быт 
рожными, 
люди могу 
нас. 


ь еще более осто- 
_ предупредил Спенсер. ча ЗАРИ 


т посмотреть на дорогу и увидеть 


Мы снова стали искать баллончик. Из-за со- 
седей Спенсер не разрешил нам включить свет. 
Рыскали в темноте. Ощупывали пол, подокон- 


ники, проверяли каждый угол. 
|| ‚ темноте я наткнулась на Кейси. Она задела 
|| журнал ана 








тый столик, и крошечная стеклянная 
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вогодняя елка упала на пол, разлетевитись на 


но 

— Что мы собираемся делать? — спросила 
Кейси. 

— Тише, — прошептала я. — Как только 


найдем баллончик с краской, сразу же исчез- 
нем. 

— Забудь про это! Мы должны уйти без него! 

— Мы не можем здесь больше оставаться! — 
крикнул Спенсер. 

Одной рукой он подтолкнул Кейси к окну, а 
другой дернул меня. 

Его хватка была очень крепкой. 


— Спенсер! — застонала я. — Ты делаешь 
мне больно. 
— Прости, Дайана, — тяжело дыша, ответил 


он. — Я не хотел причинить тебе вред. 

— Вы, двое, можете замолчать и помочь мне 
найти баллон? — разозлился Ленни. — Я не мо- 
гу без него уйти. 

— Вот он! — крикнул Джордан. — Я нашел 
его! 

Мы повернулись и увидели, что он вылезает 
из-под елки. Джордан встал и помахал балло- 
ном. 

— Пошли! — приказал он. — Быстрее! 

Мы выпрыгнули в открытое окно и пробежа- 
ли сквозь двор мистера Крауэлла. Я так быстро 
перелезла через забор, что поцарапала руку, но 
боль почувствовала позже, на бегу. 

Вдали раздался вой сирены. Я на секунду оста 
новилась, страх меня одолел, но Кейси потехи» 
меня вперед. Я снова побежала, но ноги мои бы 
ли ватными. Я не могла заставить их двигаться 








быстрее, буквально тащила сама С 
вдруг заболел бок и с каждым Вздо 
леть все сильнее и сильнее. 

Пробежав несколько кварталов, 
попытался перепрыгнуть через з 
упал прямо лицом вниз. Не остана 
Ленни и Спенсер подхватили его и 
за собой. 

У меня ныли мышцы. Казалось, мои легкие 
вот-вот взорвутся. От ветра стали слезиться 
глаза, слезы катились по щекам. Страх сразил 
меня. 

Наконец мы добрались до моего дома. Я про- 
шептала всем: «До свидания», — и побрела к 
крыльцу, и тут из-за угла послышался скрип 
тормозов. Я нырнула под куст, чтобы из маши- 
ны меня не заметили. Неужели это полицей- 
ская машина, направляющаяся в дом мистера 
Крауэлла? Неужели кто-то из соседей все-таки 
видел, как мы вылезали из окна? 

Я чуть-чуть выглянула из куста, чтобы раз- 
глядеть машину. От удивления у меня перехва- 
тил дух. Это была вовсе не полицейская ма- 
шина, а синяя «Тойота». Синяя «Тойота» 
Брайана. 

Я напряглась изо всех сил 
ла разглядеть водителя. О 
ла машину Брайана, 
количество раз, 


ебя. Поток 
ХхоМ Стал бо- 


Джордан 
вливаясь, 


потащили 


‚› но так и не суме- 
днако я хоропто зна- 
сидела в ней достаточное 
чтобы запомнить, как она вы- 


2райан делал так поздно на моей улице? 
"ил за нами? А теперь будет еще больше 
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Ломая голову над этими вопросами и чувет- 
вуя полное опустошение, я тихонько вошла в 
дом и поднялась в свою комнату. 
Тепло моей спальни помогло мне понять, 
как я замерзла. Руки были ледяными, кон- 
чики пальцев горели. Я попыталась поше- 
велить пальцами ног, но просто их не ощу- 
тила. 
Я села на кровать, все еще пытаясь отды- 
шаться. Закуталась в теплое пуховое одеяло. 
«Все, больше ни за что не буду бродить по 
ночам, — твердила я себе. — Мы все долж- 
ны были остановиться еще до того, как наши 
«ночные игры» стали выходить из-под кон- 
троля. 
Пока не убили мистера Крауэлла». 
ат Потом я разделась, нырнула в большую фут- 
Я В ДОМ МИС болку, легла, но уснуть так и не смогла, крути- 
-оседей ВС В-тВт лась всю ночь. Долго-долго смотрела на темные 
а? лая и книги, стоящие на полках над моим столом, 
От вспоминала, как Ленни разрисовывал книги 
мистера Крауэлла. 
Взглянув на будильник, я обнаружила, что 
уже четыре утра. А в моей голове все еще прот 
должали крутиться вопросы. 
Что, если кто-то видел нас в доме мистера 
Крауэлла? Могут ли нас обвинить в его смерти? ; 
Кто знает про наши «ночные игры»? Может х г. 
этот человек все рассказать полиции? Полиция = — 


а ь с. ая > 
никогда не поверит, что не мы убили еек ^^ 
Я повернут = 
лась, взяла трубку. я 
= ыы я т спрос { 


>. + м 
Е о == ы 
1 У ы 





Я чуть не выронила трубку, 
нула. 

— Нашли мистера Крауэлла? 

— Ты не слушала новости? — 
Кейси. 


крикнула 
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— Расскажи мне, — попросила я. — Что бы- 
ло в новостях? 

— Экономка мистера Крауэлла нашла его ут- 
ром, — сообщила Кейси. — Полиция считает, 
что он умер от сердечного приступа. 


Я откинулась на подушку, вздохнула с об- 
легчением. 


нечто = У), него был се 
Значит, мы спасены. Им 
ЛоВУ, что кто-то его убил 

— Это не так. Они как 


рдечный приступ? 
даже не придет в го- 






































— Что мы напугали мистера Крауэлла и у не- 
го из-за этого случился сердечный приступ? 

Она не ответила. 

— Кейси? 

— Не знаю, Дайана. Правда не знаю. 

Мы помолчали. 

— Сегодня будет вечер памяти мистера Кра- 
уэлла, — сказала Кейси. 

Перспектива весь день слушать речи про ми- 
стера Крауэлла меня совсем не вдохновляла. 
Я сделала глубокий вдох, чтобы отогнать под- 
катившую к горлу тошноту. Но у меня ничего 
не получалось. 

— Кейси, — пробормотала я, — я сегодня не 
пойду в школу. — Бросила трубку и помчалась 
в ванную комнату. 


— Дайана, ты ужасно выглядишь! — за- 
явила мама, когда я наконец спустилась 
вниз. — Ты что, простудилась? 

«Хотела бы», — сказала я сама себе. Про- 
студа прошла бы через пару дней. Но мои на- 
стоящие неприятности будут длиться намного 
дольше. 

Мама заставила меня вернуться в постель. Я за- 
рылась под одеяло. Как будто шерстяное одеяло 
могло защитить меня от ужасной правды. 

Никто из моих друзей не звонил мне до ве 
ра. Думаю, все, как и я, пребывали в шоке. 
Кроме того, нам не о чем было говорить. Мис- 
тер Крауэлл был мертв, а мы несли за это ответ” 
ственность. И все-таки мне было не по себе от 
того, что никто не звонил. 


че- 











Мои родители ушли, как только п 
нулся с работы. У них были билеты 
такль. 

Мама не очень хотела оставлять меня о 


я как раз была рада, что они уйдут. Мне 
было побыть одной. 


На спек. 


дну, а 
Нужно 


Я села на диван в кабинете и укУталась в оде- 
яло. Папа взял для меня фильм в прокате. Это 
могло отвлечь меня от мыслей о мистере Крау- 
элле. 


Но только я включила видик, как кто-то по- 
стучал в дверь. 

От стука я подскочила. Сначала решила, что 
не буду открывать, но стук продолжился. Клто- 
то так сильно колотил в дверь, что, казалось, ее 
вот-вот выбьют. 

Я обмоталась одеялом и направилась к две- 
ри. Стук прекратился. Я побежала в гостиную, 
высунулась из окна, чтобы разглядеть крыль- 
цо. Там никого не было. Я вернулась к двери и 
приоткрыла ее. Осторожно посм 


ронам. Во дворе тоже никого. Н 
вышла на улицу. 
шины. Я решила 
сложенный лист 
перилам. 


Дрожащими руками я в 
внутрь. Закрыла дверь 
медленно развернула лис 
ворачивала 
рее: -У-ах 2 


отрела по сто- 
ахмурившись, 
Никакой припаркованной ма- 
вернуться и тут увидела это — 
ок бумаги, прикрепленный к 


зяла бумагу и пошла 
на все замки, потом 


ток. А пока я его раз- 
› мой пульс забился в два раза быст- 






ы красной крас- 
“>е слова: «Ты умрешь следую- 
‚ 2.34 В ОКЕ: Эд отяя:: <. 


това были. написан 





‘оженные листе 
ит азверв 
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Буквы расплылись у меня перед глазами. 
Они были жирные и мокрые. Как капли крови 
на снегу. 

Я свернула листок и помчалась к телефону. 
Сначала позвонила Кейси. Затем Ленни. 

Мама Кейси сказала, что та направляется 
ко мне домой. Брат Ленни сообщил то же са- 
мое. 

Когда я повесила трубку, мои друзья уже 
стояли на переднем крыльце. И оба держали 
сложенные листки бумаги, как у меня. 

Кейси развернула их на моем кухонном сто- 
ле. Те же угрозы. Такая же размытая краска. 
И тот же почерк. 

р К Ве! — Ты узнала почерк? — спросил Ленни. — 
ре Мы не сумели. — Неожиданно он ударил кула- 
9 ком по стене и крикнул: — Кто все это делает? 

— Скажи нам, — отозвалась Кейси, — ты 
ведь больше не думаешь, что это мистер Крау- 
элл? 

Ленни не обратил внимания на ее саркасти- 
ческое замечание и повернулся ко мне: 

— У тебя есть какие-либо предположения, 
Дайана? х у 

— Вчера ночью, возвращаясь домой, я пей 
деленно видела, как мимо проехала рае 
Брайана, — ответила я. 

Ленни и Кейси уставились на мен 
ря ни слова. 

























я, не гово- 





о" 
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— У Брайана — синяя «Тойота». 
его машина. Я в этом уверена. Он М 


нить за нами, — продолжила я. 
— Но зачем ему посылать нам эти запис. 
ки? — недоумевала Кейси. — Какая ему от это. 


го выгода? 

Ленни вздохнул: 

— Может, он просто сошел с ума? 

— Надо выяснить, получил ли Джордан та- 
кое же послание, — сказала я и посмотрела на 
Кейси: — Ты не знаещь, где он? 

Она покачала головой. 


— Я позвонила ему, когда получила записку, 
но его мама сообщила, что он пошел к другу, 
чтобы поработать над научным проектом. Она 
не знала к кому. 


— Давайте поищем его, — предложила я, 
складывая бумажки. 

Ленни приехал на машине своей мамы. 
Мы залезли в нее и поехали по городу. Дваж- 
ды проехали по улице Дивижн. Затем оста- 
новились у торгового центра и стали 
искать там. Наконец наткнулись на джип 
Джордана, припаркованный у «угла», 
где мы все любили проводить время после 
школы. 

Ленни открыл дверь ресторана, 
вилась как вкопанная. Я ожидала увидеть 
там Джордана, но никогда не думала, что он 
будет сидеть с Брайаном. А они сидели за од- 
ним столиком и ели жирное жареное мясо. 
Джордан наклонился вперед и явно был по- 


и я остано- 
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Это была 





(ту? — произт 
чобы я держа) 







































































а \ В голове моей все смешалось. Джор 
мы Брайан никогда не были друзьями.  Почаниь 
У теперь они сидят вместе? И о чем они ый, 5 - 
’ говаривать? «Да, — подумала та = ^Ё» 3 
Ума? детина обои на ль игры»? Не. 


ужели Джордан ему все рассказал? Что они 
$ 

’ задумали? И почему Джордан так поступ 
№ о упает с 
бу | нами: » 

% Я решительно подошла к их столу. 

— Что ты делаешь здесь с Брайаном? — спро- 
У УЧИ №}  силая. 
4 
Щ ь Джордан вскочил. Оба удивленно устави- 

Лк К лись на меня. 
ровки — В чем проблема, Дайана? — огрызнулся 
| Джордан. — У нас общий проект по химии. 

— Мы что, не имеем права обсудить нашу ра- 
боту? — произнес Брайан. — Или ты хочешь, 
чтобы я держался подальше и от твоих друзей 
тоже? 

— Ты ведешь себя странно, Дайана, — про- 
должил Джордан. — Чем ты так расстроена? 

Что?! У насу всех ужасные неприятности из` 
за «ночных игр», а Джордан не может дога” 
даться, из-за чего я расстроена? 

— Прошлой ночью ты нашел баллончик с 
краской, — сказала я Джордану- 

— Ну и что? — откликнулся он. 

нутые записки и 
Я вынула из кармана сверну т и" 
бросила их на стол. Потом развернул › 
ацарапанные на 
бы они оба могли увидеть н 
лис зы. ; ‘ 
№ Л д рееВЬТ ужас 

— Сегодня мы все получи” они 
ные, размазанные записки, эедаоку: 
Это ведь ты их нам посла”, 
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Джордан фыркнул и сделал глоток 
вой. Одо. 

— Ну? — почти крикнула я. 
послал нам эти угрозы? 

Несколько ребят за соседними столиками по. 
вернулись и посмотрели на нас. Джордан ЛЯ. 
нул на Кейси, потом на Ленни и снова повер- 
нулся ко мне. 

— Хорошо, Дайана, — ты догадалась, — про- 
изнес он. — Это был я. Я посылал эти записки. 


— Это ты? Ты 
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Джордан нахмурился. 

— Да, я написал эти записки, я задушил ми- 
стера Крауэлла голыми руками, а еще я — па- 
схальный кролик. — Он положил руку мне на 
плечо. — Дайана, а я думал, что мы друзья. 
Как ты могла меня обвинить? 


_ `` Валлончик с краской, — стояла я на сво- 


у 


аписки написаны краской, а она 
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— Значит, и сиб и что я лгун? — Он 
покачал головой. Ну и друзья. 

Я сделала глубокий вдох. Джордан был 
прав. Мы должны доверять друг другу. Мы бы- 
ли друзьями на протяжении многих лет. 

— Полагаю, мы должны сделать выводы, — 
заявила я. — Я хочу сказать... хочу бар, 
нить, что я напугана. Но не хотела тебя оби- 
деть. 

Джордан пожал плечами: 

— Ладно, ничего страшного, Дайана, у всех 
нас сейчас сумасшедшее время. 

— Это точно, — согласился Ленни. — Прости, 
Джордан. Я просто вышел из себя на мгнове- 
ние. 

— А как насчет Спенсера? — спросила Кей- 
си. — Если Спенсер взял баллон с краской, ду- 
маете, это он написал записки? 

Джордан покачал головой: 

— Может, это совпадение? 

— Может, шутка? — добавил Ленни. 

— Великая шутка, — вздохнула Кейси. 

— Давайте найдем Спенсера, —— предложила 
я. — И все выясним. 

Джордан кивнул и вста 
к Брайану: 

— Не хочешь пойти с нами? 

Брайан даже не взглянул на В 
нял мт. вой. 

а мььня > все это, —— отозвалея 

ашпими 


‘того © В 
он. — Не хочу иметь дня расы а Фтосле 
овяезате 


л. Затем повернулся 


ня. Он Под 


играми. Не собираюсь В ЭТ д 


ана” 
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чего встал и ушел не прощаяс>. 


Кейси повернулась ко мне. 
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— По-моему, он не очень-то хочет СНОВ 
бой встречаться, — пошутила она. 

Кейси села в джип Джордана, мы с Ленни 
залезли в машину его мамы и поехали за НИМИ. 

— Я никогда не хотел, чтобы мистер Крау- 
элл умер, Дайана, — проговорил Ленни, ГЛЯДЯ 
на дорогу. — Хочу, чтобы ты это знала. 

Я вздохнула: 

— Я знаю. А я хотела бы, чтобы мы никогда 
не играли в эти «ночные игры». 

Мы остановились и припарковались за джи- 
пом. Затем вышли из машин и встали на троту- 
аре. 

Дом Спенсера выглядел пустым. Свет нигде 
не горел. Во дворе не было машин. У одного из 


окон болтался и скрипел на петлях обломок 
ставни. 


Ч сту. 


От этого звука меня пронзила дрожь. 

— Дом требует ремонта, — пробормотала я. — 
Что за разруха! 

Мы устало потащились по дороге, усыпан- 


НОЙ листьями, к двери. Ленни постучал. 


Мы подождали несколько секунд. Ответа не 
было. 


— Гдеон? — расстроенно спросила я. — Нам 
необходимо поговорить с ним обо всем. 


Я отошла от Ленни и направилась к окну. 


Прижавшись лицом к ст 
вглядеться в темноту, 
разглядела. Однако пос 
вырисовываться силуэт. 

— О нет! — с ужасом завопила я. 

— Дайана, что случилось? — крикнула Кей- 


си с крыльца. = Звы.:_.. 


еклу, попыталась 
но поначалу ничего не 
тепенно в комнате стал 


— (и мертв, 
мертв. 
















Чей не ответила. Просто открыла окно 
бралась внутрь. Остальные последов нм 
пад али за 

В доме было ужасно холодно Отоплен 

о ие 
работало. Гостиная оказалась абсолютно п =. 

< =. 4 
той — ни дивана, ни стульев, вообще ник : 7 
мебели. акой 

Спенсер лежал посреди комнаты лицом 
вниз. С головой, повернутой к стене. Он не 
гался. рн 

Кейси завизжала. Джордан застонал и попя- 
тился назад. Ленни выругался сквозь зубы 

# Спенсер! — крикнула я. — Спенсер! Спен- 
сер! — Я подбежала к нему, упала на колени 

) 
взяла его руку. Она была холодная, безжиз- 
ненная. 





— Он мертв, — прошептала я. — Спенсер 
мертв. 
глава 
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— Он... он мертв, — повторяла я в холодной, 


пустой комнате. 

Парни прижались друг к дрУГУ, 
застыл ужас. Кейси забилась в УГОЛ. 

Я положила руку Спенсера на пол и встала. 
Комната вдруг начала кружиться у меня перел 
глазами. 

‚— Не могу в это поверить, 
си. — Сначала мистер КрауэллЛ» 


на их лицах 


— застонала Кей- 
теперь Спен 
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сер... Кто следующий? Как мы мог 
ся в это? — зарыдала она. 

Джордан крепко обнял ее, пытаясь 
ИТЬ. 

— Что будем делать? — спросила я 
усилием воли поборов головокружени 
зовем полицию? 

Он покачал головой: 

— Если мы их вызовем, то нам придет- 
ся рассказать все — и про «ночные игры», и 
про мистера Крауэлла. Нас заподозрят в убий- 
стве. Никто не поверит в то, что мы этого не 
делали. 

— Ладно, тогда что? Убежим и прикинемся, 
что ничего не знаем? 

Ленни пожал плечами. 

— Тот, кто убил Спенсера, вернется за на- 


ми, —_ проговорил он. — Может, и стоило бы 
убежать... 


Успоко. 


у Ленни, 
е. — Вы- 


Я отвернулась от него, пытаясь сосредото- 
читься и подумать. Мой взгляд опять упал на 
тело Спенсера. Интересно, сколько времени он 
пролежал в этой пустой, темной комнате? 

— Попробуй включить свет, — попросила я 

| Ленни. | | 
1 _ Он повернул выключатель. Света не было. — 
8 - Ленни открыл дверь и стал всматриваться в 

| и. Этом исчо в темном корид оре, и его шаги 
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ря в дверях показался вернувшийся Лен- 
и. Лицо у него было расстроенное. 
В к 
— Нет дома: повторил он. — Думаю, что 
они не живут даже в этом штате! 
— Что? — не поняла я. 


Ленни ткнул пальцем в сторону коридора: 

— Весь дом пустой. Здесь нет ни мебели, ни 
электричества, ничего! 

— Здесь как в холодильнике, — добавил 
Джордан. — Как же Спенсер тут жил? 

Кейси кашлянула. 

— Я вам говорила, что он сильно изменился, — 
напомнила она. — И то, что Спенсер жил в забро- 
шенном доме, доказывает это. Думаете, мы долж- 
ны найти его родителей? 

Я снова посмотрела на Спенсера: 

— Отчего он умер? 

— Не знаю, — ответил Ленни. — знали 
ни с кем не дрался... 

— Тогда что могло случиться, как ты дума- 
ешь? 

— Какое это имеет значение? — застонала 
Кейси. — Он мертв, и мы должны что-то сде` 
лать. 

— М-м-может быть, он в обмороке 
ложил Джордан. — Мы ведь не про 
пульс... Я 

— Небудь смешным, — ред ы 
нечно, он мертв. 

— Ты права, Дайана, 
скрипучий голос. ‚ обомлела. 

8 с. — Я вздрогнула и 


ня #3. 
ере акт че кри: 


? — предпо- 
верили его 
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Спенсер смотрел прямо на меня. 
— Я мертв, — прошептал он. 
Дайана. Я действительно мертв. 
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Кейси вскрикнула и закрыла лицо руками. 
Ленни и Джордан прижались к голой стене. 

Я не могла двинуться с места. Стояла оше- 
ломленная и смотрела, как Спенсер поднима- 
ется с пола. Он повернулся, подпрыгнул и 
стал парить в воздухе. Его длинные волосы 
развевались, будто серебристо-белая паутина. 
Он широко развел руки, открыл рот. Его рот 
показался нам уродливой черной дырой. 
А Спенсер вдруг разразился дьявольским сме- 
ХоМ. 

«Это, вероятно, ужасная шутка», — подума- 
ла я. Однако не видела никаких веревок, кото- 
РЫе держали бы его. 

Спенсер подплыл ко мне. От него веяло хо- 
лодом. Лунный свет, проникающий в комнату, 
освещал его разлагающуюся кожу, впалые 

ухмылку. 

пенсер смотрел на меня. 

ИХ «ночных игр», Дайана. 
Иствительно мертв. Ты уби- 
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№. = Права, 
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% 
ть : © 
х сы Да, ТЫ убила меня, — проскрипел Спен- 
4 сер. Он пронесся по комнате и повис в темном 

| углу, показывая на нас костлявым пальцем. — 
Вы все меня убили! Вы меня убили прошлой 
зимой в хижине. 
— Спенсер... — начала я. 
в | — Вы все меня убили, — повторил он. — Вы 
оставили меня умирать. Закопали меня в снег 
и оставили там. И я задохнулся в снегу. — Его 
глаза опять смотрели на меня. — Аты, ты мог- 
ла мне помочь, Дайана. Я думал, вы мои дру- 
зья. 

— Я была твоим другом, Спенсер! — крикну- 
лая. 

— Нет, ты не была моим другом. Друзья так 
не поступают. Ты могла остановить их. Ноты 
этого не сделала. 

Он пролетел надо мной. Мои ноздри напол- 
нил жуткий запах. Я кашлянула и закрыла 
рот. 

О чем он говорит? Мы его не убивали. Это 
была просто глупая игра. В снежки. 






черной дни. 
яВОлЬСкии 





гка», 10’. 

| Мы его не убивали! 

ХВ РР” $ И вдруг моя уверенность пропала. Неужели 
ие", мы действительно совершили что-то ужасное и 


не поняли этого? 
— Если ты мертв, то как ты мо 
диться здесь? — задала я вопрос. 
Спенсер упал на пол. з 
— Моя ненависть держит меня здесь, 26 
общил он. — После того как я умер, я выбрал 


пока я 
ся из снега. Прошло немало времени, я 
енависть К В 


понял, что произошло. Но моя не“ ‚очи 
держала меня здесь, в Шейдисайде. —— 


жещшь нахо- 
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приближаться ко мне. — Она 
здесь для того, чтобы я мог 


ми. Достаточно долго, чтоб 
смерти! 


Я вздрогнула. 


— Это ведь ты убил мистера Крауэлла? 

— Да, это из-за меня у него случился Сердеч. 
ный приступ, — признался Спенсер. — Это было 
частью моего плана. 

— Какого плана? — прошептала я. 


— Я убедил вас участвовать В « 
рах», — объяснял он. 


Держала ен 
ас Я 
р КВитаться с 


Ва- 
Ы напугать вас До 


ночных иг- 
— Я знал, что вы Не от- 
кажетесь. Теперь была моя очередь поиграть с 


вами со всеми. — Спенсер закружил в воздухе. 
Потом неожиданно остановился. 


— Мне было 
очень весело, 


— задребезжал он. — Яс удо- 
вольствием наблюдал, как вы все 
больше боитесь моих звонков и за 


— Почему же ты просто не убил 
бопытствовала я. 


больше и 
писок. 
нас? — полю- 


1 — Разве это была бы игра? — ответил Спен- 
и сер. Затем без всякого предупреждения схва- 
тил меня. — А теперь игра окончена. Теперь я 
Убить. Точно так же, как вы 
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Повернувшись, я стала бить Спенсера 
К “ 
ками, но, казалось, он не чувствовал м к 
‚о оих уда- 
ри Теперь это смешно. Действительно сме 
но, Дайана, — злорадствовал Спенсер - 
Я схватила его сильные пальцы и по 
лась убрать их от моей шеи пуле 
Но мне не хватало сил. Не хватало воз 
Мои легкие готовы были взорваться ое 
А потом мне вдруг стало все безразлично 
Я погрузилась в мир тьмы. 
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м ы "Дель ДАЙ = услышала я собственный 

м Нет, Дайана. Ты не можешь сейчас 

аль Дайана! Держись!» Эта 

етила меня в глубокой-глубокой тем- 

ноте. И тогда из последних сил я обхватила 
Спенсера руками. 

Ужасное ощущение от прикосн 
гниющему телу заставило меня содрогнуться» но 
я обняла его еще крепче. 

Я не обращала внимания на запах разлат ающеё- 
гося трупа, обнимая его все сильнее и сильнее. _ 

Его глаза расширились от удивления. рый 
лабил пальцы на моем горле, и Я сумела вздох” 


нуть. — 
{ .’ Е умУтТ С | и. | | 

к _Скрипучий голос Спенсера нап" ал К 

‚^ Нату. | ый ре _ ам 


овения к его 
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— Что ты делаешь? — спросил.он. 

Через силу я произнесла: 

— Обнимаю тебя. Ты мне нравишься 
сер. Ты мне всегда нравился. 

Его пальцы на моем горле еще больше Ослаб- 
ли. Я сделала еще один вдох. 

— Ты сказал, что я твоя любимица, — про- 
шептала я. — Вот я и обнимаю тебя, Спенсер. 

Он почти отпустил меня, и я сумела по | 
вернуть голову, чтобы подать сигнал своим = 
друзьям. | 

Кейси быстро приблизилась к Спенсеру. | 
И тоже его обняла. | 


— Что ты делаешь? — завизжал он, стараясь 
оттолкнуть нас. 


— Мы обнимаем тебя, Спенсер, — повторила 


) Спен- 


от] 

Мы все см 

я. — Ты нам нравишься. аи 
— Нет! — заскрипел он. — Отойдите от меня! ре 

Отойдите! Мне нужна моя ненависть! Мне нуж- Н , 


на ненависть, чтобы находиться здесь! 

Я еле дышала, но продолжала его обнимать. 
Попыталась погладить его по спине, дотронуть- | 
ся до волос. Это было отвратительно. Меня | 
тошнило, но я заставляла себя. 

Ленни и Джордан присоединились к нам и 
тоже стали обнимать Спенсера. 

Мы все крепко его обнимали. 

— Нет! — завопил он. — Нет! Отойдите от ме- 
ня! Мне нужна моя ненависть! 

Я еще крепче сжала его в объятиях. 

— Мы соскучились по тебе, Спенсер. Мы 


очень сильно соскучились по тебе, — шептала я. 
— Ты наш дру ‚ — шептал Ленни, крепко обни- 
мая его за плечи. 


— Мо больш 
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— Ты наш друг, и мы любим тебя, — повто- 
рила я. — Мы любим тебя. 

Когда я произнесла эти слова, то почувство- 
вала, что плечи Спенсера стали мягче, а холод- 
ная кожа — теплее. Потом она стала влажной, 


как тающий снег. 

По всему моему телу пробежала дрожь, ноя 
продолжала обнимать Спенсера, ощущая, что 
он становится все мягче. 

Да, Спенсер постепенно таял. Таял, как снег 
весной. Таял... Таял... 

— До свидания, Спенсер, — прошептала я и 
отошла, когда его тело совсем стекло на пол. 

Мы все отступили, глядя на синеватую лужу 
на темном полу. Мокрое пятно блестело в сером 
свете луны. Но вскоре оно тоже исчезло. 

Мы все смотрели на пустой пол. Затем радо- 
стно подняли глаза. 

— Он исчез, — пробормотала Кейси. 

— Его больше нет! — воскликнул Ленни. 

Джордан издал крик радости и облегчения. 
Кейси и Ленни присоединились к нему. Они 
стали прыгать, кричать, смеяться и исполнять 
какой-то дикий танец. 

Я тоже хотела принять участие в общ 


лье. Но чувствовала дикий холод. 
Мои зубы стучали. Я обхватила себя руками, 


пытаясь согреться, попробовала сделать г лубо- 
кий вдох. 
Но не смогла. Потому что была м 
В тот момент, в тот холодный МОМ 


ла, что мертва. Спенсер меня 
Спенсер все-таки убил меня. 


ем весе- 


ертва. 
ент я понЯ` 





Мои друзья веселились, а я была мертва. 

«Это нечестно, — думала я, наблюдая, Как 
они танцуют и обнимают друг друга. — Почему 
они должны быть живы, а я мертва?» 

Ленни подошел ко мне, сияя широкой улыб. 
кой. Обнял меня, но я почувствовала ТОЛЬКО хо- 
лод. Горький холод. Несколько минут назад он 
стоял там и видел, как Спенсер меня душил. 
Они все трое стояли и наблюдали, как я уми- 
раю. Но не двинулись с места, не помогли. 

А теперь они празднуют его исчезновение. 

Я смотрела на Ленни. Я позволила ему меня 
обнимать, но ничего не ощущала. 

«Должна ли я им сказать? — думала я. — 
Должна ли я им сказать, что я мертва? Или 


мне надо подождать и поиграть с ними в свою 
игру?» 
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За две недели до убийства Дженни Симпсон за- 
метила новенького в колледже Шейдисайда. Па- 
рень был худощав и высок, со спокойной, уверен- 
ной поступью настоящего атлета, узкое смуглое 
лицо постоянно хранило серьезное выражение. 
«Едва ли он когда-нибудь улыбается», — подума“ 
ла Дженни. 

Разглядывая его, она не могла оторваться от 
темных, задумчивых глаз с грустинкой. 

«Какой странный взгляд», — размышляла де 
вушка, возясь со своим шкафчиком, в то время 
как он проходил мимо. ине 

Показались двое из группы поддержки. г Тиг- 
ров» в своей короткой коричнево-белой форме. 
рта а это был пез чот ыы 
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Дженни обернулась, но но 
за углом. Видел ли он ее? По 
Она выругала себя шепо 
вдруг вздрогнула от внезап 
шкафчиками звонка. Брос 
чик и только тут заметила, 
Все ученики разошлись по д 
Дженни тоже хотелось 
тать над месячной темой п 
чала нужно было кое-что с 
Уже почти захлопнув д 
снова и, глядя в укрепле 


Венькия е Ис 
Жалуй, нет. . 


ТОМ за Малод ШИ 
НО зазвеневшего н 
ила КНИЖКИ В Шкад- 


ЧТО холл почти ПУст 
омам. 













пойти домой порабо- 
о социологии 
делать. 

Верцу, она открыла ее | 
нное на ней маленькое = 
нием руки пригладила 
лосы и стерла пятно С 
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свои прямые рыжие во 
бледной щеки. 

Из зеркала на нее вним 
глаза. Она поправила си 







ательно смотрели синие 
нюю рубашку, надетую 








ны ” 
лышала ее голос: «У тебя фи- 


 одеваешься ты как старуха». 


_ Дженни словно с 
гура Фотомодели я 
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«Ладно, но где все-таки Фэйт и Ева?» — 
пивала себя Дженни, оглядывая Мак — спра- 
Она захлопнула наконец свой шкафчик. "- м 
они У мистера Эрнандеса в офисе, ждут мен ет, 
может, уже принялись считать деньги». аб 
пттонечи С 

учителя. > 

под гимнастическим залом мб. = но 

тренировочные приветствия команды по нь 
ддержки. 

«Надеюсь, мы быстро посчитаем эти деньги, — 
думала Дженни, — у меня на сегодня и без т 
полно работы». 

Дженни и две ее подружки состояли в оргко- 
митете по проведению танцев. Девушкам нужно 
было свести все счета, а затем вручить деньги но- 
вому директору — мистеру Эрнандесу. Меропри- 
ятие имело успех, и денег оказалось собрано до- 
статочно много. «Финансовый успех, — подума- 
ла с горечью Дженни, — никак не личный». 

УЕвы и Фэйт как раз было свидание этим вече- 
ром: у Фэйт — с Полом Гордоном, ведь они гуля` 
ли уже несколько недель, нуа Ёва пришла со сво" 
им парнем, Яном Смитом. 

Вздыхая, Дженни повернула за угол и оказа- 
лась у офиса директора; она подумала, что у нее, 
единственной из них троих, до сих пор не было 
парня. Но на танцы в субботу она все равно отпра` 
вилась. Даже один раз покружилась с каким-то 
парнем. Наблюдая за Евой и Фэйт со своими 
дружками, Дженни пыталась бороться с расту” 
щей завистью и чувством одиночества. 

То-была ночь суббо ты, а сейчас — уже поне- 





дельник. «Первый день отдыха в моей жизни,» 
подумала Дженни, — чо бы это значиле*”_ 
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Оказавшись у двери с табличкой 
нандес, директор», она толкнула ее 
внутрь: 

— Ребята, я опоздала, извините... 

Дженни оборвала себя на полуслове — 
пуст. Где же Фэйт и Ева? Она сделала 
‘шагов и заметила, что дверь к директ 
приоткрыта и горит свет. 

— Есть здесь кто-нибудь? 

Никакого ответа. «Готова спорить, что Фэйт 
где-нибудь болтается с Полом, он наверняка за- 
держался на баскетболе», — подумала Дженни. 
Но где тогда Ева? С Яном она быть не может: он 
на вечерней работе. 

Дженни поглядела на большие настенные ча- 
сы: почти без четверти три. Она пригладила раз- 
лохматившиеся волосы. 

Внезапно распахнулась дверь, и в комнату во- 
рвалась Ева. Ее гладкие черные волосы отливали 
в свете верхних ламп синевой, оливковые глаза 


блестели. 
— Новость слышала? 
ла с Гэри Брандтом! 


— Да? Но ведь они 
субботней ночью! От к 


“Питер Эр- 


Офис был 
Несколько 
ору слегка 


Дина Мартинсон порва- 


были вместе на танцах той 
ого ты об этом услышала? 

— Я только что говорила с Диной, — заявила 
Ева, приводя волосы в порядок. — Она, конечно, 


огорчена, но не более того, сказала, что они рас- 
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в 1 — Ладно, Фэйт мы ждать не будем, — сказала 

она, двигаясь к круглому столу напротив стены. — 
авай начнем. Где деньги? 







— Что?! — Темные глаза Евы изумленно рас- 
ширились. 
— Ну, деньги, — нетерпеливо повторила 





Дженни. — Где они? 

— Я думала, они у тебя! — удивилась Ева. 

— Да ладно, Ева, — сказала Дженни. — Ведь 
тебе же следовало забрать деньги у миссис Фритц 
за тот период? 

Огоньки в глазах Евы потухли, лицо вытяну- 
лось и посерьезнело. 

— Деньги у миссис Фритц взяла за меня этим 
утром Фэйт, — сообщила она Дженни. — И поло- 
жила их в свой ящик, а когда после занятий их 
там не оказалось, я подумала, что это ты их за- 
брала! 

— Ноя не делала этого! Не делала! — возмути- 
лась Дженни. 

— О нет, — застонала Ева. — Это значит... это 


значит, что они украдены! 
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Она судорож- 
ре дчувст- 





Горло Дженни пересохло. 
но сглотнула, борясь со скверным п 


|  — Ева! — закричала она. _ Это ведь и ны. 
ем за деньги, а там — свыше. тысячи Лол” из 






/ 























Если... — Комната закружилась перед глазами 
все мысли перемешались. ›И 
Ева дернула ее за рукав: 
— Ношли, нужно быстрее найти Фэйт. 
Девушки побежали по пустому холл 
настического зала все еще доносилис 
команды поддержки, у фонтана сто 
что-то громко обсуждали учителя. 
Дженни было совсем не смешно, ск 
рот. Если деньги действительно украли, как жеони 
их вернут? Аесли их обвинят в Краже? «Нет, — Ууве- 
рила она себя, — такого не должно произойти». 
Фэйт они нашли у своего шкафчика, она рас- 
чесывала свои светлые волосы. 


ь 
— Фэйт, деньги! — выкрикнула Дженни. — | 
Ты нашла их? Они у тебя? 


| — Конечно, — ответила та, доставая зеленый 
| полотняный кошель. — Все здесь. 


Фэйт повернулась к Еве: _ В 
— Ева, ты же сказала, что не будешь разыгры- ‹ № 
вать эту дурацкую шутку с Дженни! | 


Ева расхохоталась, ее оливковые глаза сверк- 
нули. 


у. Из ГИМ- 
Ь ВОЗгласы 


орее наобо- 













ед ВЕ СЗТ «= -. = ь : 





— Это уже слишком! — выкрикнула Фэйт. — 
Мы решили не делать этого. 

о _`_ Я просто не могла удержаться, — прогово- 

_ рилаЕ озь смех. — П ости, прости, пожа- 



















— Это была всего лишь шутка, — сказала 
рва, вытирая выступившие от смеха слезы. 

— Ха-ха, — едко ответила Дженни. 

— Тебе и правда не следовало этого делать, — 
упрекнула Фэйт Еву, пряча щетку в одно из отде- 
лений сумочки. — Ты же знаешь, как она чувст- 
вительна. 

— Извини, Дженни, — повторила Ева, пыта- 
ясь придать своему лицу серьезное выражение. 

— Ладно уж, пойдемте считать деньги, — нетер- 
пеливо проговорила Дженни, забирая кошель. — 
Чем раньше мы вернем их мистеру Эрнандесу, тем 
лучше. 

Не оглядываясь, Дженни пошла к офису ди- 
ректора, Фэйт и Ева за ней. 

Повернув за угол, она вновь увидела новенько- 
го: его темные, тревожные глаза, а потом грима- 
су боли на лице. 

Дженни вздрогнула, увидев, что на полу у ног 
парня растекалась лужа крови. . 

— Пожалуйста, помоги мне, — сказал он. 
А затем она увидела окровавленную РУКУ. 
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Дженни бросилась к новенькомУ. ры 
Парень тяжело дышал, было видно, пик 
нь больно. Белый рукав его Бунт ы? 
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— В общем, все не так Плохо, как ВЫгГлядит 


ет, 


правда. 

— Но кровь... — начала Фэйт. 

Дженни попятилась, держа перед собой к ы 
шель, словно щит. 

— Не могли бы вы меня отвести в кабинет Мед- 
сестры? Я здесь новенький и не знаю, где он.. 

— Я тебе помогу, — заявила Фэйт, схватив его 
за неповрежденную руку. 

— Ятоже пойду, — быстро сказала Ева. — Это по 
той лестнице вверх. Она обычно сидит допоздна. 
Так что случилось? 

ВОЙ 


Я ‚› снаружи, 


рял в ограде, ну вы знаете, 


— Посмотрим 
сказала Фэйт, п 
зовут? 


‚› может, медсестра еще там, — 
РИдерживая его руку. — Как тебя 





е там, снарта 
е, ну вы Зе 


[женни потии? 
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«Это нечестно, — шептала она про себя. — Ведь 
к первой его увидела». 

Дженни швырнула кошель на круглый стол и 
принялась разбирать чеки, и тут появились Фэйт 
и Ева. 

— Что, нашли медсестру? — спросила она, 
глядя на них поверх денежной груды. 

Фэйт кивнула с улыбкой: 

— Ага, мы спасли Россу жизнь, и он нам очень 
за это благодарен. 

— Думаю, я влюбилась! — вырвалось у Евы. 

— Да, он очень привлекателен, — быстро со- 
гласилась Фэйт, присаживаясь к столу. — Как 
думаешь, он хоть когда-нибудь улыбается? 

— Незнаю, — ответила Ева, перебирая чеки. — 
Он просто великолепен. Откуда он приехал? 

Фэйт пожала плечами. 

— А мне его глаза нравятся: они словно про- 
низывают тебя насквозь, он все смотрел на ме“ 
ня, как будто... 

— Знаешь, я все же первой его заметила! — 
возмутилась Дженни, сама удивившись злости 
в своем голосе. 

Фэйт широко раскрыла глаза: 

— Дженни, он что, тебе нравится 
слова не сказала! 

— И почему ты не пошла вместе с нами к 
сестре? — добавила Ева, тоже подсаживая 


столу. 
— Я... я не знаю, 

Дженни, чувствуя, как ее лицо 

ской. 

зе Око да ты покраснела! 


? Ты жеему 


мед- 
ск 


— запинаясь, проговорила 
заливается кра" 


_— воскликнула 

















































— Тебе следует быть более Раскованноь ы / и у 
нями, — наставляла ее Фэйт, перебирая с Па. $? 
о 


ВЯ 
чеков. — Они не могут догадаться, что нрав < 1 598 и 
тебе. а и бы 
— Прислушайся к мнению эксперта, — и’ ве? 2у28 
мехнулась Ева, округлив глаза. ус д 35% р 
Фэйт откинула свои светлые ВОЛОСЫ за плеч > Ри ‚м $ 
и продолжала: ” т 18% ы 
— Я вполне могу подойти к Россу и сказать ему. 79" 60 ’. 
«Слушай, давай пройдемся после занятий», — ИЛИ мо „евВИР 
позвать его в кино в субботу вечером. | д ржет, 

Ева даже выронила ассигнации, которые вер- из" продо? 
тела в руках: ол, Д 

Ч оыткУ 

Да? Ты собираеться идти с Россом? А как — По 
же Пол? «корону: 
> чт 

Фэйт выдала гримасу в ответ. ли ТЫ, 

— Пол просто безмозглый кусок мяса, не инятий, ЧТО 
знаю, что ты в нем нашла, — сказала Ева, ста- \ Пол только 
раясь не смотреть при этом Фэйт в глаза. по полю, а п 

Ты, верно, забыла о том, что он высок, кра- | приходя 
сив и умен, водит самую кр ипендию. ' 


в, СПОКОЙНО сказала: — 


Издеваться надо мной, Ева, а 
ить не 





ТВет, 
— сказала Ен, 
Фоэйт в глаза, 



















Гм 


Ева. 
























Вед Это я товыгляжу жалко? — взвилась 


_ Ты просто завидуешь нам с Полом. Это ты 
влюбленная дурочка, я-то видела, как ты в суб- 
боту вечером танцевала с Яном: тебя от него и 
ломом нельзя было отодрать! 

Ева задохнулась от злости. 

Дженни рассмеялась: 

— Все-таки хорошо, что мы лучшие подруги, 
а то люди со стороны подумали бы, что мы друг 
друга ненавидим! 

— Может, Ян и не такой спортивный, как 
Пол, — продолжила напряженно Ева, игнори- 
руя попытку Дженни разрешить спор в лучшую 
сторону. — По крайней мере, я его уважаю: зна- 
ешь ли ты, что он работает в двух местах после 
занятий, чтобы наскрести деньги на колледж? 
А Пол только и делает, что гоняется с мячиком 
по полю, а потом к нему на задний дворик тол- 
пой приходят агенты, чтобы предложить ему 
стипендию. Это нечестно! 

— А почему Яну не помогут его родит 
спросила Дженни. 

— Если бы захотели, 


ели? — 


то помогли, но его отец 


такой кретин, — грустно ответила Ева. — Он 

думает, что если Ян устает до смерти на работе, 
а- 

чтобы достать деньги на колледж, это только 3 


калит его характер. 


Она вздохнула. 
— Может, так и будет, если он про ый 


Но я никогда не видела его нигА м 

ле в перерыве между занятиями иливс аби 
Дженни нервно посмотрела на ‚ аеЗя 

часы: у аще С нае. * | х 


йдет через это! 



















— Хватит уж болтать, пора за работу, и С 
обещала Эрнандесу, что к его приходу ме. у 
будут пересчитаны и сложены, Что, в Общем у $ 
все будет готово. Я 
Ева слегка надавила пальцем на внутреннюк и | 
дверь: и м 
— Эрнандеса там нет? и 
— Еще нет. | : 
— Тогда расслабься, — сказала Ева, сгребая р’ 
деньги в кучу обеими руками. — Не знаю, 


сколько здесь, а ты как думаешь? 

— Ну, если посчитать со всеми скидками 
Дженни быстро подсчитала в уме. 
быть что-то вроде двенадцати сотен. 


— Тысяча двести долларов! — Ева широко 
раскрыла глаза. 


— Должно | 





Дженни поглядела на свою подругу: она зна- ИинкноТЫ., 
ла, что родители Евы не работают, впрочем, да- Громко смеяс 
же когда они работали, в семье Мюллеров ни- — УИ, ну ХВа' 
когда не водилось много денег. Дыра на колен- — Й же 


т и Цже 
ном сгибе Евиных джинсов вовсе не являлась ола 
данью моде. 














Фэйт сощурила глаза и тихо прошептала: 

—= Слушайте, девочки, давайте разделим 
деньги и поскорее отсюда сбежим. 

Дженни подозрительно уставилась на Фэйт: 


У тои на щеках появились красные пятна. Она 
что, серьезно? 


Да нет, Дженни знала, 
гатые люди и что они совс 
получала все, что хотела. 


“ | 


что родители Фоэйт бо- 
ем ее забаловали: Фэйт 
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подняла глаза, ожидая увидеть мистера 
Эрнандеса, но это был не директор: пришли Пол 
‹ Яном, их взгляды тут же приковала к себе ле- 
жащая на столе куча денег. 

р Деньги! — завопил Ян, с жадностью поти- 
рая руки, и зачмокал губами. 

— Класс! Мы богаты! — вскричал Пол, загреб 
полную пригоршню банкнот и стал запихивать 
их к себе в карманы рубашки. — Моя машина 
остро нуждается в новой трансмиссии, и здесь 
как раз на нее хватит! 

— Ну уж нет, тут все мое! — завопил Ян и при- 
нялся заталкивать купюры в свои карманы. — 
Это же моя стипендия! Девочки, спасибо! 

— Положи обратно, сейчас же! — закричала 
Ева, вцепившись в Яна и вырывая обратно 
банкноты. 

Громко смеясь, Ян пытался увернуться: 

— Эй, ну хватит! Прекрати, мне щекотно! 

Фэйт и Дженни гонялись за Полом вокруг 
стола и кричали: 

— Положи обратно, Пол! 

Они уже прижали было его к стене, когда па” 
рень остановился, заметив на столе перевязан- 
ную Дженни пачку денег. Дженни прыгнула к 
нему, но Пол был для нее слишком ловок и уС- 
пел схватить со стола деньги. 

— Ян, держи! — ликующе вскричал о". 

Ян, все еще смеясь, выскользнул наконеп “< 

ь еннему помеще 
когтей Евы и побежал к внУТР 


нию офиса. 
Пол швырнул денежн 
шую над вскинутыми руо и а 
_ дверь во внутренний кабинет расп 


ую пачку, пролете?” 
Евы. Неожиданно 


ахнулась. 
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Ян подпрыгнул за деньгами, но пачка 
слишком высоко. 

Мистер Эрнандес просунул голову В дверной 
проем и тут же получил денежной пачкой в лоб. 
Бум! 

Дженни задохнулась от страха, остальны 
стыли на месте. 

Директор медленно багровел, поднимая руку 
к голове, глаза его сузились;: он переводил 
взгляд с одного лица на другое и наконец ска- 
зал: 

— Вы все исключены до конца года. 


е за- 
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Испуганный возглас застрял в горле. Дженни 
сразу же подумала о родителях — как они огор- 
чатся и будут разочарованы в ней. 

Потом она посмотрела на Яна: бедняга, так 
много работает, чтобы скопить деньги на уче- 
бу в Йельском университете, и вот все рух- 
нуло. 


Дженни вдруг заметила, что мистер Эрнандес 
ухмыляется. 


— Напугал я вас, — сказал он, хихикая, отче- 
го его большой живот заколыхался. 
— Ладно, 
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— Хо-хо, отличная шутка! — решился Пол. 

Остальные тоже неуверенно засмеялись. 

«Сегодня просто день дурацких шуток», — 
подумала тоскливо Дженни. Росса она толком 
не узнала, удивительно, если с ним все в поряд- 
кеи он все еще в здании. 

— Разумеется, я не стану вас исключать, — 
сказал директор, посмотрев на Дженни. — Вы 
трое организовали самую успешную вечеринку в 
истории нашего заведения. 

— Здорово! — воскликнула Ева. 

— Точно, мы просто молодцы! — добавила 
Фэйт, хлопнув Дженни по плечу. 

Настроение директора явно поползло вниз, 
когда он повернулся к парням: 

— А вы что здесь делаете? 

— 5... я как раз на пути к тренировке по бас- 
кетболу, — сказал Пол, почесывая голову и мед 
ленно краснея. 

— Так почему же ты еще не там? 

— Миссис Фритц попросила меня пере 
дать вот это одной из девочек, —— сказал Пол, 
роясь в кармане. Оттуда выпало несколько 
банкнот. 

Он вывернул оба кармана, и на пол 


несколько купюр. 
— 9-5... хм... да где же это? ький 
Наконец он нашел то, что искал — ол 
серебряный ключ, И осле жен омеще- 
узнала его: это был ключ к архива хра- 
нию, в котором члены комитета по тает 


нили чеки и прочие бумаги. абв 
ы взгляд на Яна: ыы 


ть © вх т $; м 
г & р № + .`% 


упало еще 








— Я думал... смогу им помочь... — Он вВЫдерь 
рубашку из джинсов, и деньги посыпались на по Ул 

— Ты был бы более полезен где-ниб 
сухо сказал директор. 

— Всем пока, — проговорил Ян, помахав ру- 
кой. Повернувшись к Еве, он добавил: — я. э. 
подожду тебя там. | 

Парень исчез за дверью, Пол быстро последо- 
вал за ним. 

— Я прошу прощения за все это, мистер 
Эрнандес, — робко сказала Ева. — Ян должен 
подвезти меня после того, как я закончу с под- 
счетом денег, но тут появился Поли... 

— Это моя ошибка, мистер Эрнандес, — прерва- 
ла ее Фэйт. — Я забыла ключ, когда забирала 
чеки у миссис Фритц... 

Директор посмотрел на валяющиеся на полу 
деньги: 


— Если вы еще не закончили, я сам это сде- 
лаю. 


Обе покачали головой. 


— Ну, тогда нам следует поторопиться, если 
мы не хотим торчать здесь до полуночи. — Ди- 
ректор вздохнул. 

Он пошел было к себе, но вдруг снова просу- 
НУЛ голову в дверь и сказал: 

— Кстати, девочки, если что останется на по- 
лу, я подберу! Ха-ха-ха! 


удь еще, — 


Подруги закончили подсчет десять минут 
спустя. Все деньги были сложены ровными 
стопками на столе, рядом с ними столбиками по- 
ложили монеты. нана 


ВЯОТРР т. 








_ Вобщей сложности здесь тысяча двести со- 
























и Я рок один доллар и шестьдесят пять центов, — 
| 49, ь& проговорила Дженни и записала для верности 
в, № | результат на клочке бумаги. — Не могу пове- 

й | рить, ЧТо так много! Знаешь, это все живой ан- 


0 Я 
Л бы ` самбль, с диджеем и записями такого бы не вы- 


щи, | шло. 
а Ве у — Этих денег вполне бы хватило на оплату 
ва УМ, ь счетов моей семьи, — вздохнула Ева. 
°С у — Или один раз хорошенько закупиться в 


‘а Зако м универмаге Дэлби! — воскликнула Фэйт. 

' Полу о — А ну уберите свои когти! — заявила Джен- 
| ни, отталкивая руки Фэйт и складывая деньги 

обратно в полотняный кошель. Затем она завер- 


у Кота зб нула его в бумагу с написанной на ней суммой. 
Ева открыла ящик стола и положила туда ко- 
НЮЩиИеСя Ни шель. Дженни подошла к двери директора и ос- 
’  торожно постучалась. 
И, Я Са — Заходите! 
ИЕ. Девушки зашли в офис: директор сидел за 
ай | р своим столом и разговаривал с кем-то по теле” 


фону, причем весьма раздраженно. Смущен- 
но поглядев на них, он жестом пригласил са 











диться. р 
| и — Мистер Джефферсон... мистер Ш 
и. = д р М ы №. ил ь 
1 сон, да послушайте, наконец... говор 


птала: 
я в холле, я 
чтобы 


Ева склонилась к Дженни и проше 

— Чувствую, Ян все еще ждет мен 
пойду скажу ему, чтобы не ждал: не хочу, 
он опоздал на работу. 

Дженни кивнула. Ева в 
кабинета. мну 

Она вернулась через несколько | ‚зоне ноя 
ректор все еще разговаривал по теле 


стала и тихо вышла из 


умоляя мистера Джефферсона дать ем 
хоть слово. 


Фэйт поглядела на свои часы: 
— Я лучше позвоню домой, скажу, 
зднюсСЬ. 


Дженни снова кивнула, и Фэйт выскол 
из комнаты. 


Дженни оглядывала комнату в поисках чего. 
нибудь интересного, чтобы скоротать время. 
Она заметила фотографию, на которой были 
трое парней в жутко грязной футбольной 
форме. Широкие ухмылки на их лицах ясно го- 
ворили о том, что ребята одержали крупную 
победу. 

Дженни сразу же распознала в одном из них 
директора. «А он совсем неплохо выглядел, ког- 
да еще не облысел», — подумала девушка. 

Тут вернулась Фэйт и подсела к Дженни. 

Мистер Эрнандес с тяжким вздохом повесил 
трубку и принялся растирать виски. 

— Так что? Сколько всего вышло? 

— Тысяча двести... — Замявшись, Дженни 


повернулась к подругам: — Сколько там было? 
Они хмыкнули. 


—Ты ‘же напис 
Фоэйт. 


— Извините, мистер Эрнандес. — Дженни 
резко поднялась. — Счет на бумаге записан, а 
она в сумке, я сейчас! | | 

Дженни быстро вышла из кабинета, осторож- 
но прикрыв за собой дверь, и с удив 

‘ила перед собой Пола. 


У Ставить 


Ьзнула 


ала на бумаге, — сказала 
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_ И как я забыл, без них не поигра- 
— Он засунул кеды в свою сумку и, вы- 
— Скажи Фэйт, яей попозже по- 





ешть!.. 
ходя, сказал: 


звоню. 
Дженни открыла в столе ящик и принялась 


я в нем в поисках кошеля и вдруг поня- 







копатьс 
ла, что его там нет. 
— А, не тот ящик, — пробормотала она. От- 


крыла следующий, но там были только какие-то 
папки и бумаги, в третьем — старые тетради по 
математике. Затем она снова открыла первый и 
застыла, не веря своим глазам: пусто, совсем пу- 











сто. 

Ее окатило холодом. 

— Мистер Эрнандес! — Она попыталась крик- 
нуть, но сумела выдавить из себя лишь жалкий 
писк. Вдохнув поглубже, она снова закричала: 

— Мистер Эрнандес! Скорей сюда! Деньги — 
они исчезли! 
Время вышло. 
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Тем же вечером, после ужина, 
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«Я не могу ЗАНИМАТЬСЯ, о одиться на чем" — 
‚ отно, — не получается сосрей” арии" жж 
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Со вздохом отчаяния она Швырнула К КНИЖ 
и, подхватив с пола брошенный жакет, Спуети. 
лась вниз. 

— Я пойду! — крикнула она родителям, бо. 
ясь вопроса: «Куда это ты собралась на ноч, 
глядя, дочка?» 

Дженни выбежала из дома и направилась к 
Фэйт в район Норд Хиллз. 

Подруга, одетая в широкие джинсы и свитер 
не по размеру, встретила ее на пороге: 

— Дженни, в чем дело? 

— Ну, мне просто нужно с кем-нибудь пого- 
ворить, — ответила Дженни, следуя за Фэйт по 


полированному полу большой, богато обстав- 
ленной гостиной к ее комнате. 


У камина стоял Пол, орудуя в нем латунной 
кочергой, он удивился, увидев Дженни. 
— А, привет, я и не знала, что ты здесь, — 
грубовато заявила девушка. 
Пол чувствовал неловкость, что само по себе 
было для него необычно. 
— ЯсФоэйто занятиях разговаривал, — ска- 
зал он, покосившись на Фоэйт. 
Все уселись на длинный ‘кожаный диван, 
обращенный к открытому огню. Помолчали. 
комнате сладко _ пахло горящим дере- 
отделаться от мыслей о деньгах, — 


ео: 











_— Язвсе пытаюсь понять, кто же еще мог 
знать, ЧТО кошель с деньгами лежал в том ящи- 
ке? — продолжала Дженни. 

— Вполне возможно, что Эрнандес выгонит 
нас с Яном. — Пол нервно хохотнул. — Ведь Ян 
5 то время был в холле и ждал Еву, ая — вофи- 
се, искал свои туфли. 

— Не знаю, что там предполагает Эрнандес, — 
заявила Дженни, покусывая нижнюю губу. — 
Я вообще не знаю, что и думать... 

Дженни вдруг пожалела, что пришла к Фэйт: 
она видела, как Пол и Фэйт украдкой перегля- 
дываются и оба явно ощущают неловкость от ее 














присутствия. 
— Я все еще чувствую вину, — произнесла 
Дженни, уставясь в огонь. — Знаю, это глупо, 


& но это так. Как думаешь, что это напоминает, 

орудуя в нем лит Фэйт? 

«нЕ Фэйт повернулась к ней, на ее лице играли 
отблески пламени. 

5-ГО 

— Это напомнило мне, как я, 
никли в тот огороженный старый д 
стрит, помнишь? 

— Да, все думали, чт 
ния, — ответила Фэйт, 
ван. 

— Вспомнила? Полиция забрал 
мы были уже на полпути 
продолжила Дженни. — 
ны и напуганы, хотя я была даже не с 
что нас забрали, мне совсем не хоте ини 
ких привидений. м. 

Родная т засме ЕЯ аб 
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— Это ведь ты заставила нас пойти на 
сказала Дженни. — Мыс Евой вовсе этог 
тели, но ты заставила, и мы поддались 
уговоры. 

— Да, у нас тогда были неприятности, — 
щенно произнесла Фэйт. 

— Ага, я сидела дома с месяц, — добави- 
ла Дженни. — Мы чувствовали себя чуть ЛИ 
не преступниками. Сейчас я ощущаю то Же са- 
мое, хотя и знаю, что никто из нас этого не де- 
лал. 

Снова настала неловкая тишина, все трое си- 
дели и смотрели на огонь. Громкий треск поле- 
на заставил всех подпрыгнуть на месте. Пол 
рассмеялся. 

— Давайте сменим тему, — предложила 
Фэйт, меняя позу. — Пол сказал, что знает, кто 


такой Росс, ну, тот, кому мы помогли сегодня 
днем. 


ЭТО, — 
О Не Хо- 


Сму- 


— Такты знаком с ним? — удивилась Дженни. 

— В общем, это не совсем так, я и имени 
его не знаю, — ответил Пол. — Он вместе со 
мной в матклассе, но я его помню по первой иг- 
ре сезона прошлого года, с командой Нью- 
Брайтона. 

— Так он из Нью-Брайтона? — спросила 


Дженни. — Интересно, почему его перевели в 
середине года? 


Пол пожал плечами: 


— Он тогда до смерти нас вымотал. Перед 
этим веючночьзли дождь; помнишь?-Поле пре“ 
вратилось в сплошную грязь, похожую на пой- 
ло для свиней. — На. +2 4 
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НИ ТОЖе следовало отправиться домои, 
ве задерживало. 


Еще хотела узнать, 
весь. 





_ Этот Росе пробегал каждый раз по восемь- 
бардов, — продолжал Пол, не обратив на 

дес нимания. — Наши парни падали один за 

другим, а 08 все бегал, практически он всю игру 

и сделал. — На его лице отразилась досада.— 

Герой, — пробормотал он. 

—_ Мне кажется, он довольно привлека- 


нее 


тельный, заявила Фэйт, разгребая угли в 
очаге. 
— Он сопляк, — с нажимом произнес Пол. 


— Просто потому, что он помог победить «Ти- 
гров»? — не удержалась Дженни. 

— Нет, потому что он — гордец. После гола 
он стал носиться около нашей скамейки и орать 
от восторга, и на математике он задается точно 
так же, считает себя очень крутым. Он слиш- 
ком высокомерен. 

— Может, он стесняется, — возразила Дженни. 

— Нет, он просто сопляк, — настаивал Пол. 

— Аявсееще считаю его привлекательным, —— 
усмехнулась Фэйт. 

Пол насупил брови: 
— У тебя нет вкуса. 
Все трое рассмеялись. 


Пол ушел в половине одиннадцатого. Джен“ 
но что-то 


Фэйт об украден“ 


_ Она хотела поговорить с 
е мнением. 
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Зевнув, Фэйт снова поворошила в очаге 
зала: 

— Огонь всегда усыпляет меня. 
спросила игриво: Так ты пригласи 
или это сделаю я? 

— Что? Пригласить его? — Вопрос застал 
Дженни врасплох. — Слушай, как ты можешь 
приглашать Росса, ведь ты и Пол... 

— Ну, Пол об этом ничего не узнает, — сказа- 
ла Фэйт, усмехнувшись. 

— Наверно... — Дженни вспыхнула. 

— Я-то знаю, что он тебе интересен, — под- 
дразнила ее Фэйт. — Слушай, как насчет не- 
большого пари? Ну, кто из нас первой сможет 
пригласить Росса? 

— Пари? Что, на деньги? 

Фэйт рассмеялась: 


— Ладно, пусть на деньги... Скажем, на де- 
сять долларов, идет? Устроим маленькую гон- 
КУ: кто первым прогуляется с Россом, тот и по- 
лучит деньги. 

Прежде чем Дженни смогла ответить, зазво- 
нил телефон, и Фэйт сняла трубку: 


— А, Ева, привет! Хочешь поучаствовать в 
нашем пари? 


Дженни слушала, как Фэйт объясняет подру- 
ге условия. 
— Ян все время на работе, он и не узнает, — убеж- 
дала она Еву. — Да-да, Дженни тоже участвует. 
_Оние ного пообсуждали пари, а затем 


И СКа. 


Зи Потом 
щь Росса, 


имся. — Она по- 
’оссом и двадцать 








женни вздохнула: она знала, что слишком 
стеснительна в отличие от Фэйт, которой ниче- 
го не стоило подойти к Россу и пригласить в ки- 
но или еще куда-нибудь, впрочем, как и Еве. 

— Я, конечно, проиграю, но так и быть, я в 
доле, — сказала она. < 

Немного погодя девушка надела свой жакет, 
и Фэйт проводила ее до двери. 

— До завтра, — попрощалась Дженни, и 
вдруг эти слова сами собой слетели с ее губ: — 
Что это вы с Полом сегодня были какие-то 
странные? 

- — Что? — удивилась Фэйт. 

— Ну, оба были какие-то нервные, — сказала 
Дженни. — Что-то случилось? 

Подруга заколебалась. 

— Ну, в общем... — неохотно начала она, при- 
стально посмотрев на Дженни. 

— 9-5... так что? — спросила та, опустив 
ВЗГЛЯД. 

Фэйт вновь замялась: 

— Короче говоря... мы с Полом думаем, что 
это ты взяла деньги... 
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Подруга не выдержала и расхохот 

— Черт, — пробормотала она. — 
получилось. 

Дженни яростно фыркнула: 

— Фоэйт, это совсем не смешно. Ты 
нибудь относишься серьезно?! 

Ухмылка сползла с лица Фэйт. 


— Наше пари — это очень серьезно, — 
ла она. 


алась. 


ХОТЬ к чему. 


замети- 


На следующий день был урок химии. Дженни 
открыла свою лабораторную тетрадь и принялась 
готовить пробирки для тестов, однако мысли ее 
был заняты исключительно Россом Гэбриэлом. 

Она думала о нем весь день, ругая себя при 
этом за то, что решилась заключить пари с таки- 


ми опытными сердцеедками, как Фэйти Ева. 
«Мне нечего им противопостав 
нием думала она. 
— Дженни? 


Голос мистера Манкузо оторвал ее от этих дум. 
Она подняла ЗАРАНДи не поварбиаважыкгаазоме 


рядом с их химиком стоял Росс Гэбриэл, при- 
стально глядя на нее. 


— Ты не мог 


ить», — с отчая- 


ла бы поработать с Россом, пока 
оровеет? — спросил учитель. 


дхватила про 
КУзо прошел к столу, 
вать эксперимент. 


студу. Мистер Ман- 
чтобы продемонстриро- 





@ Раз, — сказал Росс 


ы — Дженни, так? _ 


‚› усаживаясь 
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у | чится, 
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‚ сед 


выдавила она. — Как твоя 


ни Привет, 


я 
ка: 
Все нормально. Этот опыт у нас точно полу- 


— говорил он, переставляя пробирки. — 
уже проделывал в своей старой школе, в 


— 


Я его 
ьмом семестре. 
— Да, я поняла, — быстро согласилась она; 


Дженни боялась, что опыт будет слишком тру- 
ден, но теперь беспокоиться было не о чем. — 
Осторожней с той пробиркой, в ней — раствор 
аммиака, — предупредила девушка, подыски- 
вая чистую пробирку. — Я один раз ее понюха- 
ла, так потом мой нос жгло целую неделю! 

— Да, следует быть осторожным, — сказал 
он. — Хотя я вполне могу употребить эту штуку 
вместо завтрака! 

Дженни захихикала. Глаза Росса сверкнули. 

— Полагаю, мы уже можем начать, — сказала 
она, повернувшись к столу. — Где у нас железис- 
тая соль магния? 

— Какая разница? — ответил Росс, 
тельно наблюдавший за тем, как учитель 
нял материал группе. Затем он повернулся к 
Дженни и задержал ее руку © пробиркой, про" 
шептав ей на ухо, так что она почувствовала его 
теплое дыхание: 

— Хочешь увидеть что-то 
страшное? 

Она задрожала: 

— Страшное? 

Парень прижал палец к губам в 
ния, выглянув снова, удостоверился» ти 
занят, и быстро слил какую-то зеленую * $ 
с прозрачной. в 


внима- 
объяс- 


действительно 





"Гляди, — сказаловь 

Жидкости перемешались, и от смес 
ниматься белый парок. 

— Что это? — прошептала Дженни. 

— Зловонная бомба, — ответил Росс, уст 
в пробирку, где пенилась смесь. Парок все п 
мался. 

— Понюхай. 

Дженни неохотно послушалась и, поню 
скривилась: 

— Фу! 

Запах стал распространяться по всему помеще- 
НИЮ. 

— Фу-у, чем это так воняет? — завопил кто-то. 

— Рики, может, это ты?! 

— Что?! — выкрикнул Рики. 

Ребята давились от смеха. 

Дженни слезла со стула и попятилась с мокры-_ 
ми глазами прочь от стола. 

Учитель наконец уловил что-то неладное. Он 


стал принюхиваться, сморщился и судорожно 
вздохнул. 


и стал Под- 


аВясь 
ОДНи- 


хав, 


— Мистер Манкузо, это отсюда! — крикнул 
Росс. — Боюсь, что мы с Дженни что-то не так 
— Что? Я не делала... 
_ Учитель поспешил к их столу. 
_ —_ Кажется, яи Дженни пошли не 


Ат 
№ { 


верным 
нет, словно тТухль 
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_ Я приберу это, — сказал он Россу, вынул ос- 


орожно пробирку из подставки и выбежал с ней 
т 


Как только он вышел, класс немедленно напол- 


нился смехом и веселыми возгласами. 
— Так держать, Росс! — крикнул Рики Шорр. 
— Давайте веселиться! — завопил еще 


кто-то. 
— Кто-нибудь, откройте, пожалуйста, окно! — 


умолял еще один. 
Росс повернулся к Дженни и сказал: 
— Извини, я был просто не в духе из-за этого 


дурацкого задания. 
Дженни рассмеялась. Запах в помещении поч- 


ти выветрился. 

— Где ты этому научился? — спросила она. 

— Когда мне было восемь, мама подарила мне 
набор по химии, — сообщил он. — И это было 
первым, что я сделал. 

Дженни хихикнула: 

— Ты отлично поработал, Росс, и получаешь 
пятерку. 

— Мне нравится мазать всех грязью, — сказал 
он. Дженни ожидала, что он наконец улыбнется, 
Но этого так и не произошло. 

Что за глупость — мазат 

Она поглядела на часы, 
чтобы этот урок закончился. Си 
вот так и болтать целыми часами. 

Она вдруг вспомнила о пари. | 

и у я это сделать — пригласить его? 


Мне выпал | ое 
Прозвенел звонок, Дженни собрал ия 
эт ое. *., 


ь всех грязью. 
ей так не хотелось, 


деть бы с Россом 
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За дверью Росс внезапно остановился 
ожидая, что она ему что-нибудь должна 

Девушка улыбнулась, отчаянно пыта 
думать, с чего начать. 

«Давай же, пригласи его на субботний вечер», 
говорила она себе. 

— Может, я завтра научу тебя чему-нибудь бд. 
лее полезному, — сообщил он ей, ероша волосы 
на затылке. 

«Он так здорово выглядит, — подумала Джен: 
ни, — и знает об этом». 

«Спроси, спроси его». 

— 9-9... Росс?.. — начала она, теребя застежку на 
рюкзаке и прочистив горло. — В субботу вечером... 

Дженни остановилась, увидев, что с ним что-то 
не так: парень испуганно уставился куда-то по- 
верх ее головы и побледнел. 

— Росс? — Дженни смутилась. 

Он, казалось, ее не слышал. 


) Словно 


ЯСЬ при. 


— 
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Дженни обернулась и увидела высокую девуш- 
ку с длинными вьющимися светлыми волосами, 
напряженно смотревшую на Росса. 

«Кто это? Никогда ее п 


режде не видела», — по- 


— Росс, в чем дело? — спросила Дженни. — Ты 
еден как тр видение! = г ЗеноЕ 





Дженни искала его после занятий, но найти не 
могла. Она все думала о белокурой девушке — вы- 
сокой и красивой, с ниспадающими каскадом свет- 
лыми кудрями. 

Почему она раньше ее не заметила, девушка то- 
‚же новенькая? 

Дженни накинула жакет, захлопнула свой 
шкафчик и медленно пошла к выходу, когда ее 
нагнала Ева. 

— Знаешь что, — закричала она, самодоволь- 
но улыбаясь, — я выиграла! В пятницу вечером 
у меня свидание с Россом! 


Вечером в пятницу Дженни валялась в посте- 
ли, уставясь в потолок и слушая по радио бит- 
повские песни 60-х. Зазвонил телефон, Дженни 
придвинулась к столику, выключила радио и 
сняла трубку: | 

— Алло? 

— У Евы сегодня неплохой вечерок. 

Это была Фэйт. 

— Давай о чем-нибудь еще, — застонала 
Дженни. — Она выпросила мой синий блейзер. 

— Да, а еще она надела те отличные красные 
брючки, которые я все берегла для особых случаев. 

Фэйт помолчала мгновение. Дженни предста- 
вила, как подружка качает головой: она тер“ 
петь не могла проигрывать. 

— Ева просто подошла к нему и пригласила, —— 
сказала наконец Фэйт. —— Интересно, что именно 
она ему сказала. | 

 — Что бы ни сказала, это сработало, 


— вздох- 
нула Дженни. — Я ей так завидую!  — 

















— Я тоже. 


— По крайней мере, у тебя есть Пол. 
— Знаешь что? Я, пожалуй, позвоню Яну 


сказала Фэйт. — Позвоню и скажу ему, где м 
То-то он разозлится! 
— Нет, не надо, — осадила ее Дженни. — 


Ты же знаешь, как он ревнив. Дай бедняге 
передохнуть, он и так работает каждую 
НОЧЬ. 

Фэйт озорно захихикала. 

— Это дурацкое пари — твоя идея, — набро- 
силась на нее Дженни. — Почему ты хочешь 
причинить Еве неприятности? 

— Неприятность — имя мне, — усмехнулась 


Фэйт, а потом добавила: — Да ладно тебе, я про- 
сто шучу. 





— Не могу понять, когда ты шутишь, а ког- 
да — нет. 


— Поэтому тебя очень здорово разыгрывать. 

— Вот спасибо. 

Фэйт вздохнула: 

— У меня свои проблемы. 

— Что? Что за проблемы? — Дженни даже 
присела на кровати, переложив трубку к друго- 
му уху. 

— Ну... они не столь значительны... — нео- 
хотно ответила Фэйт. — Погоди, я сейчас дверь 
прикрою. — Она отошла на несколько секунд, а 
потом вернулась. — Родители себя ведут как-то 
странно, — сказала она, понизив голос. — Они 
теперь почти не бывают дома вместе, а когда 
бывают, то запираются в спальне и сы друг 


на друга. 
— Ты имеешь в виду... — начала Дженни. 
























„равлюсь, ей 
До, похоже, 0 
Не, 
— Евасчит 
18 Дженни, 
— Чо ж, 1 
$ ме 
ыы 


— Думаю, они хотят развестись. Не знаю. — 
фэйт вздохнула. — А потом еще этот кретин 
Пол... 

ое кто? 

— Знаешь, о чем этот кретин хотел погово- 
рить со мной за обедом? 

— Когда это он стал кретином? — спроси- 
ла Дженни, пытаясь не выдать своего удивле- 
ния. 

— Веришь ли, он попросил у меня триста дол- 
ларов, чтобы купить новую трансмиссию для 
своей машины! 


Дженни подумала мгновение и ответила: 

— Наверно, верю. 

— Я надеялась, что действительно ему 
нравлюсь, — с грустью говорила Фэйт. — 
Но, похоже, он гуляет со мной только из-за де- 


нег. 

— Ева считает, что он — неудачник, — заяви“ 
ла Дженни. 

— Что ж, в этот раз Ева права. 

— Может, ты хочешь в кино ИЛИ еще куда- 
нибудь? — спросила Дженни, пытаясь сменить 
тему разговора. 

— Да нет, думаю, я останусь дома и всю 
ночь буду терзать себя страшными мыс“ 
лями. 

— По крайней мере, ты еще не потеряла чув- 
ства юмора, — рассмеялась Дженни. 

_ — Не пойму, как это — Росс и Ева... — ТОСК” 
ливо сказала Фэйт. 8551 
— Да, точно, — согласилась Дженни. — Очень 
ноты онороб Ма ЕВРО 
зе будет что рассказать. 
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После окончания фильма Росс подвел свою Ма- 
ленькую синюю «Хонду» к перелеску в конце Фи- 
ар-стрит и там остановился. 

Он обнял Еву и принялся целовать сухими горя- 
чими губами. 

Ева, обвив руками его плечи, страстно ответила. 

Они приостановились, чтобы отдышаться. 

Росс снова принялся целовать ее, но вдруг оста- 
новился и со вздохом откинулся на свое сиденье: 

— Извини. 


«Какой-то странный парень», — подумала 
Ева. 


В ее сознании внезапно возникло лицо Яна, и 
она с трудом прогнала это видение. 

— Вообще-то, я не продвигаюсь так далеко уже 
на нервом свидании, — сказал он, глядя на Еву. — 
Я жду второго. 

— Тогда, я думаю, будет и второе, — сказала 
Ева, привлекая к себе Росса и крепкоего целуя. Ру- 
ка вдруг запуталась вее синем шарфе, и она сброси- 
ла его на сиденье. 

— Может, пойдем прогуляемся в лес? — предло- 
_ —_ Вуда? Это ж 
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синего блейзера Дженни. 


жью в голосе. 





весна». 


времени?» 


пятнадцать минут девятого. 


с Россом». 


пробовать с Яном?» 





«Если Ева начала гулять с Рос 
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Нужно ей позвонить и все выведать. 
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#311 


Вдруг возникла совершенно дурацкая м 














— И не желаю знать. Мой дом стоит на этой са- 
мой улице. Пойдем проветримся. Что такое мо- 
кет случиться? Ведь ты не боишься, не так ли? — 
Вопрос, однако, прозвучал как утверждение. 

Росс вышел из машины, обошел ее и открыл 
дверь с другой стороны. Ева, не шевелясь, сидела 
на месте, потом, поколебавитись, оперлась на его 
руку и ступила на холодную землю. 

Неожиданно поднялся ветер, и Ева ощутила о3- 
ноб; она укутала шею шарфом и подняла воротник 


— Куда мы идем? — спросила девушка с дро- 


— Уже недалеко, — спокойно ответил Росс. 
Она почувствовала на своем плече его руку. 


Яркое солнце разбудило Дженни субботним ут- 
ром. Она стряхнула с себя сон и потянулась. 

В комнате было довольно холодно. «Уже конец 
марта, — подумала она, — скорей бы пришла 


Девушка включила обогреватель. «Может, мне 
еще рано вставать? — подумала она. — Сколько же 


Дженни бросила взгляд на часы: всего лишь 


Она зевнула. Что-то тревожило ее еще со вче- 
рашнего вечера. Что бы это могло быть? 


«А, ну да, — припомнила она, — У Евы свидание 


‘ая мысль: 






















Дженни мысленно представила его себе: НИЗент 
кий, тощий, как и она, короткие и Жесткие темно. 
коричневые волосы, а за стеклами очков — серо. 
стальные, серьезные глаза. 

«Он неплохой парень, — думала 





Дженни, —с 


0- 
образительный, но не в моем стиле». 

А вот Росс... 

Она прижалась щекой к подушке и снова было 


задремала, как вдруг зазвонил телефон. 
Дженни заставила себя снять трубку: 
— Алло? 
— Алло, Дженни? — Это был Ян. — Ева рядом? 
Она у тебя? — спрашивал он, задыхаясь. 
Дженни почувствовала холодок страха: 
— 9... нет, а что? 


е — Она пропала! — вскрикнул Ян. — Она так и не 
й вернулась домой! 
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"ЧУТЬ не уронила трубку, ставшую вдруг 
оченьт ои, и зажмурилась так сильно, что по- 
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_ Нет. Ты звонил ее родителям? 

— Да, они вне себя, вызвали полицию. 

У Дженни пересохло в горле, подетупила тош- 
нота. 

— Она ходила гулять с кем-нибудь прошлым 
вечером? С каким-нибудь парнем? Я пришел к 
ней после работы, ее младший брат сказал, что 
она вышла, но не сказал куда. — Голос Яна был 
напряженным. 

— Я позвоню миссис Мюллер, — борясь с оче- 
редным приступом тошноты, ответила девушка. 

«С Евой все нормально, — думала она, — все 
нормально». 

— Что происходит, Дженни? — требовательно 
спросил Ян. — Она пошла гулять с каким-то пар- 
нем, не так ли? 

— Я... я не знаю, Ян... — Дженни ненавидела 
ложь, но и не могла не выполнить уже данное 
обещание. — Это сейчас не важно, — сказала она 
Яну. — Нам нужно найти Еву. 

— Дженни, может, я зайду? Я действительно 
беспокоюсь. 

— Не стоит, Ян, спасибо. — Ей совсем не хоте- 
лось его видеть. 

— Дженни, ну пожалуйста! — Голос у него 
был, как у испуганного мальчишки. 

— Ладно, — уступила она. —— Заходи. я 

— Ты настоящий друг, сказал Ян. — Я сейчас 
буду. 

Линия отрубилась. 

Дженни присела на край к 
за, она почувствовала головокружение. Евой? 

_ «Что такое могло приключитьс® = 
Чтоту те ;4 ЕР 


ровати, закрыв гла- 





Дженни заставила себя ПоДнятьс 
ги: нужно наконец умыться и одеться, еду 
с минуты на минуту здесь будет Ян. бы; 
прошла через холл в ванную и УМылась хо. 
лодной водой. На сердце была страшная тя. 
жесть. 

Она надела джинсы и рубашку с капюшоном и 
пошла к входной двери. 

— Мам? Пап? 

На холодильнике Дженни обнаружила запис- 
ку, из которой следовало, что родители уехали за 
покупками. 

— Может, Фэйт что-нибудь слышала, — 
сказала она себе громко, проглотив комок 


страха, набрала ее номер, но линия была за- 
нята. 


Я на но. 


С нарастающим раздражением она снова на- 
брала номер Евы, но пальцы так сильно дрожали, 
что правильно набрать номер ей удалось толькос 
третьего раза. 

«Будь дома, Ева. пожалуйста, будь дома». 

«Может быть, мое беспокойство напрасно, — 
подумала она, слушая гудки в трубке. — Может, 


Ева уже дома. 
лось вдвоем, 
ночь». | 
+ Будь дома, пожалуйста, будь...» 
_ После пятого гудка к трубке наконец подошел 
мл Марки. 


-}-- р 
м ‚ 
== 


Может, им с Россом так понрави- 
что они оставались вместе всю 
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Дженни затрепетала, прислушиваясь к при- 
глушенным всхлипам, затем услышала голос 
Марки. Шаги. 

Наконец миссис Мюллер взяла трубку: 

— Дженни, Ева у тебя? Они нашли ее? Ты во- 
обще что-нибудь слышала? 

— Нет, миссис Мюллер, — ответила Дженни 
дрожащим голосом. — Я думала, она уже дома. 

— Нет, ее нет здесь. — Мать Евы всхлипну- 
ла. — Отец, полиция — все ее ищут. Они... 

— Миссис Мюллер... — Дженни сразу захоте- 
лось положить трубку, чтобы не огорчать бедную 
женщину еще больше. 

— Они все ее ищут,— выговорила мать Ёвы 
сквозь слезы. — И Еву, и того парня, что был е 
ней. 

— Что? — вскрикнула Дженни. — Росс тоже 
пропал? 

— Да, — ответила миссис Мюллер. — Боюсь, 
что парень пропал тоже. 
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ннининининия 


ько секунд после то 
го, как Дженни закончила телефонный разговор. 


Ян подошел спустя нескол 
Он был в измятых, потрепанных брюках и тр’ 
ной рубашке, глаза красные, под нИмяе на 
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— Давай прокатимся, а? — спросил он слабы 
лосом, кивая на свой желтый «Форд 
сидеть просто так. 

Дженни кивнула. 

— Точно, я только оставлю записку родителям. 

Она сбегала на кухню, нацарапала записку и 
прикрепила ее магнитом к дверце холодильника. 
Потом схватила свой жакет и выбежала через па- 
радную. 

На дворе стоял необычно холодный для ранней 
весны день, деревья аллеи качались под резкими по- 
рывами ветра. 

Ян оставил машину с заведенным мотором и, ед- 
ва Дженни успела опуститься на сиденье, рванул с 
места. 


— Дженни, что происходит? — с отчаянием спро- 
сил он. 

— Хотела бы я знать, Ян. 

— Ты должна что-то знать, — уверенно заявил 
Ян, сворачивая в следующий проезд и проезжая на 
красный свет. — Я знаю, ведь ты, Ева и Фэйт — вы 
всегда друг другу все рассказываете. — Он внима- 
тельно поглядел на нее, словно пытался прочесть ее 
мысли. 

— Ты объявился, только чтобы позлить меня? — 
закричала Дженни. — Если так, тогда поворачивай 
обратно и вези меня домой. Ян, я до смерти боюсь за 


Еву, понимаешь? И не хочу, чтобы ты меня еще до- 
прашивал. 


М го- 
» те Могу 


сети реф ох 


тка гнева поразила Яна, он нервно по- 
заерзал на сиденье, уставивитись пе- 
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Далее они ехали в тишине. Ян бесцельно ко- 
вокруг города. Они проехали мимо дома 
в Олд Виллэдж: машины нет, окна не осве- 


лесил 
Евы 


щены. 
Проехали мимо своей школы, темной и пус- 


той в субботнее утро. На Олд Милл Роуд ря- 
дом с дорогой деревья склонили над ней свои 


ветви. 
Дженни очень хотелось рассказать Яну о Россе, 


Еве и пари, но ей совсем не хотелось, чтобы ему ста- 
лоеще хуже. 

Посмотрев в окно, она увидела, что они уже про- 
езжают мимо подлеска у Фиар-стрит. 

— Ты что?!— крикнула она — настолько резко 
Ян надавил на тормоз. 

Ее бросило вперед, и Дженни уперлась руками в 
панель, чтобы не стукнуться об нее головой. Завиз- 
жали шины. 

— Вот глупая псина! — крикнул Ян, резко сгла` 
тывая. — Ты это видела? Прямо перед машиной 
пробежала, я ее чуть не сбил! 

— Нет, я вперед не смотрела. 

Двигатель заглох, но Ян не стал его заводить. 

— Все нормально? — спросил он ее. 

Дженни хотела уже было ответить, как вдруг 387 
метила что-то в лесу. Что-то ярко-синее на земле, 
перед деревьями. 

— 0! — Она выскочила из машины. 

— Дженни! Ты куда? — крикнул Ян. | 


о Ани к этому нечто синего цвета. +9 
| нь бежал тозади нее 
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чать подробности: сперва Джен 
ко-синий блейзер, ее блейзер, 
ненное тело Евы. И закричала. 
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Лицо Евы, повернутое набок, было все в гря- 
зи, затылок смят, как яичная скорлупа, тем- 
ные волосы в засохшей крови. Над телом ВИ- 
лись мухи. 

Дженни в ужасе смотрела на то, как одна муха 
медленно ползла по Евиному лицу. Она прополз- 
ла по глазу и залезла в рот. 

Задохнувшись, Дженни отступала все дальше 


от тела, но ужасное видение стояло у нее перед 
глазами. 


— Ева? Ева?! 


Короткий вскрик Яна всколыхнул воздух. Он 
опустился на колени рядом с телом девушки, взял 
ее бледную руку и потряс, как будто мог этим вер- 


нуть Еву к жизни. 
_—_ Ева! Ева! ската ревю, 
Дженни почувствовала сильное головокруже- 
то Н. упала в обморок. «Де и глуо- 
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зе Ева! Ева! 

Дженни слышала все тот же крик Яна, в нем 
звучали ужас и печаль. 

«Нам срочно требуется помощь, нужно ухо- 
дить», — думала она. 

Ян продолжал выкрикивать имя Евы и все тряс 
се безжизненную руку. 

— Ян! — Она схватила его за ворот рубашки и 
потащила прочь от тела. — Ян, пойдем же! — умо- 
ляла она его, дергая за руку. — Нужно позвонить в 
полицию! Ян, ну пожалуйста! 

Жужжание мух стояло у Дженни в ушах, не 
прекращалось и заглушало все остальные звуки. 
Сколько же их — одна или тысяча? Она закрыла 
глаза, но все равно видела их перед собой и слыша- 
ла их жужжание. 

Девушка побежала к первому же дому и позво- 
нила в полицию. 


Из патрульной машины громко вещало радио. 
Двое полицейских осмотрели тело Евы и возврати- 
лись к машине, чтобы вызвать подкрепление. 

Дженни стояла на краю улицы, прбовиии за 
ними. " 

«Где же Росс? — думала она. — Мы уже н 


там, в поД- 


бедняжку Еву, а где же он?» 
_ _ Его следов поблизости не было. 
Е _ Неужели он тоже мертв и лежит 
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Дженни подошла к патрульной маши 
опустилось. 

— Сэр, простите, я думаю, мой Д 
ется сейчас в поддержке. Ничего, е 
жу с ним? 

Полицейский поглядел сперва на Яна, п 
нее и мрачно кивнул. 

— Ладно. Мы постараемся, чтобы вы по 
оказались дома. 

Дженни поспешила обратно к машине и 
скользнула на пассажирское сиденье. 

— Ян,— мягко проговорила она. — Поли- 
цейские сказали, мы скоро сможем поехать до- 
мой. 


Ян медленно поднял голову, закрыв лицо ладо- 
нями. 


руг НУжда. 
сли я ПОСи- 


ОТОМ на 


СКорее 


«Он не хочет, чтобы я видела его слезы», — по- 
думала Дженни. 


— Может, лучше поведу я?— сказала она. — 
Я смогу. 


— 


— Этобыли деньги, — сказал он глухо, вытирая 
слезы рукавом. | | 

— Что? — Дженни показалось, что она что-то 
не то расслышала. — Какие деньги? 

«Он знаето пари? Он знает, что мы поспорили на 
двадцать долларов каждая?» 
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Дженни положила руку Яну на плечо. 

— Что-то ты совсем не то говоришь, Ева — чест- 
нейший человек из всех, кого я знаю. Она бы ни- 
когда... 

Девушка вдруг поняла, что говорит о Еве как о 
живой, и у нее снова хлынули слезы. 

Ян повернулся к ней и мрачно уставился в ее 
глаза: 


— Дженни, с кем пошла гулять Ева прошлым 
вечером? Не лги мне! Я должен знать. 

Она проглотила комок в горле. Теперь уже не 
было нужды сдерживать данное Еве обещание, 


кроме того, полиция знала о Россе, и его тоже ис- 
кали. 

— Это был Росс. Росс Гэбриэл. Ян, это не было, 
по существу, свиданием, так, глупое пари. 

— Что? — Он явно не понимал. ^^ Пари? Какое 
пари? 

— Мы трое: Ева, Фэйт ия заключили пари, —— 
нехотя сказала она, потупив взгляд. Глупое па 
ри: выигрывает та, которая первой пойдет на сви" 
дание с Россом. И Ева пошла только поэтому рый 
Дженни прервала свою речь, потому что лицо м 
исказилось от ярости. в 

_ Трясущейся ме он повернул ключ Барная ыь 
ния и холодно сказал: = — ева“ 





— Ян, что ты собираешься делать? 
— Вон! — закричал он. 


— Ну нет, Ян, ты должен взять себя в руки 
Она быстро наклонилась, повернула ключ назад и 
выдернула его. 


— Я не позволю тебе совершить что-нибудь 
ужасное, — сказала девушка. — Разве не Видишь, 
в каком ты состоянии? 

Ян рванулся за ключами, но она оттолкнула его. 

— Дженни, отдай мне ключи, — потребовал он 
ледяным тоном. 

Дженни усльштала неподалеку вой сирен. 

— Давай спокойно доберемся до дома, ладно? — 
сказала она мягко. 

— Давай сюда ключи, — процедил Ян сквозь 
зубы. 

Звук сирен приближался. 

— Отдай ключи! 

— Нет! 


Внезапно Ян схватил ее за рукав и рванул к себе. 
Дженни уперлась в него одной рукой, а второй от- 
чаянно крутила ручку окна, опуская его, а потом 
выки 
в траву 





Офицер показал им рукой на место преступле- 
ния, и они побежали. «Можно и не бежать, — гру- 
стно подумала Дженни, — Ева мертва, и никто уже 
не вернет ее к жизни». 

Подъехала, завывая сиреной и сверкая огнями, 
третья машина, а за ней еще одна. Офицеры в тем- 
ной форме углубились в подлесок. 

Когда медики выносили тело Евы, Ян все еще 
искал в траве ключи от машины. 

Росса полиция не нашла. 

Неужели он тоже убит? Дженни затрепетала от 
страха. Неужели и он тоже лежит мертвый где-то в 
подлеске? 
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сии 


Полицейский участок выглядел точь-в-точь 
как в телевизионном шоу: у дверей стоял непри- 
ветливый сержант, на побитом металлическом 
столе стоял ряд непрерывно звонящих телефо- 
нов, кто-то барабанил пальцами, набивая текст, 
по компьютерной клавиатуре. В глубине цент” 
ральной комнаты скучали двое молодых офице" 
ров. 

Она поглядела на Яна, 
вперед по коридору. Темные в 
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— Простите, что пришлось привезт 
да, — сказал лейтенант Фрэйзер — 
век с мягким голосом и вежливым 
Знаю, что вы все еще в шоке от Т 
толкнулись этим утром. 

Дженни кивнула, борясь со слезами. 

Она вполне спокойно ответила на все во 


лейтенанта, почему же сейчас опять ЧУтьн 
вела? 


И вас СЮ- 
МОЛОДОЙ че 38 
и манерами, _ 
Эго, на что ня. 


просы 
е заре- 


— Я бы и вовсе вас не позвал сюда, — 
лейтенант. — Но вы оба очень хорошо 
жертву. Я знаю, что то, о чем вы говорили 
поможет нам найти ее убийцу. 

Убийца. 


Слово подобно ост 
Дженни. 


сказал 
знали 
с ней, 


рому ножу проникло в разум 


Борясь с подступающими слезами, она сделала 
глубокий вдох и задержала воздух в легких. 
«Я не заплачу, — говорила она себе, — только 
не здесь, уж лучше дома». 
— Ваши родители жд 
сил лейтенант Фрэйзер. 
Дженни и Ян кивнули. 
Внезапно дверь вп 
появился Росс, соп 
офицерами. 
Сердце Дженни радостно 
с ним все в порядке! 
Росс узнал их не сразу, 
потерянный вид, на лице 
— Привет, Дженни, 
нувшись. — Ян... 
— Росс, с тобой все 
спросила Дженни. 


Ут вас снаружи? — спро- 
риемную распахнулась, и 
ровождаемый двумя хмурыми 
стукнуло: Росс живи 
У него был совершенно 
—_ странное выражение. 


—_ сказал он наконец, оч- 


в порядке? — с тревогой 


Денни, до 
— Пойде] 
(у. — Намн 












_ а... никак не могу поверить в то, что случи- 
В тосказелнову качая головой. — Как такое 
могло произойти? 

Ян застонал, словно от боли. 

Офицеры попытались увести Росса, но он про- 
должал стоять рядом с Дженни. 

— Я должен был вернуться в Нью-Брайтон 
этим ранним утром вместе с родителями. Я воз- 
вратился только несколько минут назад. Поли- 
ция... они уже ждали у нашего дома. Они расска- 
зали мне о Еве. Я... — Голос его сломался, он опу- 
стил голову. 

Дженни положила руку на его плечо. 

— Я просто не могу поверить, — взволнованно 
повторил он. — После нашего свидания я отвез 
Еву домой, это было в двенадцатом часу. Я видел, 
как она побежала к дому. Она точно была дома, 
Дженни, дома и в безопасности. Я... 

— Пойдем, — сказал один из офицеров Рос- 
су. — Нам нужно с тобой поговорить, сынок. Воз- 
вращайся туда. — Он кивнул на маленькую ком- 
нату напротив дальней стены. 


Все еще с опущенной головой, Росс пошел, ку 


да ему указали, оглянувшись, он крикнул: — 


.- 


— Ведь ты веришь мне, да? 
Дженни заколебалась и поглядела 
И прежде чем она успела ответить, 1 


на Яна. _ 
с исчез в 
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Девушка пожала плечами. 
А я.— нет, — холодно проговорил он. 


Воскресным полднем тучи наконец проли ЛИСЬ 
дождем, воздух стал влажным и холодным, ветер 
упорно гнул деревья на аллее. Дженни Подкатила 
к пиццерии Пита на встречу с Фэйт. 

Они сидели под красным тентом, безуспешно 
пытаясь начать разговор. 

Двери дешевого кинотеатра, что напротив рес- 
торана, были открыты: после сеанса выходила на 
улицу шумная толпа. Ресторан быстро заполнил- 
ся веселым гомоном. 

На столике перед Фэйт и Дженни лежала здо- 
ровенная пицца с перцем. Фэйт вовсю орудовала 
пластмассовыми ножом и вилкой, а Дженни смо- 
трела через стеклянную стену на залитый светом 
коридор. 

Наконец она решила нарушить тишину: 

— Еще пять минут. 

[Мао ? — спросила Фэйт. 

— Еще пять минут, и пройдет целый час с того 


момента, как я перестала плакать, — ответила 
Дженни. 


У Фэйт вырвался горький смешок: 
— Какия. 


— Пол собирается тебя здесь встретить, да? 
Фэйт пожала плечами: 


— Может быть. — Она вздохнула. 
За столом опять наступила скорбная тишина. 


_ _ \1 ДО сих пор не могу поверить, что это Ева 
украла деньги, — с зала Фэйт, помрачнев. — 
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_ А зачем ему лгать? — спросила Дженни. 
фэйт закусила губу: 
_ я знаю, что Ева всегда была неравнодушна к 


деньгам. Полиция обыскивала ее дом или шкаф- 


— Не думаю, Ян не мог всем рассказать, что это 


она забрала деньги. Разве только мне, а я тебе. 

— Пусть так все и останется. 

— Точно. — Дженни кивнула. 

Фэйт покачала головой: 

— Здесь что-то не так, ведь с Евой никогда ни- 
чего подобного не случалось. 

— Я знаю, — пробормотала Дженни, вновь 
сдерживая слезы. 

— Ведь мы ее лучшие подруги, даже если бы 
она просто подумала о том, чтобы стянуть эти 
деньги, мы бы рано или поздно, но все равно об 
этом узнали. Она бы не утаила это от нас. 

— Ян думает, что это Росс убил ее из-за этих 
денег, — сообщила Дженни, уставясь на стеклян` 
ную стену. 

— Что? Что за ерунда?! — оторопела шокиро” 
ванная Фэйт и посмотрела на Дженни. — А ты 
что думаепть? 

— Я даже не знаю, что и думат 
проговорила она. 

— О чем же? — прервал ее знако 

Подняв глаза, она увидела Росс 


ь, — запинаясь, 


мый голос. 
пои о 





— Как вы обе себя чувствуете? — ТИХО сп 
Росс. оси 

— Не слишком хорошо, 
Фэйт. 

Вновь наступила тишина. Дженни отмет 
что теперь основной причиной этому был 
Фэйт уставилась на него и разглядывала с Н 
крытым презрением. 


Дженни отчаянно пыталась придумать, как бы 
возобновить разговор. 


Росс барабанил по столику пластмассовой ВИЛ- 
кой. 


— ХОЛОДНО ответи ла 


ила, 
Росс. 
епри- 


«Кто-нибудь, ну скажите хоть что-то!» Тиши- 
на стала невыносимой. 


Но что бы вы сказали парню, который, вполне 
возможно, убил вашу лучшую подругу? 
Наконец Росс решил прервать молчание: он 


перегнулся через столик, посмотрел Фэйт прямо 
в глаза и сказал: 


— Ты, скорее всего, моя следующая жертва. 
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_ А что думает полиция? — сухо спросила 
она. 
_ Они поверили мне, — рявкнул Росс. — Чего 
я не могу сказать о тебе! У меня не было причин 
убивать твою подругу! Ни единой! 

Он почти кричал. Кое-кто стал повора- 
чиваться в их сторону. Официантка останови- 
лась в проходе и внимательно посмотрела на 
него. 

— Назови мне хоть одну стоящую причину! — 
потребовал Росс. — Хотя бы одну! Давай же — я 
жду! 

— Ты просто сумасшедший! — крикнула 
Фэйт. — На нас уже все смотрят! 

— Плевать! — орал он, стуча кулаками по сто- 
лу. Он застонал и хотел было выйти, но Дженни 
схватила его за рукав: 

— Я не думаю, что ты сделал это. 

Он недоуменно на нее посмотрел. 

— Я правда так не думаю, — сказала она. _ 
Просто мы совершенно растерялись, Росс. Мы 
не знаем... 

— О, вон пришли Пол и Ян, 
Фэйт, разглядев ребят через стекло. — Я пойду. — 
Она поспешно выбралась из-под тента. — Джен“ 
ни,ты идешь? фа 

— Сейчас, через минуту, —— ответила вне р- 
ка, вглядываясь в Росса. бы: + 
_ — Ты должна мне верит ра | 
Я не убивал Еву. У меня не было ни единой. 


— оборвала ее 
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картинку смешали в кучу, а некоторые куски “ 
терялись. 

Надо же, какие идиотские мысли вертятся 
голове! 

Так она верит ему? 

— Росс, почему ты пошел на свидание с Евой? — 
выдохнула она. 

Он смутился: 

— А разве она тебе не говорила? 

— Так почему? 

— Неужели она тебе не сказала? Я пошел из- 
за денег. 
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— Из-за денег?! — прошептала Дженни. — То 

есть из-за тех денег с вечеринки? 

Росс недоумевающе поглядел на нее: 

эеМетьаи,.. 

Их прервала официантка: 

_ —_ Что-то не то с пиццей? — Она кивнула на 
и. и на подносе. 

я ле ‚все нормально, — ответила ей 
матольно зототцикь. — Мы про- 
ваем. _ Зв ыы бе 

у дииоея р 





— Да, верно, — сказала Дженни, покраснев. — 
Те деньги... Как ты о них узнал? 
_ Мне Ева рассказала, — ответил Росс. — О па- 
иио том, что очень хочет выиграть двадцать 
долларов- Что мы поделим их, если она выиграет. 
Просто глупость какая-то, мы долго смеялись 


над этим оо 
_ Ох... — вздохнула она. Хорошо посмеялись — 


Ева мертва... 
Глубоко задумавшись, она вдруг обнаружила, 


что Росс все еще продолжает говорить. — Не могу 
поверить в случившееся, —— говорил он. — Особенно 
после того, что произошло в Нью-Брайтоне. 

— Что? — переспросила она, оторвавшись от 
своих мыслей. 

— Ничего, — резко ответил он. 

— Что, ты говоришь, произошло в Нью-Брай- 
тоне? 

— Да так, просто мысли вслух. 


Фэйт, Поли Ян ждали ее на выходе, Фэйт нео- 


добрительно на нее посмотрела. 

— Так что? Это он ее убил? — спро 
_ Дженни фыркнула: 
— Как ты можешь так говорить? 
_ Пол пожал плечами и взъерошил свои 89” 
_ лЛовы: _ а 8 | ыы ах 


же Изв я не имел в виду Н 


сил Пол. 


ичего такого, 


сь с НИМ. 
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— Я бы держался от него подальше, — 
Пол, накидывая куртку. — Он опасен, то 
ворю. 

— Ты ничего не знаешь, Пол, — оборвала ето 
девушка. — Нечего прикидываться столь прони- 
цательным и всезнающим. 

Пол залился краской. 

— А что это ты его защищаешь? — спросил 
Ян. — Он же убил Еву — мы все это знаем. Не важ. 
но, что он там наговорил полиции, мы все знаем, 
что он уволок Еву в лес и там убил. 

— Я собираюсь домой,— заявила Дженни. — 

В этом споре нет никакого смысла. 

— Да, пойдемте, — хмуро сказала Фэйт, взяв 
под руку Пола. 

— Подвезти тебя? — предложил Пол. 

— Нет, я при машине, — ответила Дженни, ро- Дженни поч 
ясь в куртке в поисках ключей. — Кстати, Пол, тодок, «Вели ( 
разве твоя машина в порядке? 

Он кивнул. 

— Я думала, она нуждается в новой трансмис- 
сии, не так? 

— Она уже стоит, — усмехнулся Пол. 


— А где ты взял деньги? — полюбопытство- 
вал Ян. 


Пол ухмыльнулся: 

— Что я могу тебе сказать? Ну, скажем, заранее 
получил от кое-кого подарок на день рождения. 

Они Фэйт удалились. 

Дженни остановилась и призадумалась. 

Как же он смог достать деньги? Неужели Фэйт 
сдалась? Она же поклялась, что не даст ему ни 
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елельник вечером, после ужина, Дженни 
жила Росса у своеи парадной. 

__ росс, в чем дело? — с тревогой спросила она, 

ндя на его взволнованное лицо. 
р Ото все моя домашняя работа по француз- 
— насупился он. — Никак не могу ее вы- 
Я вот слышал, что ты сильна во фран- 
может, поможешь мне? Побудь моей 


скому; 
ПУ ском, 


учительницей : 
— Ладно, заходи. — Она впустила его в дом и 


закрыла дверь. | 

«Как просто бывает, — подумала она, — 
зайти К кому-нибудь домой. И ни капельки 
смущения». 

Хотя и сама она была приятно удивлена. «По- 
жалуй, яему нравлюсь», —— подумала она. 

Дженни почувствовала бегущий по спине хо- 
лодок. «Если бы я только могла отбросить свои 
опасения насчет него и быть уверенной, что он Го 
ворил правду о Еве...» 

Она вдруг поняла, что он ей очень нравится, 
несмотря ни на что. 

Усевшись рядышком на диване, они вместе 
стали готовиться к французскому. Спустя при- 
мерно час Росс захлопнул свою книгу и заявил: 

— Все, теперь, думаю, я готов. Ты великолеп- 
ная учительница! НЯ 


Жался пальцами 
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сказал он, словно вопрос был уже закрыт. — 
мы направимся? 

_ Дженни не хотела рисковать после всего того 
что наговорили ей о Россе Фэйт, Пол и Ян, поэт. 
му она остановила свой выбор на маленькой Ко- 
фейне в Олд Виллэдж. 

— Очень милое местечко, и все дешево, — ска. 
зала она ему и поспешила в свою комнату при- 
одеться. 

Она распахнула дверцы своего гардероба, вы- 
искивая что-нибудь, что могло бы разнообразить 
ее обычный наряд. Наконец она опоясалась ши- 
роким кожаным ремнем с большой латунной 
пряжкой, но продолжала искать. Что-нибудь яр- 
кое... где этот синий блейзер... 

И она тут же припомнила, где он: его надела 
несчастная Ева, отправляясь на свидание... 

Дженни присела на край кровати, внезап- 
но почувствовав некоторую вину. Но что плохо- 
го в том, что она пойдет с Россом, пусть даже 


спустя столь недолгое время со дня смерти 
Евы? 


Куда 


Она глубоко вздохнула, прогоняя груст- 
ные мысли. Вернувшись к шкафу, она взяла 
наконец ярко-синий шарф и обернула шею. 
Все еще размышляя о Еве, Дженни пошла к вы- 
ходу. 


_ Росс сидел в прихожей, о чем-то глубоко заду- 
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Они были уже примерно в миле от дома Джен- 
ни, когда синяя «Хонда» Росса задергалась, из- 
давая странные звуки, а потом заглохла. 

— Что случилось? — спросила девушка. По- 
смотрев в окно, она увидала вокруг только тем- 
ный лес. Никаких домов и магазинов. Сплошная 


темень. 
Машина сползла на обочину и остановилась. 


Росс постучал ногтем по индикатору топлива, 
который, скакнув вверх, опустился до отметки Е. 

— Топливо кончилось, — простонал он. 

Парень повернулся к ней с загоревшимися гла- 
зами. 

«Загоревшимися от волнения», — отметила 
про себя девушка. 

Она отодвинулась к двери. 

«Нет, — думала Дженни, — этого не может 
быть. Фэйт, Пол, Ян — все предупреждали меня, 
чтобы я не гуляла с ним». 

Паника охватила ее. 

Они были нигде. 

И ей никто не поможет, никто. 





— Нам придется пройтись до заправочной стан. 
ции, — продолжал Росс. Он отвернулся от нее и от. 
крыл свою дверь, отчего в машину ворвался холод- 
ный ночной воздух. — Здесь должна быть одна не- 
подалеку, ведь мы уже рядом с Олд Виллэдж. Ты 
идешь? 

Идти с ним? Через лес? 

От одной этой мысли Дженни задрожала. 

Но и сидеть одной в машинеей тоже не хотелось. 

— Должно быть, ты думаешь, чтот я полный 
идиот, — сказал Росс и, обогнув машину, встал 
рядом с дверью напротив. — Я действительно 
думал, что бак пуст только наполовину. Ну, по 
крайней мере нет дождя. Давай, Дженни, вы- 
лезай. 

Девушка колебалась, дыхание медленно вырав- 
нивалось. 

«Он вроде не собирается ничего со мной де- 
лать, — решила Дженни. — Топливо действитель- 
но кончилось». 

«Я сама себя пугаю, трясусь как осенний лист, я 
просто выдумала все эти ужасы». 

Она почувствовала смущение. 

«В конце концов, если я не доверию Россу, тогда 

очему я сним?» 


к Г] во ь? — спросил он строго. уран засу- 










ВА, —= если я скажу ему об этом, он будет про 

сто в шоке. Мне нужно уже начинать доверят 
". ме Ь 

‚ — решила она, — ведь Росс мне действитель 





ему 
но нравится». 






Дженни смотрела на Росса в зеркало заднего ви- 
да: он докачал топливо и принялся рыться в карма- 
нах джинсов: пусто; он покопался в куртке — тоже 
безрезультатно. 

Стоя под ярким светом фонарей стан- 
ции, Росс забормотал какие-то проклятия в 
чей-то адрес. Покачивая головой, с развеваю- 
щимися по ветру волосами, он двинулся к 
Дженни. 

Она опустила стекло. 

— Это определенно не моя ночь, — выдавил 
он. — Должно быть, я оставил.свой бумажник до- 
ма, по крайней мере надеюсь на это. Я могу взять у 


тебя пять баксов? 
— Пожалуйста, — ответила она, вылавливая в 


сумочке пятерку. 

Росс взял деньги и побежал обратно 
чтобы заплатить. 

Дженни вдруг подумала о Е 
результате пари деньгах: Ева и 
делить выигрыш пополам. 

Она вздохнула. «Я когда-нибудь перестану г 
мать только о Еве?» 

Несколькими секундами позже Росс скользнул 
за руль и завел машину. 

— Прости, — сказал он, 
ехать домой и посмотреть, вала" 2 


_ ВИК. Я совсем не хочу, чтобы меня аресто 















































на станцию, 


ве и о выигранных В 
Росс собирались по- 


— но мне лучше ии 









Росс запнулся. — Я хочу сказать — за отсутет. 
вие прав. 

Он выехал наконец за пределы станции. 

Когда показалось кладбище, Дженни поняла на- 
конец, где они находятся. 

— Ты живешь на Фиар-стрит? 

— Да, — ответил Росс. Повернувшись к ней и ВИ- 
дя ее испуганное лицо, недоуменно спросил: — По. 
чему все так реагируют на это? 

— Ну, э-э... просто об этой улице столько исто- 
рий, — сказала Дженни, разглядывая проносив- 
шиеся мимо старые, мрачные дома. 

— И что за истории? 

— Об убийствах, странных существах, призра- 
ках и тому подобном. 

— Чушь, — заявил он. — А в привидения я уже 
не верю очень давно. 

Как только показался подлесок, Дженни при- 
крыла глаза: Ева была убита где-то совсем рядом. 

К ее удивлению, Росс затормозил. Дженни по- 
смотрела на темные деревья: да, именно здесь онаи 
Ян нашли тело Евы. 


— Росс, почему ты здесь остановился? — тихо 
спросила она. 

— Здесь мой дом, — кратко ответил Росс, кивая 
на небольшой блочный дом на другой стороне доро- 
ги. Дом был совершенно темен. 


— Но... — Дженни запнулась. — Но это же на- 
против того места, где Еву... 

— Знаю! — резко ответил Росс. — Думаешь, по- 
лиция не завалила меня вопросами по этому пово- 
ду? — Он забормотал что-то сквозь зубы. — Я сей- 


час, —— сказал он, выпрыгивая из машины, и за- 
хлопнул за собой дверь. 
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Дженни увидела, как он исчез в темноте. 

Теперь она осталась совсем одна на этой жуткой 
улице. 

Девушка в страхе оглянулась и заперла сначала 
свою дверь, а потом и все остальные. 

Она уставилась на темный дом, от 
что Росс не задержится. то оо И 

Внезапно Дженни заметила через переднее окно 
дома некое движение. Занавески раздвинулись, и 
пролилась полоса света. Кто-то уставился прямо на 
нее. 

Затем занавески задернулись, и дом вновь погру- 
зился во тьму. Дженни нервно заерзала на сиденье. 

«Где же Росс? Почему он так долго не возвраща- 
ется?» 

Услышав какой-то шум, она с бьющимся серд- 
цем мгновенно повернулась в его сторону. Что еще 
там такое? 

Но было слишком темно, и ей не удалось ничего 
разглядеть. 

«Кто там?» 

Со стороны водителя кто-то попытался открыть 
дверь и проникнуть в машину. 

Дженни в беззвучном крике распахнула рот. 
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— Дженни, пусти. же „> 
бы Росс. оааааразко 
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— О, Росс, извини! 
Она открыла замок, и Росс п 
— Я тебя напугал? Я думал, 
Он опустился на сиденье и П 
ларовую банкноту. 
— Я все-таки нашел свой бумажн 
Дженни посмотрела на часы, с 
цифры в темноте. 
— Уже становится поздновато, но, может 
удастся съесть пару гамбургеров в Уайт Касл. 
— Звучит неплохо, — согласился Росс, 
чивая машину. — Я доставлю тебя домой 
а сам вернусь и прогоню еще раз францу 
Росс сделал левый поворот на Олд 


Дженни прильнула поближе к нему, 
радуясь тому, 


улицу. 
В половине одинн 





РОНик внутрь. 
дверь не Заперта 
РОТЯНнул ей пяти Дол. 









ик. Геперь куда? 
ИЛЯСЬ разглядеть 
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развора- 
К десяти, 
зский. 

Милл Роуд. 


улыбаясь и 
что покинула наконец эту жуткую 


адцатого Росс подкатил к до- 
му Дженни, заглушил двигатель и погасил огни. 


Дженни уже собралась пожелать ему спокойной 


ночи, как вдруг Росс обнял ее, притянул к себе и 
й стал целовать. 


Она попробовала соп 
Дженни принялась целовать его в ответ. 
Позже они долго и тяжело дышали. 


— Впятницу вечером, — хрипло сказал всё 
хочешь сходим в кино или еще куда-нибудь? 





ротивляться, а потом сама 











уг машины, открыл ей дверь, и 
ились целоваться, нежно спле- 





ыв за собой 
й ке сыре = увидела, что все 
| рано отправились 
спать. 

Свет горел только в ее комнате, и когда она уже 
хотела повернуть выключатель, заметила на полу 
тетрадь. Это была тетрадь Росса по французскому. 

«Ее нужно непременно вернуть, — сказала она 
себе, — ведь Росс собирался еще позаниматься по- 
здно вечером». 

Дженни схватила ключи от машины и выскочи- 
ла из дома. 

Пошел мелкий дождь. Ветер сшибал ее с ног, 
словно пытаясь загнать ее обратно в дом. Она стис- 
нула в руке тетрадь и поспешила к машине. Мысль 
о возвращении на Фиар-стрит внезапно заставила 
девушку вздрогнуть. 

«Зачем я это делаю? — спрашивала она се- 
бя. — Чтобы вернуть ему тетрадь? Или чтобы 
снова вновь увидеть? А может, еще за одним по- 
целуем? Или несколькими?» 

Чувствуя себя легко и свободно, она развернула 
машину и помчалась к дому Росса. Дженни всееще 
чувствовала нежные руки Росса у себя на плечах и 
теплоту его жадных губ на своих губах. 

Она мчалась сквозь дождь, яростно размазывае” 
мый «дворниками» по ветровому стеклу в одно 
большое пятно. Когда она сворачивала на Фиар- 
стрит и показался дом Росса, дождь немного уе. 

Дженни зарулила на гравийную дорожку и; ЭС 
тавив двигатель работающим, выпрыгнула из Ма" 
шины. 

Наклонив голову от дождя, 
крыльцу. Дом был погружен во тьму. 
лась в поисках его машины, но 


она ринулась к 
Она оберну- 


ее не было. = 





Вздрагивая от холода, она позвонила в дверь. 

Дженни снова нажала на кнопку, подержав в, 
подольше. 

— Давай же, Росс. Где ты? — проговорила она. 

Неужели он заснул, как и все остальные? 

«Наверно, мне лучше уйти», — подумала де. 
вушка и разочарованно вздохнула. Она уже начала 
спускаться с крыльца, как вдруг услыхала скре- 
жет замка. 

Дверь отворилась, и наружу выглянула очень 
старая, седая женщина с жиденьким пучком волос 
на голове. 

— Здравствуйте, — сказала Дженни, выдавив 
улыбку. — Простите, что потревожила вас. Я при- 
несла это для Росса. — И протянула ей тетрадку. 


Старая дама подозрительно посмотрела на нее и 
проскрипела: 


— Для кого? 


— Для Росса, — повторила Дженни. — Росса Гэ- 
бриэла. 


Старушка покачала головой: 


— Росс Гэбриэл? Здесь нет никого стаким именем. 
И захлопнула дверь. 
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Она продолжала размышлять о 
стрит, доме Росса, о старой даме, к 
ей, что такой там не проживает. 

«Не нравятся мне эти тайны, 
ворочаясь без сна в своей постели, 
хватает». 

Нужно разузнать о Россе всю правду. 

Она вдруг понялву что он ей очень нравится и 
что она начинает действительно о нем беспоко- 
иться. 

«Неужели я влюбилась?» — сонно спрашивала 
она себя, вглядываясь в свое отражение в зеркале 
над умывальником. 

«Пожалуй, мне следует о нем разузнать все- 
все. Не могу же я одновременно и любить его, и 
ненавидеть, и бояться». 

Каждую перемену Дженни выбегала его ис- 
кать, но парня нигде не было видно. 

В обеденный перерыв она заглянула в список 
присутствующих на занятиях: Росс там не зна- 
чился. 

Дженни поспешила в столовую. Фэйт сидела 
одна на их привычном месте с грустной миной на 
лице, перед ней лежала горка печенья. 

Дженни уселась напротив нее и спросила: 

— А где Яни Пол? 

Подруга нахмурилась, пожала плечами и по 
додвинула Дженни печенье. 

— Где ты была прошлым вечером? Я звонила 


тебе после девяти, — спросила она. 
— Я... была с Роесом, — неохотно ответила 


Джении. 
Синие глаза Фэйт изумленно тм 
— Не хочешь ли ты сказать, что ты и #906 


доме на Фиар- 
оторая сказала 


_ думала она, 
—` их итак уже 





— Да это все враки насчет него! — резко обо. 
рвала ее Дженни. 

Фэйт округлила глаза. 

— Правда-правда! Ты несправедлива к нему. 

Дженни не могла себя больше сдерживать: с 
Фэйт, конечно, не следовало обсуждать Росса, 
ведь она, как и остальные, была уверена, что это 
он убил Еву, но с другой стороны, Дженни нуж- 
но было поговорить хоть с кем-нибудь, к тому же 
Фэйт все еще являлась ее лучшей подругой. 

Перегнувшись через стол, с громко бьющимся 
сердцем, Дженни ей все выложила. Она рассказа- 
ла о том вечере, как она беспокоилась о Россе ив 
то же время его боялась. 

— Да, тебе бы следовало его побаиваться! — 
прервала ее Фэйт. 

— Что ты такое говоришь? 

— Ты не знаешь настоящего Росса, — грустно 
ответила Фэйт. 

Дженни не понравилось то, как она выговори- 
ла его имя: оно прозвучало словно проклятие. 

— О чем ты? 

— Ну, я слышала кое-что. 

Дженни наклонилась поближе: 

— Фэйт, что же ты слышала? 

— Так, всякое. 

— Что именно? 

Глаза Фэйт сузились. 


— Дженни, послушай, не ходи с ним снова гу- 
лять, хорошо? Может, это правда, может, и нет, я 
это проверю. Но вто же время... 

— Фэйт, ты меня выводишь из себя! — не сдер- 
жалась Дженни. — 

о том, что ты слышала, : 





Фэйт развернула обертку от печенья. Она 
нахмурилась, закусив губу, 
зала: 

— Я должна для начала поговорить с той 
девушкой, Джорданой Блай. Может, ты ее ви- 
дела? Очень высокая длинноволосая блон- 
динка. 

Дженни задохнулась: она вспомнила ее, 
вспомнила и тот страх и ужас на лице Росса, ког- 
да он увидел ее в холле. 

— При чем тут она? Кто она вообще такая? 

— Ее только-только перевели сюда из Нью- 
Брайтона, — ответила Фэйт. 

— Это старая школа Росса, — пробормотала 
Дженни. 

— Так она о нем кое-что знает, — продолжила 
Фэйт. — Она рассказывала Дине Мартинсон, 
Что... 

— Эй, что происходит? — раздался мальчише” 
ский голос. 

Обернувшись, Дженни увидела улыбающегося 
Пола. 4 

— Пол, где ты был? — спросила Фэйт. 

— Ты слышала о Россе? — спросил он сам, про” 
пустив ее вопрос мимо ушей. 

— Что? Что с ним? — выкрикнула Дженни. 

Довольная ухмылка Пола расползлась ие 
шире. эн к 

| О, да вы ничего не знаете об этом, ржа >< 
— Уже вся школа гово 
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Дженни замерла от ужаса. Фэйт, Стол, толпа в сто. 
ловке — все разом куда-то провалилось, и она оказа- 
лась совсем одна в ледяном, темном пространстве. 

Убийство. Убийство. Убийство. 

Жуткое слово вертелось в ее голове. 

— Дженни, ты в порядке? — Голос Фэйт вер- 
нул ее к действительности. 

Она вновь оказалась в той же столовке, среди 
громких голосов и знакомых лиц. 

А когда посмотрела на выход, увидела Росса. 

— О, он здесь! — прошептала она Фэйт и Полу. 

Заметил ли он ее? 

Нет, похоже, что нет. Он прошел к столику у 
дальней стены и в полном одиночестве сел там. 
Сунул руки в карманы и положил ноги на подо- 
конник, словно был один в помещении. 

— Пол, ты — лжец! — проговорила Дженни. 

Он покраснел. 

— Я сказал только то, что слышал. 

Дженни резко вскочила на ноги, отчего стул с 

грохотом повалился на пол, и побежала к Россу. Тот 
тихо сидел и глазел в окно. Он и не видел ее до тех 
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Дженни присела напротив Росса 
— Разве ты не боишься, что те 
мной? — грустно спросил он. 


— Гдеты был этим утром? — осведомилась она 


шлой ночью? 
еее — Он мб. — ниве 
днял брови. 

— Ты оставил свою тетрадку по французскому у 
меня дома, и я заехала к тебе, чтобы ее вернуть, — 
сказала Дженни. — Но случилось что-то совсем непо- 
нятное. 

Он не ответил, ожидая продолжения. 

— Дверь мне открыла какая-то старая дама, 
которая заявила, что ты не проживаешь по этому 
адресу, что она никого с таким именем не знает. 

Росс выдал долгий вздох, но снова ничего не 
сказал. 

Дженни сама заглянула ему в глаза в поисках 
ответа. 

Наконец он сел нормально и сказал так тихо, 
что она едва расслыптала среди гула голосов: 

— Дженни, я собираюсь рассказать тебе всю 


правду. 
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Она почувствовала уже знакомый холодо", я 

гущий по спине. Оглянувшись, УрдВла» 

Фэйт и Пол во все глаза уставились н# па бщил 
— Старая дама — моя бабушка, — °°° 


Й ая, а пото- 
еи Р оес. — Она уже совсем старенькая, 





му вечно всех путает. Меня она зовет по имени 
отца, а его она иногда путает со своим Младшим 
братом, который умер двадцать лет Назад. — 
Он вздохнул. — С ней сложно ужиться. 

— Я понимаю, — кивнула Дженни и почувет- 
вовала некоторое облегчение. 

— Это правда, — сказал Росс. — Ты веришь 
мне? — Прозвучало это, однако, как утверждение. — 
Никто в этом городе не верит ни единому моему сло- 
ву, — продолжил он с отчаянием. — А как насчет те- 
бя, Дженни? Или ты тоже считаешь, что я лжец? 

Дженни почувствовала и злость и отчаяние в 
одно и то же время. Это был совсем не тот Росс, 
каким она видела его прошлой ночью, а совсем 
другой — злой и угрюмый. 

— Что случилось? — спросила она дрожащим 
голосом. — Где ты был сегодня утром? Пол ска- 
зал, что тебя арестовали. 

— Какое Полу до этого дело? — Росс бросил 
яростный взгляд на Фэйт и Пола. 

— Все только о тебе говорят. 


Росс отвернулся от нее и уставился в окно, на 
хмурое зимнее небо. 


— Так где ты был? 


АВ астке, = Пробураьл он, избегая. ее 


_ —_ Нехочешь мне об этом рассказать? 
_ `` А что рассказывать? — рявкнул он. — Снова 


аю, что это Ева стянула 




















ни. Они даже попытались проверить счета ее ро- 
дителей, но и там пусто! 

— Это ужасно, — прошептала Дженни. 

— Тогда они, естественно, отправились ко 
мне, — продолжил он, горько усмехаясь. — Хоте- 
ли выведать, что я знаю о деньгах. Но я, разуме- 
ется, понятия не имел об этом, кроме того, что 
они подозревают меня. Они думают, что я... — 
Росс поник головой. — А что ты, Дженни? Тоже 
считаешь, что я вор и... 

« Убийца у. 

Дженни мысленно закончила за него. 

«Вор и убийца». 

— Нет, конечно, нет, — быстро сказала де- 
вушка. 

«Действительно ли я в этом уверена? — спраши- 
вала она себя. — Так ли я думаю на самом деле?» 

— Разумеется, я так не думаю, — повторила 
она, скорее убеждая в этом себя. 

Росс слабо улыбнулся: 

— Спасибо. — Он вздохнул. — Так, это все на” 
чинает меня доставать, Дженни. Ты видить, как 
они все на меня смотрят? 

— Я знаю... — начала она. 

— Все эти сплетни. Все только обо мне и гово- 
рят, только меня и обвиняют, И твой друзья — 
Фэйт, Пол и этот тощий парень, Ян, я вижу на’ 
стоящую ненависть на их лицах. Я... 

— Просто Ева была очень популярной, — ле 
хо сказала Дженни. — А за моих друзей не бес- 
покойся: когда полиция найдет убийцу зари”: 
переменится само собой. — 
_— Ага, правильно, — ХМ = 

его найдут. — Он покачал головой. 


ыкнул Росс. — Е к 
— Временами 






















я чувствую, что неприятности прес ледуют № 
по пятам. НЯ 

— Что ты имеешщть в виду? 

Он не ответил, погрузившись В свои Невесельь 
думы. 

Внезапно он улыбнулся. 

— Да, я чуть не забыл! — воскликнул Росс, 
в кармане куртки. — У меня кое-что для тебя 

Он вынул наконец что-то синее и вручил 


— Нет! — вскрикнула она, вскакивая с 
ла. — Нет! 


Это был шарф Евы, Дженнит 
Ее любимый шарф. 


«Должно быть, она надела его вместе с блейзе- 
ром в ту ночь, когда была убита». 


роясь 
есть. 
ей, 

О сту- 


ут же его узнала. 
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— Дженни, в чем дело?! — закричал Росс, про- 
тягивая ей этот синий шарф. 
— Ты что, 










больной?! — завизжала она и без ог- 
| лядки побежала к двери. 
| | — Дженни! Дженни! — звал ее Росс, но она не 
| остановилась. Вверх по лестни 

| 


це и на выход че- 
рез заднюю дверь, вп 


ромозглую серость улицы. 





«Он больной, — думала она, — точно боль- 
НОЙр и: ео 
Сначала он говорит ей, как он огорчен тем, 
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«Он сумасшедший», те решила она, судорож- 
но хватая ртом холодный воздух. Сердце стучало 
как молот. 

«Он безумен и опасен. От него стоит держаться 
подальше, так надо». 

Дженни избегала его весь остаток дня. Росс 
пытался заговорить с ней на лабораторной по хи- 
мии, но она перешла на стол в центре. 

Потом увидела, как он спешит к ней, когда 
она стояла у своего шкафчика после занятий. 
Дженни захлопнула ящик и влилась в общую 
толпу. 

Она решила отыскать Фэйт на школьной сто- 
янке. «Фэйт, где же ты? — думала она, огляды- 
вая снующие туда-сюда машины. — Мне нужно 
домой, и побыстрее». 

Дженни заметила ее у ограды, рядом с 
ней стоял Пол. Оба о чем-то оживленно гово- 
рили. 

Она направилась было к ним, но когда поняла, 
что ребята едва не дерутся, остановилась. 

Внезапно Пол выкрикнул что-то Фэйт, прыгнул в 
маптину и умчался с диким ревом. 

Фэйт стояла вся красная. Она пове 
побежала прочь. 

«Что происходит? — Дженни сделала не- 
сколько шагов к подруге, но потом Не 
лась. — Фэйт не захочет сейчас со мно" об- 
щаться, — подумала она, — лучше я ЮО 
же позвоню, когда она немного успокоится. 
Скажу, что она была права насчет Росса, рас- 
скажу ей о шарфе и о том, какой Росс домраесиеа 
Я выложу ей все, а потом она мне расскажет к 

том, что случилось с Полом». вый 


рнулась и 
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Дженни решила полностью довериться Своей 
верной подруге. 

Когда девушка возвращалась домой 
нятия не имела, что видит Фэйт в посл 





› ОНа и що. 
едний раз. 
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Росс пытался дозвониться к ней после обеда, 


| но Дженни попросила маму сказать ему, 


что ее 
нет дома. 


— А что это за парень? — спросила миссис Симп- 
сон, с подозрением глядя на дочку. 
— Просто парень из школы, — быстро сказала 


Дженни. — Тебе нужно что-нибудь на ярмарке? 
А то я хочу туда заглянуть. 
















Ярмарка казалась совсем пустой и унылой. 


«Наверно, это из-за моего настроения», — поду- 
мала \женни. | 
Девушк остановилась у палатки с пончиками, 
-тооы высмотреть Яна. Они не виделись уже 
_ > полгое время, и Дженни хотела как-то ус- 
Е зо. с { за' ъь ему ту тепл: те слс ва. | 
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_ Как дела? — спросил он, выжимая тряпку 
беими руками, и вымученно улыбнулся. — 
0 


Хочешь пончик? У нас сегодня особые — с дже- 


Мом. 
— Нет, спасибо, — ответила Дженни, улыб- 


нувшись в ответ. — Удивляюсь, как ты еще жив. 

Он пожал своими узкими плечами. Ян выгля- 
дел словно маленький мальчик в своей гигант- 
ской красно-белой униформе, которую его заста- 
ВИЛИ НОСИТЬ. 

— Мне уже немного лучше, только сплю 
плохо. 

— Расскажи. 

— Ну, когда я засыпаю, то вижу кошмары, од- 
ни сплошные кошмары. 

— Не могли бы вы налить мне еще кофе? — 
прервал его мужчина в синей рабочей унифор- 
ме, протягивая Яну свою чашку. 

Ян схватил кофеварку и поспешил с ней к при- 
лавку. 

— А сколько стоят жареные пирожки? — спро- 
сила девочка с высокой копной светлых волос. — 
Нет, не эти, вон те! — показала она. 

Ян обслужил другого клиента и возвратился к 
Дженни еще более угрюмым и усталым. 

— Что за ночь, — сказал он. — Я поработал в 
“Спортивном мире» сразу после школы, потом, 
Чосле шести, я здесь. Знаешь, что у меня было на 
обед? Два шоколадных пончика! 

в очень здоровый образ жизни! 

в янул на часы. 


= полчаса уже можно идти, хочешь, 
в съедим ты : 
р дим по гамбургеру, когда я освобо 












Дженни вдруг вспомнила, что собиралась 
звонить подруге. 

— Извини, я не могу, — сказала Она 
Я должна позвонить Фэйт. Я видела, как они с 
Полом орали друг на друга после занятий. 

— Что же в этом удивительного? — заметил Ян, 
почесывая затылок. — Думаешь, они расстанутся? 

— Незнаю. — Дженни вдруг поняла, что пока 
не решит свои проблемы, не стоит думать над 
дальнейшей судьбой Пола и Фэйт. 

— Увидимся в школе, — сказала она Яну. 

— Только если я не увижу тебя первым! — 
грустно пошутил он. 

Как только Дженни оказалась дома, она подня- 
лась в свою комнату, сняла телефонную трубку и 
нажала на кнопку автовызова. 

Фэйт взяла трубку после первого гудка. 

— Я тебе весь вечер звоню! Где ты была? — спро- 
сила она, задыхаясь. 

— На ярмарке, — сообщила Дженни. — И ос- 
тановилась повидать Яна. 

— А-а, и как он? 

— Думаю, ему немного лучше. Он и правда 
очень скучает по Еве, но работы столько, что у не- 
го даже нет времени, чтобы присесть в уголке и 
немного себя пожалеть. 

— Полагаю, это хорошо, — задумчиво сказала 
Фэйт и внезапно сменила тему: — Слушай, Джен- 
ни, я говорила с той девушкой из школы Росса, ну, 
ты знаеть, с той блондинкой, Джорданой Блай. 

Ча? Ну: и... | 


По- 





— Боюсь, что так, — сказала Фэйт, понизив Го- 
лос. — Дженни, это, конечно, тебя очень огорчит 
но она рассказала мне о Россе... 

Их прервал щелчок на линии. 

— Подожди секунду, сейчас, — сказала Фэйти 
отключилась. 

На линии была полная тишина примерно с ми- 
нуту. 

Затем Фэйт вновь появилась на проводе. 

— Слушай, ты можешь зайти ко мне? Тебе обя- 
зательно нужно узнать об этом. 

— Фэйт, почему ты держишь меня в неведе- 
нии? — возмутилась Дженни. — Разве об этом 
нельзя поговорить по телефону? 

— Зайди! Что тебе стоит? Я совсем одна дома. 
Отец на какой-то вечеринке, а мама все еще в 
Швейцарии. Даже домохозяйка ушла. 

— Ну ладно, — сдалась Дженни. — Только в 
этом случае ты расскажешь мне, что там произо 
шло у вас с Полом. 

Секундная тишина. 

— Как ты узнала об этом? 

— Я была на стоянке и видела вас. 

— Что за день, — вздохнула Фоэйт. 
луйста, поспепши. 


— Пожа- 


ллз, самой бога- 
лась на длин“ 


ной дорожке. 
ужи- 


Дженни подкатила к Норд Хи 
той части Шейдисайда, останови 
ной, с хорошим пробегом, подъезл 


Подойдя к крыльцу, она с удивлением обнар 


| ыта. 
ла, что парадная дверь слегка приоткры 
— Черт, — сказала себе Дженни. 
Она слегка подтолкнула дверь: 
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— Фэйт? 

Нет ответа. 

— Фэйт! У вас дверь открыта! 

Тишина. 

Наконец Дженни толкнула дверь так, Что уже 
вполне могла пройти. 

— Фэйт! Ты наверху? 

Тишина. 

Дженни прошла в гостиную. 

— Фэйт! Ты у себя? Это я — Дженни! 

Из комнаты доносился сладковатый запах го- 
рящих сосновых поленьев. Дженни рванулась ту- 
да, желая поскорее увидеть подругу. 

В дверях она остановилась. В очаге все еще го- 
рел огонь. 

— Фэйт? — В следующую секунду Дженни за- 
кричала. 

Фэйт неловко раскинулась на спине, уставив- 
шись в потолок безжизненными глазами. Из ши- 
маня т сим сочилась кровь, сбегая 

м волосам. 


На залитом кровью коврике валялась кочерга 
от камина. 


















шлос 


Жи 


Что же она узнала о нем такого, за что ей 

ь заплатить своей жизнью? № 
Девушку трясло, комната завертелась и зак 
лась перед ее глазами. -ы 


— Фэйт, Фэйт... — раз за разом это имя слета- 


лосее губ. 


Что это был за звук? 
Она подняла голову и прислушалась 
Где-то открылась дверь и раздались чьи-то 


шаги. 


9 ‚7 о И 
Кто здесь? — тонким, слабым голосом спро- 


сила она. 


Разве убийца все еще в доме? 
— Кто здесь? Эй, есть здесь кто-нибудь?! 
Ответа не последовало. 
Дженни с трудом переборола головокружение, 
схватила трубку телефона с кофейного столика и 
дрожащими пальцами набрала 911. 
— Алло! Алло! У меня только что убили по 


другу! 


Трубка отозвалась спокойным женским го 


сом: 


— Адрес, пожалуйста! Мы при 
будь через пять минут. 

Дженни судорожно пыт 
Фэйт, разом вылетевший вдруг изе 
конец вспомнила и проговорила его, 


трубку. 
— Ой! 


Опять шаги? В холле? 
Ее вновь накрыла волна г 
«Наверно, 
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— Я думаю, что убийца все еще в доме, — Сказ. 
ла она хриплым шепотом в трубку. — Пожалув. 
ста, помогите... 

Пол резко накренился. 

«Я сейчас выйду и сразу же погибну». 

«Выметайся отсюда, немедленно, — громко И 
внятно повелел ей некий голос. — Положи трубку 
и уходи из дома. Уезжай как можно дальше отсю- 
да, полиция будет здесь с минуты на минуту». 

«Торопиться, да, точно, мне следует поспе- 
шить», —— повторила она, хотя была не совсем 
уверена, что сумеет подняться на ноги. 

Комната вращалась все быстрее, ревел огонь в 
очаге. 

«Уходи из дома», — твердо повторил все тот 
же неведомый голос. 

Дженни уронила телефон на ковер. Вздохнув 
поглубже, она схватилась за спинку дивана. 

«Вставай. Вставай! Ты должна встаты» 

Она оттолкнулась от спинки, пытаясь унять 
дрожь в коленях. 

Шаг. Еще один. 

К двери комнаты. 

Шаги приближались. 

«Беги», — подумала она. 

«Мне нужно бежать. Ноя не могу». 

В очаге громко треснуло от жара полено. 

«Давай! Давай!» 

«Я не могу! Я попаду прямо в его лапы!» 

В окровавленные руки убийцы... 

«Подумай, ] чКенеЕе 
ясь на притолоку 
_ «Но что я мс гу п 





«Да! Точно, я запру дверь». 

«И буду здесь в безопасности». 

Она потянулась к кнопке замка. 

Перед ней неожиданно выросла чья-то фигура. 

Слишком поздно. 

Дженни попятилась, выставив перед собой ру- 
ки, и, запутавитись в собственных ногах, шлеп- 
нулась на пол. 

Когда некто ступил в комнату, она от изумле- 
ния открыла рот. 

— Что ты здесь делаешь?! — вскрикнула 
Дженни. 


глава 
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— Дженни, в чем дело? — закричал Ян. 
Он подбежал к ней и помог подняться на ноги. 
— Ян, это ты, — простонала Дженни. 
— Дженни, что ты здесь делаешь? — требова- 
тельно спросил он. 
И тут он увидел Фэйт. 
Он застыл, не двигаясь и не моргая — словно В 
нем выключили некий рубильник. знофол 
— 7. Ох-х-х„ —„Онзиздал какой-то ‚отраныя 
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— Она говорила, что хочет Рассказать Мне Ков. 
что о Россе. Вот я и поспешил. Дверь была откры.- 
та, и я... — Он снова начал всхлипывать. 

Ян вдруг двинулся к Фэйти наклонился 
послушать сердце. 

— Ян, она мертва! — закричала Дженни. 

Он подобрал свои очки и поднялся, пош 
ЯСЬ. 

— Мы должны позвонить в полицию. 

— Я уже позвонила... 

— Мы должны им позвонить, — повторил он, 
видно, уже ничего не соображая. 

ОН, послушай, я им уже звонила, — сказала 
она медленно и раздельно. 

— Почему Росс и ее убил? 

— Не знаю. 

— Нам нужно позвонить В ПОЛИЦИЮ. 

= #н, пожалуйста, сядь, я им уже позвонила, 
слышишь? 

— Но нам все-таки нужно их вызвать, — сказал 
Ян, содрогаясь всем телом. 

Услышав вой приближающихся сирен, Дженни 
° оолегчением вздохнула 
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Пол сидел в нескольких рядах впереди от 
Дженни, стоически борясь с подступавшими 
слезами. 

«Она действительно была ему близка», — поду- 
мала Дженни, комкая мокрый от слез платок. 

Там же примостился Ян, неестественно блед- 
ный, стемными кругами под глазами. 

Но здесь не было Росса. 

Дженни не видела его с того самого дня, когда он 
вытащил из кармана куртки синий шарф и протя- 
нул его ей, словно ужасный трофей. 

Она слышала, что полиция ищет его. 

И его родителей тоже. 

Но Росса никто не видел. 


Прозвенел последний звонок. Дженни открыла 
свой шкафчик и стала перекладывать в рюкзак 


Книжки. 
Повернувшись, она увидела Пола. Он быстро 
шел по коридору, баскетбольная форма болталась 
за его плечами. 
Заметив Дженни, он поколебался, но потом ос` 
тановился. 
Они не разговаривали со дня похорон Фэйт, ведь 
ребята никогда не были хорошими друзьями. 
Пол промямлил приветствие. 
Дженни спросила про его дела. 
— Ничего, — грубовато ответил он. 
Они поглядели друг на друга в смущении, р 
ЗНая, что сказать. 
ю _ Мне нужно идти, — сказал Пол, перекидывая 
9 2 'РМу с одного плеча. на другое. 
— Мне тоже, — ответила она. — увидимся. 
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Дженни смотрела, как он спускается в спор. 
тивный зал, и внезапно вспомнила их осо. 
ру. Она так и не узнала, из-за чего они поруга- 
лись. 

«Теперь уже не важно», — с грустью подумала 
она. 

Девушка накинула рюкзачную лямку на плечо 
и захлопнула шкафчик. По дороге к выходу она 
продолжала размышлять об этом и неожиданно 
столкнулась с Джорданой Блай. 

— Ой! 

— Извини, пожалуйста! 

— Привет, я не думаю, что мы знакомы. Меня 
зовут Дженни Симпсон. 

— Я знаю, — сказала Джордана, небрежно 
кивнув и тряхнув при этом своими светлыми 
кудряшками. — Ты была лучшей подругой 
Фэйт, да? 

Дженни кивнула. 

— У тебя есть несколько секунд на разговор? 

— Ты хочешь поговорить о Россе, так? — спро- 
сила Джордана сразу. 

— Именно. 

Мимо них на тренировку с ревом пронеслась 
толпа баскетболистов. Они с грохотом распахнули 
двойные двери и ворвались в зал. 

— Как насчет небольшой прогулки по парку? — 
предложила Дженни. Шейдисайд-парк был разбит 
прямо за зданием школы, доходя до лесов у реки 
Конононки. — Сегодня уже не так холодно, погода 
почти весенняя. 

— Скорей бы уже весна наступила, — сказала 
Джордана. — Эта ужасная зима и так слишком за- 
тянулаввеея ве г 
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р” же Чарне? 


Снаружи было холоднее, чем представляла себе 
Дженни. Дул холодный ветер, и Джордана накину- 
ла капюшон. 

Они шли через учительскую стоянку, футболь- 
ное поле, площадку для игры в бейсбол, обмени- 
ваясь репликами по поводу школы и своих учите- 
лей. 

Внезапно Дженни остановилась. 

— Что там? — спросила Джордана, нервно огля- 
дываясь через плечо. 

— Просто у меня такое чувство, — сказала 
Дженни, — что за нами следят. 

Они поспешили вперед по лесной дорожке. Над 
их головами смыкались все еще голые и беззащит- 
ные ветви деревьев. Дженни вдруг почувствовала 
себя на их месте. 

Она снова обернулась, не в силах отделаться от 
ощущения, что ее преследуют. 

Но парк был пуст. 

— Извини меня за такую подозрительность, — 
объяснила Дженни. — Просто я... 

— Ты боишься Роберта? — прервала ее Джор- 
дана. 

— Кого? — смешалась Дженни. — Роберта? 

— Роберта, ну, Росса, я рассказывала Фэйт, что 
в прошлом году я вместе с ним ходила в одну шко- 
лу в Нью-Брайтоне. Только тогда его еще не звали 
Р оссом, его имя было Роберт, Роберт Кингстон. 
Мы звали его Робби. 

— Роберт Кингстон? Что-то я не пойму. 

—_ Он сменил в этом году свое имя, — пояснила 

рдана. 

—Аты уверена, что мы говорим об одном и том 











































— Уверена, — ответила Джордана. — 
как Робби, ни с кем не перепутаешь. 

— А почему он сменил имя? — спросила Джен. 
ни и внимательно посмотрела на выражение лица 
Джорданы. 

— Я точно не знаю, — ответила та. — 
за его старой подруги из Нью-Брайтона. 

Дженни недоуменно на нее взглянула. 


— Зачем ему было изменять ИМЯ ТОЛЬКО 
Го, что он с ней расстался? 


Джордана замолчала на мгновение 


шая, продолжать ли ей дальше, по 
вздохнула и сказала: 


Такого, 


Может, ИЗ- 


Из-за то- 


› словно ре- 
том глубоко 


— Они и не расставались, он ее просто убил. 


Глава 
ипопал в не 
=> иней как 





Дженни задохнулась. 
Онас размаху села на 










понуканий: 


— Подругу Робби звали Карен Андерс. Гуляла Е 






она с Робби, я думаю, несколько Месяцев, но за- 
тем я Услыхала, что они Расстались. Потом Карен 
Убили, убили В Лесу, рядом со школой. 


-женни покачала головой и спросила: 
— И Росса арестовали? 






























— Нет. Его допрашивали. У него оказалось 
алиби, и полиция его отпустила. Но все знали 

) 
что это сделал он. Да ты же знаешь, как это 


получается, — продолжала Джордана, пригла- 
див волосы. — Все знали, что это Робби ее 
убил. 


Грозовые облака нависли над лесом. Сразу по- 
темнело. Деревья раскачивались от резких поры- 
вов ветра. 

— Вот это да, — потрясенно сказала Дженни, 
качая головой. 

А про себя подумала: «Как могла я влюбить- 
ся в чудовище? Как я позволила убийце целовать 
себя?» 

— Полиция Нью-Брайтона так и не нашла 

в убийцу Карен, хотя в школе каждый говорил 
[9 м им, что это его рук дело. Робби и после убийст- 
о ва попал в неприятную историю: катался с ком- 


ва панией каких-то ребят на краденой машине. 
а: Он говорил, что не знал об этом, но кто тому по- 
верит! 





На лице Джорданы появилась гримаса отвра- 
щения. 

— Он просто одна сплошная неприятность. 
Вскоре после того его семья переехала в Шейди- 
сайд, чтобы дать Робби шанс, я думаю. Наверно, 
поэтому он и сменил имя на Росс, а Гэбриэлой 
звали его мать в девичестве. Он все начал заново. 
_— Неплохой старт, — жалобно пробормотала 
Дженни. — Совсем неплохой: он приехал сюда и 
Убил двух моих лучших подруг. 

Она почувствовала, как на затылок упала хо 
®  ЛЮдная капля, и вскочила на ноги. Дождь Е маи 
_ Расходиться. а 
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Джордана положила ей руку на плечо: 

— Он везде приносит одни неприятности. Но 
ты не беспокойся, Дженни, полиция Обязательно 
его поймает. 

— Не беспокойся?! — закричала Дженни. — 
Я — беспокоюсь! Даже очень беспокоюсь! Что, вс. 
ли он вернется, Джордана? Что, если он вернется 
за мной? 


Когда Дженни возвращаясь домой, уже гро- 
хотал гром. Ослепительная линия молнии про- 
резала угольно-черное небо. 

Она поправила на плечах рюкзак и наклонила 
от дождя голову. 

Так холодно. «И я такая же холодная, — поду- 
мала она, — холодная, как смерть». 

Пройдя Парк Драйв, она побежала. Дождь 
припустил еще сильнее, по обочинам текли це- 
лые реки дождевой воды. 

Неожиданно перед ней возник бледный 
отсвет. Вначале она подумала, что это от- 
блеск очередной молнии, но он стал растя- 
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Уна побежал, 




















— Эй, крошка, хочешь прокатиться? 

Голос был ей незнаком. 

Она повернулась и увидела парня в черной 
бейсбольной кепке, который ухмылялся, глядя 
на нее. 

— Так хочешь? 

Дженни испустила радостный вздох: это был 
не Росс. 

Она заколебалась: ей не хотелось идти под 
дождем, но и парня этого она не знала. 

— Нет, спасибо! — Ей пришлось перекрики- 
вать шум дождя. | 

— Да ладно, крошка, я не кусаюсь. — Он снова 
ухмыльнулся. 

— Я сказала, спасибо, нет. 

— Честно-честно, я не укущу, если только са- 
ма не попросипть! — Он заржал. 

— Пошел прочь! — закричала она. 

— Ну итони здесь! — крикнул он злобно. Стек- 
ло поднялось, и машина рванулась вперед, взды- 
мая дождевые брызги. 

«Что за придурок, — подумала Дженни, 060- 
знав, что трясется как осенний лист. — Ну по- 
чему в мире так много придурков?» 

Склонив голову, она побежала вниз по улице, 
мечтая о горячей ванне. 

Еще одна вспышка молнии, потом — удар гро” 
ма, всколыхнувший землю. 

По ее лицу текли обильные струи вод 
совершенно ее ослепили. Мир был холо 
сер. 

Она врезалась прямо в него. 

Он схватил ее за рукав куртки. 

— Росс! — вскрикнула она. 
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Парень мрачно взглянул на нее и потянул За 
руку. 

— Садись в мою машину, — сказал он спо- 
койно. 
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— Росс, что ты делаешь? Отпусти меня сейчас 
же! — закрикчала она. 

Дженни попыталась вырваться, но Росс дер- 
жал ее крепко. 


— В машину, — повторил он сквозь стиснутые 
зубы. 
Она увидела на другой стороне улицы синюю 


«Хонду» с работающим двигателем и открытой 
дверью. 


Росс говорил еще что-то, но удар грома заглу- 
шил его слова. 


_ —_ Оставь меня! Уходи! — заплакала Дженни, в 
асе уаз, на его застывшее лицо. 
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Дождь громко барабанил по крыше. Парень 
прижал ее к стене. | 

— Нет! Пожалуйста! — закричала она. 

_ В чем дело? — спросил он сурово. — 
Я думал, что смогу поговорить с тобой! 

— Нет! — прошептала Дженни в ужасе. 

— Ты вела себя как сумасшедшая даже тогда, 
когда я просто вернул тебе твой шарф! — прокри- 
чал он сквозь шум дождя. 

— Мой шарф? — закричала она. — Мой 
шарф?! 

Он что, совсем больной? 

«Интересно, он дошел до такого состояния, что- 
бы убить меня прямо здесь, на улице? Мне лучше с 
ним поговорить, — решила она. — Пока я буду его 
заговаривать, может, кто-нибудь подойдет и уви- 
дит, что он меня здесь держит как заложницу». 

— И где же ты был? — поинтересовалась де- 
вушка. 

— Мотался по округе, — ответил Росс, букваль- 
но вдавливая ее в стенку. — Снял комнату в моте- 
ле рядом с Нью-Брайтоном. Когда я услышал о 
Фэйт, просто обезумел. Мне нужно было куда-ни- 
будь забиться. Я... 

«Ноты же убил ее», — подумала она. 

Не сдержавшись, она крикнула: 

— Зачем ты убил ее? Зачем? 

Он открыл рот, чтобы ответить, но слова пото- 
НУли в раскатах грома. 

— Почему ты обвиняешь меня? 

— Росс, хватит прикидываться, я 0 тебе все 

Е ЗНаю, — сказала она ему. — У тебя даже имя другое! 
2 Он Удивился: 
_ `` Ты знаешь? 





— Росс, я помогу тебе, — заявила она. 
— Да? И как? 
— Мы позвоним в полицию, ты пойдешь уда и 
все расскажешь! Тебе нужна помощь, Росс, тебе 
нужно с кем-нибудь... 
— Заткнись! — закричал он. — Хватит меня 
успокаивать! 
— Ладно, ладно. 
«Я только злю его еще больше». 
Она с отчаянием смотрела через его плечо на 
пустую улицу. Ну почему никого нет? Неужели 
ей никто не поможет? 
Сверкнула молния. 
— В машину, — приказал он. «Даеще с такой 
злостью, — подумала Дженни, — наверно, эта 
злоба и заставила его убить Фэйт и Еву». 
г: Чет :Роес, ну пожалуйста! — умоляла она 
его. ито же его СТ 
— Садись в машину, я не собираюсь тебе ни- пристально. 
чего делать. Мне нужно с тобой поговорить, Ве 
Дженни. 


— Нет, я не могу, Росс! Не могу! — Она дрожа- 
ла от страха. 
— Дженни, ты начинаешь меня злить, я... 
— Мы с тобой потом встретимся! — выпалила 
она. 
«Я должна держаться от него подальше, — по- 
думала девушка, — мне нужно домой». 
— Ты со мной встретишься? — спросил он не- 
доверчиво. и 
— Да, только позже, тогда и поговорим. 
«Я прибегу домой и сразу же позвоню в поли- 
цию, — сказала она себе. — И скажу им, где его 
найти. Ни за что не пойду на встречу». | 
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— Где? Где ты со мной встретишься? 

— 5... у ярмарки. У палатки с пиццей, ну, ты 
знаешь. Как насчет восьми? В восемь я встречу 
тебя там, — проговорила она чужим голосом. 

Росс отпустил ее. Искры гнева в его глазах по- 
гасли. 

— Извини, — пробормотал он. — Я не сделал 
тебе больно, нет? 

Дженни помотала головой. 

«Он действительно решил меня отпустить? Не- 
ужели трюк сработал? » 

— У меня в голове все перемешалось, — ска- 
зал он. 

«Он — сумасшедший, — подумала она, — боль- 
ной». 

— Позволь мне отвезти тебя домой, — предло- 
жил он. 

«Это же его старая уловка, — подумала Джен- 
ни, пристально вглядываясь в его лицо. —— Когда 
его гнев проходит, он становится совсем другим, 
словно в нем живут сразу два человека. 

Роберт... Росс...» 

— Дождь уже почти кончился, Я хочу прогу“ 
ляться, — сказала она. 

Его глаза подозрительно прищурил 

— Ноты придешь на встречу? Обещ 

— Обещаю. 

Дженни следила за ним, 
остановки, пока он не сел в 

«Я спасена, — подумала она. 
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В записке на холодильнике Говорилос 
мать ушла за покупками, а потом ей нУжн 
встретить в аэропорте отца. «Буду к по 
седьмого. Приготовь, пожалуйста, Что-н 
ужину». 

Дженни свалила с себя отяжелевшие от 
дождя рюкзак и куртку прямо на поли разоча- 
рованно вздохнула. Ей очень хотелось погово-. 
рить с матерью и просто не хотелось быть од- 
ной. 

Дрожа от холода, в промокшей одежде, она 
прошлепала на кухню к телефону. 

«Полиция обязательно заберет Росса, — уве- 
рила она себя. — И все будет в порядке». 

Она поднесла трубку к уху. 

Тишина, гудка не было. 


Она нажала на сброс несколько раз. 
Тишина. 


Ь, Что 
о буде: 


Вообще, такое часто случалось во время силь- 
ных гроз: рвались линии. 
Дженни с трудом проглотила ком в горле, 
пытаясь обуздать нарастающую панику. 
_ «Я совсем одна...» 


И телефон, как назло, вырубился. 
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«Росс, должно быть, сейчас у ярмарки, гадает 
очему я не пришла». 
Она потерла ладони одна о другую, подышала 
на них. От постоянного ощущения холода ее не 
спасли ни горячая ванна, ни сухое белье и тол- 
стый свитер. 
Вдруг Дженни услыхала чьи-то шаги на 
крыльце. 
— Ну, наконец-то! — закричала она, не сдер- 
жавшись. — Наконец-то вы пришли! 
Она скатилась с лестницы к парадному входу и 
распахнула дверь. 
Радостная улыбка сошла с ее лица: 
— Росс! 
Наполовину освещенный фонарем от крыльца, 
он пристально на нее смотрел. 
— Кажется, ты забыла о нашем свидании? — 
сказал он. 
— Тебе нельзя заходить! — взвизгнула она. —— 
Родители спят наверху, ты их разбудишь! 
Она попыталась захлопнуть дверь, но Росс ус- 
пел вставить ботинок в проем. 
— Не беспокойся, — холодно сказал он. 
гу быть очень тихим. 
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— Так где ты была? — спросил он, ме 
надвигаясь на нее. — Я начал беспокоить 
да ты не пришла. 

— Слушай, Росс... — начала она. 

— Нет, это ты послушай, — перебил он, сунув 
руки в карманы. 

Дженни оглянулась на часы. ‹ Мама, папа, где 
вы?! Пожалуйста поторопитесы!» 

— Я вижу, как ты на меня смотришь, — гневно 
сказал парень. — Вижу, ты меня боишься. Я знаю, 
что ты про себя думаешь, то же самое думают и все 
остальные! Ты поэтому не пришла на встречу? Да? 

— Нет! — выкрикнула она. — Мне нужно было 
съездить с Полом, а потом он обещал подвезти ме- 
ня до ярмарки, но не приехал. 

Росс грустно покачал головой: 


— Ты совершенно не умеешь лгать, Дженни. 

— Я не лгу! 

Он сделал к ней несколько шагов. 

Она вновь оглянулась на часы. 

Он вытащил из куртки тот самый синий шарф, 
обернул вокруг руки и пошел к ней. 

Дженни осела на поли закричала: 

— Росс, что ты собираешься делать?! 


Пленно 
СЯ, Ког- 


алась его поднять, наобо- 
тодальше от него. 




























— Это твой шарф! — крикнул он. — Я..Я 
а ’ сто не понимаю, что я такого сделал? ув № 
` из-за этого дурацкого шарфа вдруг стал мы». 
\ так относиться? од, 
«Неужели он не знает? 
Неужели он не помнит, как убил Еву и заб 
этот шарф?» ке 
— Это не мой шарф! — сказала она дрожащим 
голосом. — Это шарф... — Тут она посмотрела на 
него и тут же узнала. 
— Это... мой?! — вскрикнула она, закрывая ла- 
донями щеки. 
Это был не Евин шарф. Это был тот самый 
шарф, который она потеряла после того вечера в 





:. | Уайт Касл. 
_ 

— Ты тогда забыла его в моей машине, — ска- 
ЛгГать, Дженни зал Росс, понизив голос и разглядывая этот 





шарф. — Так что я сделал не так? 

Сердце Дженни громко бухало, загорелось 
лицо. 

— Ну, говори! 

«Он совсем не управляет собой, 
она, — я ошиблась насчет шарфа, но это, 
но, ничего не меняет». 

— Я... Я ведь могу убить тебя, 
доверяешь! — выкрикнул он. 

«Да-да, знаю, что можешь. 
лать?» 

— Я не убийца, — тихо ска 
чуть ближе. — Ты что, разузн 
вушке из Нью-Брайтона? | 

_ — Да, я слышала, что... — Е 

р не убивал ее. Я просто прогуливался по к 
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«Почему я не верю ему?» — спрашив 
Дженни. 

— Тут же поползли слухи, — продолжал он. — 
И эти кретины из той школы меня просто 
вили. Моя семья и я вынуждены были пере 
А сейчас... похоже, все повторяется. 

«Что за ерунда, — подумала Дженни. — Не- 
ужели он действительно верит в то, что говорит?» 

— Я не убивал Еву, и я не убивал Фэйт. — Росс 
заходил большими шагами туда-сюда. — Я не уби- 
вал их, не убивал... — монотонно повторял он. 

«Он безумен. Он безумен и очень опасен», — 
говорила она себе, отодвигаясь подальше. 

— Почему ты не веришь мне? — спросил он, 
остановившись, чтобы посмотреть ей в глаза. — 
Почему, Дженни? 


Она не ответила, пытаясь придумать план по- 
бега. 


ала себя 


затра- 
ехать. 


— Я разговаривал с полицией, — сухо сказал 
Росс. — Я разговаривал с ними и сегодня. Я нико- 
го не убивал, так почему они меня держали так 
долго, задавая еще больше вопросов, чем в про- 
шлый раз? 


— Ты разговаривал с полицией сегодня? 
_ Он кивнул. 


ни никак не оставят меня в покое. 
_„”РИЛ им, что был в то время у своей кузины 
несбридже, и она подтвердила это. 
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думали эту занят- 





\ женни не нашлась что ответить. 


и --— Посмотри на себя в зеркало, ты же до смер- 
’ ‘инапугана, — сказал он с усмешкой. 


Учад, №, \\ — Росс, выметайся отсюда, ясно? — Дженни 


ит ь пыталась придать твердость своему голосу. — 
е уб м, ых Иди домой. 
ту а, Она увидела в его глазах вначале боль, а по- 

ы\ ВТ пом гнев. 
оНно м. < № Когда он наклонился, чтобы поднять с пола 
ТИ а ря ь шарф, она проскользнула мимо него к двери. 
НС , О — Эй! — закричал он. И ринулся за ней. 

0 Она рванула дверь на себя, проскочила в нее и, 

МНе? —_ "| тяжело дыша, выскочила наружу. 
Отреть ей в —ч Ночь была холодной, земля после дневной гро- 


зы еще не высохла. 
Ее кроссовки громко топали по дороге, дыха- 

ние паром вырывалось из груди. 

| «Беги быстрее, быстрее...» 





[ией, т суди Она почти добежала до шоссе, когда Росс на- 
и и сегодня. Я’ гнал ее и схватил. Неловко поскользнувшись, 
я держали" она упала на тротуар и застонала от боли. Джен- 
и чем В ни почувствовала на лице его горячее дыхание. 
опросов, ре — От меня не уйдешь, — прохрипел он. 
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— Пожалуйста, отпусти меня! — умоляла Джен 
ни. | нет 
Он выпустил ее руку, тяжело ды 
мчиочиирориивс 2.52 | 
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— Я не отпущу тебя, — повторил он, — пока ты 
мне не скажешь, почему ты не веришь мне. 

Она поднялась на колени, холодная дождевая 
вода стекала по джинсам, локти сильно болели от 
удара. 

— Скажи мне, Дженни, — тихо сказал Росс, по- 
нижая голос. — Пожалуйста, скажи... 

«Он никак не может решиться, быть ли ему жес- 
токим или ласковым, грозить мне или умолять ме- 
ня, — подумала она. — Все так смешалось в нем. 
Роберт... Росс... 

Я только одно знаю наверняка: отпускать меня 
он не собирается. Он обезумел и уже не хочет меня 
отпускать». 


Слепящий белый свет заставил ее выкрикнуть 

что-то. 

Она схватилась за затылок. На мгновениеей по- 
| казалось, что Росс ударил ее по голове, отчего она 
видит перед глазами звездочки. 

Когда же полоса света сместилась, Дженни по- 
няла, что это свет фар. 
Фар автомобиля. 


Родители Дженни наконец-то приехали до- 
мой. 





— Росс, это мои родители! Мои родители уже 
‚ ИМ 
| | здесь! — обрадовалась она. 

й К ее изумлению, Росс исчез. 





Когда утром зазвонил будильник, Дженни с 
трудом открыла глаза. Она уже не понимала, что 
было сном, а что страшной реальностью. Чтобы 
заглушить голоса родителей на первом этаже, 
она накрылась подушк ЗЫ. 67 









В школу идти еи совсем не хотелось, она боя- 
лась, что там ее поджидает Росс. 

Девушка вдруг поняла, что сейчас она боится 
ого больше, чем когда бы то ни было. 

Почему полиция отпустила его? Почему они не 
увидели ясно исходящую от него опасность? И по- 
чему они всегда покупаются на его отговорки и 
ложные алиби? 

Пока Росса не заберут, пока его не арестуют, она 
не будет в безопасности. 

Росс зашел вслед за ней в холл перед раздевал- 
кой. Дженни бросилась в комнату для девушек и 
просидела там до звонка. 

«Оставь меня, Росс, пожалуйста, оставь...» 

Когда он попытался заговорить с ней в столовке, 
она снова убежала. На лабораторной по химии 
Дженни быстро завершила свою работу и засела в 
библиотеке, потому что знала, что Росс будет ждать 
ее у лабораторного стола. 

После окончания занятий девушка быстро собра- 
ла книжки, заторопилась домой. Она закрыла (9:0) 
шкафчик и стала спускаться К выходу. 

Он был уже там. 

Дженни озиралась в поисках 
нию. 

Холл быстро пустел, только на другом конце н® 
сколько ребят болтали между собой. Из омежног 
класса вышла последняя ученица и стала разыски" 
вать свой шкафчик. 

— Дженни! — крикнул ей Росс. 
дожди! 


пути к отступле” 


— Подожди. По- 


и тоже 


за ней, 
Девушка услышала, что ОН бежит 


побежала. 
— Дженни! — Он приближался. 





Она свернула за угол и услышала знакомые Голо- 
са и смех. 

— Пол! — задыхаясь, крикнула она. 

Пол и двое его приятелей из баскетбольной коман- 
ды тут же замолчали, увидев выражение ее лица. 

— Эй, погоди! — Росс появился из-за угла. Он ос: 
тановился, увидев Пола. 

— Оставь ее в покое, парень, — сказал Пол, за- 
слонив собой испуганную Дженни. 

Лицо Росса окаменело. 

— Я просто хочу с ней поговорить, — тихо ска- 
зал он. 


— Оставь ее в покое, — угрожающе повторил 
Пол. Он двинулся к Россу, а за ним и два его прия- 
теля. 


Дженни отступила к стене. 
Росс, словно сдаваясь, поднял вверх руки и от- 


ступил на шаг: 

— ЭЙ, я не хочу никаких проблем. 

— Ты и есть проблема, — выпалил Пол. — Зна- 
ешь что? Я очень давно хотел это сделать! 

Лицо Пола исказилось от злости. Он нанес Россу 
сильный удар ниже пояса. С побагровевшим лицом 
Росс схватился за живот и повалился на колени. 

— Дай ему еще раз, Пол, — сказал один из пар- 
ней. 

«Бред», — подумала Дженни, почувствовав 
сильную дрожь в коленях. 

Рюкзак выпал из ее рук. Она побежала. 

На бегу слышала яростные крики ребят позади, 
но она не стала а оборачиваться. ет 

у ежала так быстро, как могла. Через 


сы через стоянку, сквозь че чае на 
промозглый день. о Бы 
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Сплошной бред. 

Она бежала сквозь Шейдисайд-парк, права 
глухо шлепали по твердой земле. 

Она бежала до тех пор, пока у нее не закололо в бо- 
ку. Чтобы перевести дух, Дженни присела на пенек 
рядом с дорожкой. Совсем недавно, сидя на таком 
же пне, она разговаривала с Джорданой Блай, когда 
та раскрывала еи всю ужасную правду о Россе. 

Обхватив голову ладонями, девушка заплакала. 
Она оплакивала Еву, Фэйт и, наконец, свою горь- 
кую судьбу. | 

Должен же быть способ доказать полиции, что он 
и есть убийца. 

Но как? 

Сидя в одиночестве в тихом парке, она поплака- 
ла еще немного, а когда успокоилась, небо уже на- 
чинало темнеть. 

— Мне нужно домой, — вздохнув, сказала она 
себе. 

Потом вдруг вспомнила о рюкзаке, который бро- 
сила посреди холла в школе. Но там ли он еще? 

Смахнув ладонями с лица слезы, она вернулась 
к школе. Задняя дверь, на счастье, еще была от 
крыта. 

Дженни тихо проско 
передней двери. Рюкзака не было. 
отнес его в офис? 

Она повернула за угол к центральному мн = 
вдруг услышала чьи-то голоса. Дверь ка 
директора была слегка приоткрытй. 

Оттуда с опущенной головой вышел 
тер Эрнандес положил ему руку на 
сурово выговаривал. | 


льзнула в здание и пошла к 
Может, кто-то 





Видел ли он ее? 

Дженни на мгновение застыла от страха, но * 
том опомнилась и нырнула в ближайший дверной 
проем. 

Полнейшая темнота. 

Она тут же сообразила, что это не классная ком- 
ната. Девушка попала в небольшую кладовку. 

Закрыв глаза, Дженни прижала ладони к двери 
и замерла, прислушиваясь к звуку шагов. Мгнове- 
ние спустя она услышала, как директор и Росс про- 
шли мимо. 

— Мы должны пресекать любое проявление жес- 
токости, — говорил директор. 

«Что за ерунда? — подумала Дженни. — 


О чем вы только думаете, мистер Эрнандес?» 
Росс — убийца. 


Что-то коснулось ее щеки. 
Что-то холодное. И мертвое. 
Дженни почувствовала у своего лица мокрую 
щетку. 
Она зажала рот ладонью, чтобы сдержать крик. 
Но она знала, что долго не выдержит. 
_ В темной кладовке кроме нее был еще кто-то. 





Дверь не открывалась. 

Щетка вновь коснулась ее лица. 

Она толкнула дверь раз и еще раз. 

— Выпустите меня отсюда! Кто-нибудь, вы- 
пустите меня! 

Ужас душил ее. 

Разве дверь заперли? Она ее заперла ненаро- 
ком? 

Она заперлась здесь с трупом? 

С криком отчаяния она навалилась плечом 
на дверь, и та отворилась. 

Она вывалилась в холл, вслед за ней вывали- 
лась швабра. 

Дженни непонимающе ее разглядывала. 
Большая, мокрая половая швабра. 

Нетруп. Швабра. 

— Вот что Росс сделал со мной, — пробормо- 
тала она, отдышавшись. — Мне повсюду мере- 
щатся трупы. 

Ее снова затрясло. 

«Я уже никогда не успокоюсь, —— подумала 
она, — никогда». 

Все еще тяжело дыша, девушка забрала из 
офиса рюкзак и побежала домой. 


за- 
Как только Дженни появилась на пороге, 


звонил телефон. 
Она поглядела на кухонны 
ПЯТЬ. 
«Где же мама с папой 
Задержались на работе?» 
`Дженни сняла трубКУ: 
— Алло? 


е часы: ПОЧТИ 


2 — удивилась она. ыы 





— Дженни, это я — Ян. 

— А, привет, что-то случилось? — 
ла она, доставая из холодильника 
колы. 

— Дженни, я нашел доказательст 
он. — Я действительно его нашел. 

— Что? — произнесла девушка в з 
тельстве. | 

— Я сейчас подъеду и захвачу тебя с собой. 
Я тебе все покажу. А потом мы оба отнесем его 
в полицию, ладно? 

— Ян, погоди! — закричала Дженни. — Отне- 
сем в полицию что? 


— Улику, которую я нашел, — задыхаясь, по- 
вторил он. 


— Улику? Какую улику? О чем ты? Что случи- 
лось? 


— С ее помощью Росс убил Еву и Фэйт, — ска- 
зал Ян. 


СПроси. 
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Он умоляюще улыбнулся и тихо сказал: 

— Потерпи, я хочу, чтобы ты сама это уви- 
дела. 

— Ты действительно нашел улику? 

Он кивнул, разворачивая машину: 

— Да-да, нашел. 

— И где же? — требовательно спросила 
она. — Ладно, Ян, скажи, что ты нашел? Где 
это? Куда мы едем? 

Он приложил к губам палец, призывая к мол- 
чанию. 

— Я хочу, чтобы ты увидела это сама. 

— Не понимаю, зачем столько тайн, ведь это 
не игра, Ян. Если ты сможешь доказать, что 
Росс — убийца... 

— Не беспокойся, у меня есть улика, — пре- 
рвал ее Ян. Он держал обе руки на руле и накло- 
нился вперед, словно желая таким образом быс- 
трее достичь нужного места. — Мы почти там, 
Дженни. 

Он свернул на Фиар-стрит. 

— Мы что, едем к дому Росса 
она. 

Ян покачал головой: 

— Нет. Напротив него. 

Слева стал виден маленький дом Росса. 
да начинался подлесок. | 


— Ты говоришь о лесе? Там, 
Еву? — спросила она, нев силах сдержать страх. 


_ Ян серьезно кивнул. Он вырулил на обочину, 
поставил рычаг на парковку, выключил дВитгй" 
тель и фары. — 

_— Именно здесь мы ее и 
Дженни слабым голосом. Ког 


? — удивилась 


Отсю- 


‘где мы нашли 


да она посмотрела 









на эти деревья, в ее голове возникли Ужасные 
картины. 

— Да, — ответил Ян, нащупывая дверную 
ручку. 

— Что ты нашел здесь, Ян? Какую именно Ули- 
ку? Разве Росс что-то оставил здесь? 

— Увидишь. Иди за мной, — таинственно от- 
ветил он. 

Дженни нехотя вылезла из машины. Еще не 
было шести, но небо было темным, как в пол- 
ночь. В разрывах облаков показались звезды, 
воздух был холоден, но сух. Лес стоял недви- 
жим. 

Она шла вслед за Яном к подлеску, к тому са- 
мому месту, где нашли безжизненное тело Евы. 

— Ян, где это? Здесь? — спрашивала де- 
вушка. 

«Я никогда не хотела сюда возвращаться, — 
подумала Дженни, — никогда». 

— Ян, пожалуйста, скажи мне! Уже так тем- 
но. Разве мы что-нибудь увидим? 

Ян щелкнул пальцами. 

— О, извини, я, кажется, оставил кое-что в 
машине, — сказал он, покачав головой. — Не 
уходи. 

—_ Ничего, — пробормотала-она..— Только 
возвращайся поскорее. 

_ Он растворился во тьме. Несколько секунд 
спустя Дженни услыхала щелчок дверного зам- 
а. Затем она увидела его, медленно идущего в 
ее направлении, черную фигуру на фоне 
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— Фонарь не нужен, — тихо сказал он. — 
Я принес саму улику. 

Что же он хочет ей показать? 

Бейсбольную биту? 


— Ян, это еще зачем? — в замешательстве 
спросила девушка. 
— Это и есть улика, — спокойно ответил он, 


останавливаясь в метре от нее. Схватил биту 
обеими руками и размахнулся, отчего ей при- 
шлось быстро отскочить назад. 

— Эта бита вся в засохшей крови, Дженни, 
Евиной крови. Вот и доказательство, понима- 
ешь? Улика против убийцы. 


— Я... Я не понимаю... — Дженни отступила 
еще на шаг. — Кто... 
— Я! — выкрикнул Ян. — Я убил ее! 


А вот и доказательство! 


глава 
59 


— Ян, что ты говоришь?! — спросила Дженни 
дрожащим голосом. — Почему ты это говориш ь? 

— Это так, — ответил он, стиснув биту. — Это и 
“сть доказательство. 

Даже в темноте она различила на его лице 
транную, мечтательную улыбку. 

Ты... Ты убил и Фэйт тоже? — прошептала 
она. | 
— Мне пришлось это сделать. Ты знаешь это, 
`Женни, — продолжал Ян. — Ты была на р 
































же линии с Фэйт, когда яей позвонил. 
рила с ней той ночью, и она рассказы 
обо мне. 

— Что? Вовсе нет! 

— Да-да, это так, — тихо сказал ОН, делая 
к Дженни шаг. — Она тебе все выложила, 
не так ли? О Еве и о деньгах с вечеринки? 
Фэйт знала о деньгах и все тебе рассказала, 
правильно? 

— Нет, все совсем не так, — возразила девуш- 
ка, чувствуя приближающуюся новую волну 
страха. — О тебе мы совсем не говорили. 

— Говорили, Дженни. Поэтому я поспешил К 
Фэйт, чтобы успеть прежде тебя. Я должен был 
быть уверен, что Фэйт не сумеет тебе больше 
ничего рассказать, но ты и так знаешь доста- 
точно, да? 

— Ян, прекрати! Мы с Фэйт не говорили ни оте- 
бе, ни о деньгах с вечеринки. Л ни на минуту не 
поверю, что это Ева украла те деньги. Я... 

— Но она это сделала! — выкрикнул он, пер- 
вый раз за все время повысив голос. — Веришь 
ли, Дженни? Кристально честная Ева! Самая 
честная в городе — и все-таки украла. И зна- 
ешь, зачем? Она украла их для меня! Она укра- 
ла их для меня, потому что мне нужно посту- 
пить в колледж. | 

— И... Иты ее убил? — Дженни начала осозна- 
вать весь ужас этих слов. — Зачем, Ян? Зачем? ‘ 

— Ева оказалась 
бормотал он. — Он 
ги, сказала, что. 
допустить, Дженни, 
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после школы, и я не мог вернуть деньги, в общем, 
я не знал, что делать. 

Он сделал еще один шаг к Дженни, сжимая 
биту. 

— После работы я зашел к Еве поговорить с ней 
и взял эту биту, она из «Спортивного мира», где я 
работаю. Я хотел отдать Марки, ее младшему бра- 
ту. Но Евы не было дома. А Марки сообщил мне, 
что она пошла на свидание. Я не мог в это пове- 
рить... 

— О-о, слушай, Ян... 

— Заткнись! рявкнул он. Ева по- 
шла тем вечером на свидание с Россом. Мне бы- 
ло очень больно. Я не ожидал от нее такого... 
Я так много вкалываю, Дженни. Я подождал и 
увидел, как они стали целоваться в машине 
Росса. Потом он укатил, а я позвал Еву с 
крыльца. Бита была все еще у меня в руках. 
Я не хотел убивать ее, но я был так зол, Джен- 
ни, ведь меня предали... 

Ян застонал. 

— После того как я ее убил, я отвез ее тело к 
этому лесу, прямо напротив дома Росса. В голове 
у меня все перемешалось. Но я знал, что могу всех 
заставить думать, что это сделал Росс. Я знал, что 
вскоре все встанет на свои места. 

— А на следующее утро ты специально привез 
меня сюда, чтобы мы как бы вместе нашли тело 
Евы? — спросила она дрожащим голосом. 

Ян кивнул. 

— Так что Ева мертва и Фэйт тоже. 
гладил свои короткие, жесткие волосы. 

_ Он поднял биту обеими руками РО 
с и навяженио 2 


— Он при- 


ова опус” 








— Теперь твоя очередь, Дженни. Мне 
очень жаль... Но я так много работаю, мне же нуж. 
но поступать в колледж... Я заработал Эти деньги. . 

— Ян, пожалуйста, не надо! — Умоляла она. 

— Я заработал их, Дженни, — сказал он, замахи. 
ваясь. — Л немогу позволить тебе разрушить все это. 

— Но, Ян... — пробормотала она, попятиь- 
шись. — Ты не сможешь меня убиты Ут 
спиной стоит Росс! 

Ян саркастически усмехнулся: 

— Ну, Дженни, хватит. Могла бы сыграть по- 
лучше. 

— Обернись, Ян. Росс — прямо за твоей спиной. 

— За кого ты меня принимаешь?! — злобно вы- 
крикнул он. 

— Брось биту, Ян, — сказал Росс. 

— Ты?! — крикнул парень в смятении. 


Он размахнулся и с диким воплем обрушил би- 
ту на голову Росса. 


Дженни закрыла глаза. 


Она услышала звук удара и сдавленный стон 
боли. 


Когда она открыла глаза, к ней приближался 
Ян, держа обеими руками биту. 


ебя за 
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Дженни попятилась, едва не запнувшись за 
ций корень, позади Яна она увидела 
›е оезжизненное тело Росса. 
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Ты не очень увлекаешься бейсболом, 


бил всех м р. 
— Ян, ты у оих друзей! закричала 


Дженни. — Всех! 


Ян занес биту. 

Движимая яростью, подобной которой она ни- 
когда не испытывала, Дженни нырнула под удар 
и кинулась на Яна. 

С диким криком она схватила его за плечи и 
повалила на землю. 

— Это за Еву... Это за Фэйт... А это за Росса... 

Она схватила биту и обрушила ее на парня. 

Когда он попытался подняться, она свалила 
его снова и прижала биту к горлу. 

— Я... Я не могу дьшшать... — просипел он. 

Она вновь обрушила биту: 

— За Еву. За Фэйт. За Росса. 

К своему удивлению, она услышала позади 
громкий стон. 

Все еще придерживая Яна битой, она огляну- 
лась и увидела, как Росс медленно поднимается 
на ноги. 

— Росс, ты жив! 

— Разве? — изумленно спросил он. Он поднял- 
ся на ноги, держась за плечо. 

— Помоги мне, — попросила она. 
Я не могу его больше держать. 

Росс приблизился и сел Яну на грудЪ. 

Дженни прошептала: 

— Я... Я услышала этот треск и подумала, что 
он просто проломил тебе голову. Я думала... 


— 


— сказал 
— Он занес ее слишком высоко, 
Росс. — И задел только мое плечо. 
О . 
н поглядел на Яна: овато. 


но с размахом плох 


— Неплохой толчок, 
да? 












В ответ Ян злобно зарычал. 

_ — Росс, как ты нашел нас? — спросила Дже 

— Я катался по округе, пытаясь ХОТЬ немно. 
го прийти в себя. Я уже подходил к дому, когда 
заметил вас с Лном у леса. Ну, я должен был 
выяснить, что там происходит, и последовал за 
тобой. 

— Я... Я так рада, — сказала Дженни. 

Росс улыбнулся, это был первый раз, когда она 
видела на его лице улыбку. «Очень даже непло- 
хая улыбка», — решила она. 

— У тебя здорово получалось убегать от ме- 
ня, — сказал Росс. — Посмотрим, как быстро ты 


сумеешь добежать до моего дома и ПОЗВОНИТЬ В 
полицию. 


оотадно. 
Дженни вскочила и помчалась к улице. На 


полпути она вдруг остановилась и повернула об- 
ратно. 


— Кстати, Росс, я не собираюсь больше бегать 

от тебя! 
_ датем она ворвалась в дом, позвонила в поли- 
кас наконец-то закончился. — 
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Скажите, как бы вы поступили, если бы ваш 
хороший друг неожиданно признался вам в убий- 
стве человека? И попросил бы вас никому об этом 
не рассказывать? Ну и что вы тогда сделали бы? 

Вызвали бы полицию? Сказали бы его родите- 
лям? Постарались бы убедить его самого им все 
рассказать? Обратились бы за советом к своим 
родителям? Или стали бы хранить эту жуткую 
тайну? 

Непростая ситуация, не так ли? 

_Мне семнадцать, и иногда я думаю, что ыы 
ответы на многие вопросы. Но когда нат близкий 
ЗРУг пригласил всю нашу компанию к себе домои 





и сознался в убийстве... Боже, мы не знали 
нам реагировать. 

Все началось теплым майским днем, 
да мои подруги Хиллари Волкер и Те 
Снук зашли ко мне домой после школы, 
тогда мы, конечно, и не думали ни о К 
убийстве. 

Светлый воздух был наполнен пряными арома- 
тами. Старые деревья начинали зеленеть в моем 
саду, а ряды красных и желтых тюльпанов, со- 
здающие великолепный цветочный ковер, нежно 
раскачивались перед гаражом. Казалось, все во- 
круг сверкало и переливалось в лучах яркого 
солнца. 

Хиллари, Тейлор ия бросили ранцы на траву, 
сели на них, вытянули ноги и подставили лица 
теплым лучам. 

Тейлор откинула свои волнистые платиново- 
белые волосы, сверкнула зелеными глазами, за- 
тем опустила веки и обратилась ко мне: 

— Джули, ты когда-нибудь загорала обнажен- 
ной? 

Мы с Хиллари засмеялись. Тейлор всегда ста- 
ралась нас шокировать. 


— Ты имеешь в виду на заднем дворе? — спро- 
сила я. в 


— На пляже, — резко уточнила Тейлор, явно 
недовольная моим глупым вопросом. 

Тейлор была нашей новой подругой. И иногда 
мне казалось, что я не очень-то ей нравилась. 

— Однажды зимой родители взяли меня с со- 
бой на остров Санта-Крус в Карибском море. Там 
мы ходили на нудистский пляж, — улыбаясь и не 
открывая глаз, поведала Тейлор. ЕН 
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— И ты сняла купальник? — пол 
вала Хиллари. 

Тейлор хихикнула. 

— Тогда мне было всего семь. 

Мы опять рассмеялись. 

Хиллари встала. Прямая длинная коса, кото- 
рую она тогда носила, свисала по ее спине. 

— Джули, мы можем зайти в дом? — поинтере- 
совалась она у меня. — По-моему, я уже доста- 
точно загорела. 

Теперь засмеялись мы с Тейлор, 
Хиллари — афроамериканка. 

Я протянула ей руки, и она помогла мне под- 
няться. 

— Ты когда-нибудь сможешь побыть на од- 
ном месте больше пяти минут? — заворчала я 
на нее. 

Мы с Хиллари дружим с начальной школы. 
Так что я к ней привыкла. Но думаю, другие лю- 
ди удивляются ее чрезмерной подвижности. 
И тому, как быстро она говорит, и тому, как бе- 
гают по сторонам ее глазки под очками с белой 
пластмассовой оправой. Хиллари чересчур по- 
движная. Это слово очень точно ее характеризу- 
ет. Милая, симпатичная, смешная и... подвиж- 
ная. Мне она всегда напоминала заводную иг- 
рушку, которая дергается одновременно во всех 
Направлениях. 

Итак, Хиллари помогла мне подняться. И мы 
все трое потащили наши ранцы в дом. А там на 
КУхне сели за круглый желтый стол, на котором 
‘Тояли банки с «Маунтин Дью» и блюдо с маисо- 


ВЫми чипсами. И естественно, стали болтать о 
Мальчишках. 
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Особенно о Винсенте и Сэнди. 
Винсент Фридман тоже из нашей Компани 
И. 


Еще один мой старый друг. Но должна при, 
знаться, мне хотелось бы, чтобы он был Мне 
больше, чем просто другом. Я действительно 
считаю, что из нас с ним получилась бы идеаль- 
ная пара. Или что-то в этом роде. Хотя тогда не 
думала, чтобы Винсент догадывался о том, как 
много он для меня значит. Наверное, дажеи не 
предполагал ничего подобного. Но это совсем 
другая история. 

Сэнди Миллер тоже мой давний друг. К тому же 
он встречался с Тейлор уже около месяца. Благода- 
ря ему она и попала в нашу компанию. 

Бедняга Сэнди! Он так удивился и смутился, 
когда Тейлор им заинтересовалась. В самом де- 
ле, Сэнди был очень застенчивым и тихим ив 
нашей Шейдисайдской средней школе вовсе не 
считался красивым парнем. Думаю, он был в 
шоке, когда такая красивая и горячая девушка 
обратила на него внимание и посчитала, что он 
ничуть не хуже, чем Брэд Питт. Счастливчик, 
верно? Но по правде говоря, мы с Хиллари были 
удивлены ничуть не меньше его самого. Но это 
тоже другая история. 


ишках и много смеялись. А п 





отом загово- 





НЬ застенчивым и тит 
ской средней школи 
м парнем. Думая, #% 


рРэва пригласила весь наш выпускной класс. 
Й наняла две музыкальные группы, чтобы они 
играли на заднем дворе. Одна из них называлась 
«Гаражный оркестр» и была из местного танце- 
вального клуба «Красная жара». А другая, рэп- 
группа «Два козыря для тебя», должна была 
прилететь из Лос-Анджелеса специально на эту 
вечеринку. Во всяком случае, Рэва так всем по- 
обещала. 

Рэва не самая милая девушка из всех, кого мы 
знали. Я хочу сказать, что никто из нашей шко- 
лы не выбрал бы ее Мисс Близкой-по-Духу. Но 
кого это волновало? Мы все просто умирали от 
желания пойти на ее вечеринку, а потому о ней и 
заговорили. И Хиллари стала волноваться, что ей 
надеть. 

— Вечеринка состоится в саду, так ведь? — 
спросила она. — А вечером будет прохладно. Ноя 
не хочу одеваться слишком тепло, потому что со- 
бираюсь много танцевать. Так что, пожалуй, на- 
дену что-нибудь с длинными рукавами или сви- 
тер... 

Обращаю на это ваше внимание. В этом 
вся наша Хиллари, безумно беспокоящаяся 
о какой-то ерунде, говорящая так быстро, 


что просто невозможно уловить смыел ее 
слов. 


Она все еще продолжала говорить, когда мы 
Услышали глухой удар в кухонную дверь. Я вско- 
Чила, и в этот момент кто-то без стука резко от- 
мрылнев. Ма кухню ввалился высокий человек. 

Ы все трое закричали. 


а с этой минуты и начались наши неприят” 
СТИ. 
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_— Эй, Ал, ты не считаешь НУЖНЫМ посту. 
чать? — рассерженно сказала я, вращая гла. 
зами. 

Ал Фрид хихикнул и неуклюже направился к 
столу, криво ухмыляясь. 

— Что происходит, девочки? 

— Тебя не касается, — быстро огрызнулась 
Хиллари. — Тебя-то уж определенно не 
касается. 


Мы с Тейлор рассмеялись, но Ал не нашел ни- 
чего смешного. 


Он тоже был из нашего выпускного класса 
Шейдисайдской средней школы — высокий, 
крупный парень со светлыми волосами и каким- 





обята, которые с ним общались. И стал попа- 
дать В неприятности. То есть я хочу сказать, у 
него появились проблемы с полицией. Это было 


очень скверно. Я не раз пыталась поговорить с 
Алом, советовала ему порвать с этими его но- 
выми друзьями и вернуться к нормальной жиз- 
ни, хотя И понимала, что этого никогда не про- 


изойдет. 
Ал подошел к кухонному столу. 


— Девочки, держу пари, вы обсуждали ме 
ня, — начал он приставать. Затем, сузив свои 
крошечные глазки, уставился на Тейлор. — Ты 
ведь неравнодушна ко мн®, не так ли? 

— Сильно ошибаешься, — холодно отрицала 
Тейлор. Ее зеленые глаза, когда это было необхо- 
димо, становились ледяными. 

— А по-моему, ты хочешь бросить Сэнди и 
встречаться со мной, — заявил он, увиваясь во- 
круг нее. 

— На какой колымаге ты сейчас разъезжа- 
ешь? — выпалила Хиллари. 

Я вам еще не говорила — у нее был острый язы- 
ЧоК. 

Большие уши Ала покраснели, выдавая этим, 
что он рассердился. У него в руке оказалась бан- 
ка пива, которую я не видела, пока он не поднес 
ее ко рту. Ал сделал большой глоток И, опустив 
банку, громко рыгнул. 

— А ты на самом деле знаешь, как произвести 

впечатление на девушку, — заметила Тейлор. 
т оевыыя нервно постукивала длинными жа 
ен ры по столу. Солнечные лучи, пн 
к окна, отражались на ее очках, ноя ув 

а, как внимательно она смотрела на Ала. Мне 
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показалось, что она немного его Побаивалась 
Как ия. 

Ал подбросил банку из-под пива на ладони, а 
потом с легкостью ее смял. 

— Тренируюсь, — сообщил он нам. 

— Спорю, ты можешь расколоть зубами грец- 
кий орех, — пробормотала Хиллари. 

Ал пропустил ее высказывание мимо ушей И 
швырнул банку на пол. Она покатилась в сторону 
раковины, оставляя на белом линолеуме брызги 
пива. 

— Эй, что ты делаешь? — закричала я. — Что 
тебе нужно, Ал? Зачем ты сюда пришел? 

Он глянул на меня. 

— Ты моя любимица, Джули. Ты самая луч- 
шая. — Он махнул в сторону Хиллари и Тейлор. — 
Они ничего не стоят, но ты просто прелесть. 

Я завращала глазами и, теряя терпение, повто- 
рила: 

— Что тебе нужно, Ал? 

— Двадцать долларов, — ответил он, протяги- 
вая ко мне огромную лапу с черной грязью под 
ногтями. Очевидно, копался в своей машине. — 
Это все. Всего двадцать баксов. 

— У меня их нет, — гр 
руки на груди. — 
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— Уходи, Ал, — вмешалась Хил лари. — 
му бы тебе не устроиться на работу? > 

— Да кто его возьмет? — с аа 
несла Тейлор. чо 

Я слегка удивилась тому, что она вступила 
разговор. Тейлор переехала в Шейдисай В 
Рождеством и была в нашей компани 8 

и всего око- 

} тпускать в 
Я подумала, ти она кн: ие иле 
авс помочь мне вы- 

Ал вынул сигарету из кармана черной флане- 
левой рубашки. Зажег ее и бросил спичку на пол. 

— Эй, прекрати! — крикнула я, указывая ему 
на дверь. — Ты же знаешь, мои родители запре- 
щают курить в доме. 

Он обошел вокруг меня, посмеиваясь. Потом 
сильно затянулся и выдохнул весь дым прямо 
мне в липо. 

боди. — Оставь ее в покое, Ал, — грозно проговори” 
тов, ИЯ ла Хиллари, вставая со стула и отодвигая его в 
сторону. 

Мы с ней окружили его. 

— Эй, тпру! — Он поднял обе руки, как будто 
бы сдаваясь. 

— Убирайся! — потребовала я. — отелей 
ма вернется домой и почувствует запах сигарет- 


ного дыма... 
Он смахнул пепел н 
нулся, сузил глаза и посмотр 
— Джули, твои родители не 
курить? Но я-то знаю тво 
так ли? Ты ведь все равно 
— Заткнисы — резко откл 


ухмыль` 


а кухонный стол, 
ел на меня. 
разрешают тебе 
Й маленький секрет, не 


куришь. 
икнулась Я. 





Его ухмылка переросла в насмешку. 

— Я видел, как ты курила в торговом центре на 
прошлой неделе. — Он выдохнул еще больше 
дыма мне в лицо. — Джули плохая. Джули пло- 
хаааааааая! Может, мне рассказать об этом твоей 
маме?.. 

— Только посмей! — завизжала я. 

В девятом классе мама застукала нас с Хилла- 
ри, когда мы курили в моей комнате, и устроила 
нам неописуемый скандал. Она ярая противница 
сигарет. А затем пообещала мне вознаграждение 
в тысячу долларов, если я больше не притронусь 
к ним до окончания школы. Я боялась даже ду- 
мать о том, что сделали бы мои родители, если бы 
узнали, что иногда я все-таки покуривала с мои- 
ми друзьями. Мама наверняка сделала бы из му- 
хи слона, и это было бы ужасно. Действительно 
ужасно. И я знала, что Ал не шутит. Он мог рас- 
сказать моей маме, что я курю... Если я не буду с 
ним в хороших отношениях. 

Вот почему я одолжила ему первые двадцать 
долларов. 

— Ал, я на мели. Правда, на мели, — объясня- 
лая. 

— Ладно. — Онеще раз смахнул пепел на стол, 
прямо перед Тейлор. 

— А зачем тебе нужны двадцать долларов? — 
поинтересовалась Хиллари. 
| ты [ля того ‚ чтобы я смо 
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Она тяжело вздохнула и покачала головой: 
— Когда же ты повзрослеешь? 

Ал повернулся ко мне. Мне не понравилось хо- 
лодное выражение его лица. Я не привыкла ви- 
деть у него такую суровость. 

— А что, Джули, если я прожгу небольшую 
дырочку в столе? Как ты думаешь, тогда у тебя 
найдутся двадцать баксов? 

— Ал, пожалуйста... — начала я. 

Он зажал сигарету между пальцами и стал опу- 
скать горящим концом на столешницу. 

— Ал, не надо! — завопила я и кинулась к 
столу. 

Но он преградил мне путь широкой спиной и 
очень близко поднес зажженную сигарету к жел- 
той огнеупорной пластмассе. 

— Ну, давай, Джули! Найди двадцать бак- 
сов. Ты же не хочешь, чтобы твоя мама об- 


наружила большую выжженную дырку, не 
так ли? 
— Прекрати это, остановись! 
Сига- 


Мы с Хиллари оттолкнули его от стола. 
рета упала на пол. Ал рассмеялся, раздражая нас 
громким хохотом. Мы потащили его к кухонной 


двери. 
— До свидания, 
Но он вырвался и поверн 
— Твой папа известный врач. 
тебя есть двадцать долларов. 


Хиллари устало вздохнула. д 
— С чего это я должна давать тебе де 


е мог 
Ал так близко наклонился к ее УХУ, пара 
не уколоться об ее свисающие оранжев 


лянные серьги. 


Ал, — сказала я. 
улся к Хиллари. 
Держу пари, У 
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— Из-за химии, — прошептал он нарочито 
громко, чтобы мы с Тейлор услышали. 

У Хиллари перехватило дыхание. 

— Ты же не хочешь, чтобы мистер Маркусо уз- 
нал, что ты смошенничала на экзамене по хи. 
мии? — продолжил Ал. 

— Не смей меня шантажировать! — сквозь зу- 
бы процедила Хиллари. 

Он усмехнулся. 

— Почему же? Если не я, то кто же еще посме- 
ет тебя шантажировать? 

— Ноты ведь сам дал мне ответ на экзамена- 
ционный билет! — запротестовала Хиллари. — 
Я не просила тебя об этом, Ал. Ты же сам мне 
его дал! 

— Иты этим воспользовалась, нетак ли? — Он 
почти ликовал. — А если маленькая пташечка 
напоет Маркусо, что ты смошенничала, тебя ис- 
ключат за неуспеваемость. И тогда ты не попа- 
дешь в тот замечательный колледж, о котором 
мечтаетть. Вот так. 

— Ал, ты ведь был отличным парнем, — прого- 


ворила я, качая головой. — Почему ты стал та- 
ким несносным? 


Он схватил меня за волосы. 

— Я проучу тебя! — засмеялся Ал, радуясь 
своей сообразительности. 

— Ты не можешь обойтись без угроз? — вме- 
шалась Тейлор. Она сидела за столом, не двига- 
ясь с места. Думаю, просто использовала стол как 
укрытие от Ала. т 

— Так. Убирайся отсюда! — потребова- 
ла я, снова толкая его. ;-эЗН ак самом деле, 
уходи. % 2 эжеадос! 
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Но Хиллари уже рылась в своем ранце. Доста- 
ла двадцатидолларовую банкноту и сунула ее в 
руку Ала. 

— Когда вернешь долг? — спросила она, не 
глядя на него. 

— Хороший вопрос, — самодовольно улыбнулся 
Ал и сунул деньги в карман черных хлопчатобу- 
мажных джинсов. Затем повернулся к стеклянной 
двери. — Приятного дня, девочки! — Но, сделав 
три шага, остановился, потому что увидел мою ма- 
му, открывающую ее с другой стороны. — О, здрав- 
ствуйте, миссис Карлсон! — Ал не смог скрыть сво- 
его удивления. 

Я видела, как снова покраснели его уши. 

Мама вошла на кухню с двумя большими ко- 
ричневыми пакетами в руках: 

— Всем привет! Сегодня я вернулась пораньше. 

Ал взял у нее один пакет и поставил его на 
стол. 

Другой мама опустила на пол и откинула на- 
зад волосы. Ониу нее такие же темно-каштано- 
вые, как у меня. И еще у нас одинаковые боль- 
шие карие глаза. Это наша семейная особен- 
ность. Мама считает, что я похожа на Деми 
Мур. Но когда она так говорит, я отвечаю, что 
ей нужны очки. 

— Что-то ты стал редко у на 
сказала моя мама Алу. 

— Да, был немного занят, 
его все еще пылали. Ал спешно попрощал 
чез за дверью. 

Мама повернулась к нам. — асьона.— 

— Почему он весь в черном? „ориг ожности 
Кто-то умер? — Но не дала нам даже возмо” 
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открыть рот. Вскрикнув от негодования, она серди- 
то показала на пол. 

Там валялась сигарета Ала. 

— Мам, — начала я. 

Она нагнулась и подняла окурок. Лицо ее было 
разгневано. 

— Онаеще не потухла... 

— Это Ал! — закричала я. — Мы не курили. 
Это сигарета Ала! 

— Это правда, миссис Карлсон, — подтвер- 
дила Хиллари. Они с Тейлор стояли у стола и 
чувствовали себя очень неловко. Я знала, что 


они в этот момент мечтали исчезнуть, испа- 
риться. Обе видели, как моя мама рассерди- 
лась. 

— Меня не интересует, кто курил, Джу- 


ли, — стиснув зубы, но отчетливо проговорила 
она. — Ты предоставлена сама себе, когда меня 
нет и... 

Мама отнесла сигарету в помойное ведро. 

— Еще и банка из-под пива?! — воскликнула 
она. 


— Это банка Ала! — хором закричали мы с 
Тейлор. 

Я видела, как Хиллари прижалась к стене, ста- 

раясь слиться с обоями в цветочек. 
_ — Почему же она валяется на полу? 
я попыталась объяснить, но все было напрас- 
Я ПОНЯ ме ыы вляпалась в крупные ро ей 
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мама решила, что такого рода вещи частенько 
происходят в нашем доме, пока она на работе. 
А теперь, вернувшись раньше времени, это об- 
наружила. 

— Джули, я наказываю тебя на выходные, — 
гихим голосом произнесла мама. 

Я видела, как задвигались желваки на ее ли- 
це, хотя она говорила спокойно, стараясь контро- 
лировать свой гнев. 

— Нет, ты не можешь так поступить! — завиз- 
кала я. Мне не хотелось впадать в такое отчая- 
ние, но как можно было это предотвратить? — 
Вечеринка! — закричала я. — Вечеринка у Рэвы! 
Мама, если ты меня накажешь, я пропущу вече- 
ринку! 

Мама поднесла палец к губам: 

— Больше ни слова. 

— Ты не можешь так со мной поступить, — за 
стонала я. — Мне семнадцать, и нельзя... 

— Я не допущу, чтобы твои друзья пили 
здесь пиво и курили, пока меня нет дома, — по- 
высила мама голос, выходя из себя. — Меня не 
волнует, даже если вечеринка будет в Букин- 
гемском дворце! Ты наказана. Ты ее пропуска- 
ешь. Еще одно слово — и я накажу тебя на две 
недели! 

Я замахала в воздухе кулаками, издав ярос"` 
ный крик. Тейлор и Хиллари, стоявшие за 
столом, старались не смотреть на меня. Я по- 
нимала, что они в замешательстве и реш 
из-за меня переживают. «И все это по рты 
Ала, — сказала я сама себе. — Он стал вы с 
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Думаю, мы все трое — Хиллари, Тейлор ия — 
чувствовали одно и то же. По-моему, в этот р 
мент мы все хотели убить Ала. 

Конечно, тогда мы и подумать не могли, что 
спустя две недели он будет мертв. 


глава 
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Одним словом, вечеринку я пропустила. 

Прощу ли я это маме? Может быть, когда-ни- 
будь в следующем десятилетии. 

Хиллари доложила мне, что это была самая 
лучшая вечеринка в истории Шейдисайдской 
средней школы. У моей подруги есть такая отвра- 
тительная черта. 

Могла бы ведь сказать, что это был самый утоми- 
тельный вечер в ее жизни. Но Хиллари, наоборот, 
подробно рассказала, какое неизгладимое впечат- 
ление произвели на нее обе группы, как она танце- 
вала до двух часов ночи, а затем под лунным светом 
плавала в бассейне с подогревом. Сообщила даже, 
что никогда раньше столько не смеялась. А под ко- 
нец упомянула, что все спрашивали у нее про меня. 

_ Я попросила Хиллари никогда больше не упо- 
минать п — и мне об этой вечеринке. И она сдержи- 

ала се поем целую неделю, пока в пятни- 
вы не денег пов Ро- 
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да больше походила на зимнюю, чем на весен- 
нюю. 

— Просто не пойму этих Тейлор и Сэн паи ма- 
чала Хиллари. 

Я поправила на спине ранец, набитый тетрадями 
с домашним заданием на выходные, и, думая про 
экзаменационные билеты по истории, спросила: 

— А что Тейлор и Сэнди? 

— Видела бы ты их на вечеринкеу Рэвы... 

Я остановилась и потянула рукав ее синего 
свитера. 

— Ты обещала. Больше ни слова про вече- 
ринку. 

Хиллари одернула руку: 

— Я нео вечеринке, Джули. Я рассказываю те- 
бе о Тейлор и Сэнди. 

— Ну ладно... И что с ними? — неохотно про- 
тянула я. 

— Я наблюдала там за ними, — пояснила 
она. — Это было жалкое зрелище. Сэнди ходил за 
Тейлор, как томящийся от любви щенок. А она 
еле с ним говорила. И увивалась вокруг других 
парней. 

— Тейлор любит пофлиртовать, —_ согласилась 
я, подталкивая подругу, чтобы переити деда . 

— Это было омерзительно, — продолжала 
лари. — Ты бы только видела, творяла за га- 
Бобби Ньюкирком. А потом такое вы вы 
ражом с каким-то парнем, которого в ре вел себя 

— О, — прошептала я. ^^ И как 


Сэнди? 

— Бегал вокруг нее, 
Я этого просто не понимаю 
знать, что делает Тейлор, 


носил ей кока-колу... 
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но. А она вела себя так, словно его там не было 
Но он только улыбался и кружился вокруг нее. 

— Это настоящая любовь, — сухо заметила я. 

— Не смешно! — заворчала Хиллари. — 
Ты ведь знаешь, каким серьезным может быть 
Сэнди. 

— Мечтаю, чтобы Винсент стал серьезным, — 
прошептала я. 

Хиллари повернулась и покосилась на меня: 

— Что ты сказала? 

— О, ничего, — вздохнула я и представила се- 
бе, как Тейлор кокетничала с другими парнями 
на вечеринке. Я тоже пыталась флиртовать с 
Винсентом. Но ему показалось, что я шучу или 
что-то такое. И просто все переводил в шутку. 

— Сэнди отличный парень, — заявила Хилла- 
ри. — Ноя думаю... 

— А по-моему, они прекрасная пара, — пере- 
била я ее. — Я имею в виду, что, может, Тейлор 
сумеет его немного расшевелить. Сэнди уж слиш- 
ком застенчивый и тихий. На самом деле ведь у 
него никогда по-настоящему не было девушки. 
А сейчас он очень взволнован, и возможно, это 
его изменит. Может быть... — Я помахала про- 
ехавшему мимо школьному автобусу, полному 
детей. Когда, громыхая, он исчез из вида, я заме- 
тила раздражение на лице Хиллари. | 

— Мне кажется, Тейлор совсем не подходит 
Сэнди, — 





Хиллари открыла рот: 

— Извини, я слишком строго ее сужу? О чем 
это ты? 

В этот момент мы как раз завернули на Каньон 
Роад, и на нас налетел сильный ветер. Но мы уже 
были почти у дома Сэнди из красного кирпича. 

Мне показалось, что Хиллари попросту ревну- 
ет Тейлор. До того как Сэнди начал с ней встре- 
чаться, мы с Хиллари были единственными де- 
вушками в нашей компании. А теперь появилась 
она. Тейлор модно одевалась, у нее были шикар- 
ные волосы, красивое лицо и идеальная фигура. 
Неудивительно, что она очень быстро стала цен- 
тром всеобщего внимания. Так что, возможно, 
Хиллари ее просто ревновала. Но пока мы шли к 
дому Сэнди, я решила об этом не говорить. Зачем 
ее ранить? Потом целую неделю будет это опро- 
вергать. 

— Тейлор нормальная, — сказала я. — Она 
неплохая девчонка. Просто любит пошутить. 
И явно не робкого десятка. 

Хиллари усмехнулась. 

— Это точно. 

Я свернула на дорожку из гравия, ведущую к 
дому Сэнди. Но Хиллари остановила меня. 

— Подожди, — прошептала она, уставивитись 
на дом. 

— Что случилось? — удивилась я, гляд 
лицо. | 

— Ал снова докучал мне, — призналась Хил- 
Тари, моргая. — Представляешь? и 
= $: что ‚ему понадобилось на этот раз? Больш 
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— Он заставил меня одолжить ему Машину. 

— О боже, — посочувствовала я. 

— Я... я настолько расстроена и рассержена, что 
мне необходимо об этом кому-то рассказать, — за- 
пинаясь, произнесла она. 

— И правильно сделала, что мне рассказала. 
Я твоя лучшая подруга. 

— Он все время требует то деньги, то записи по 
истории, то мою машину. — Хиллари, как все- 
гда, говорила очень быстро, но сейчас голос её 
был полон гнева. — Все время мне докучает. А ес- 
ли я пытаюсь ему отказать... 

— Грозит рассказать твоим родителям про экза- 
мен по химии, — закончила я ее мысль. — Мысто- 
бой в одной лодке, Хиллари. — Я вздохнула. — Он 
и мне все время угрожает. 

— Ненавижу себя за то, что позволяю ему та- 
кое! — запричитала она и крепко сжала кула- 
ки. — Ал приобрел надо мною власть. Мнени вко- 
см случае не следовало брать у него те ответы на те- 
сты. Никогда, никогда, никогда! Это было самой 
большой ошибкой в моей жизни! 

Я с ужасом уставилась на подругу. За все годы 
нашей дружбы мне никогда не доводилось видеть 
се в таком состоянии. Я положила руку ей на пле- 
чо. Хиллари дрожала. 

— Все будет в порядке, — мягко проговорила 
Я. — То же самое он проделывает и со мной. Но 
рано или поздно это ему наскучит. Правда. 

Она посмотрела мне в глаза. 
_ — Наскучит? Ты так думаешь? 
Зин ть ВЧ, 
„Ал долго ни на че 
о МЕС 
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новые жертвы и перекинется на них. Вот уви- 
дишШЬ. 

Хиллари ничего не ответила. Я видела, что она 
задумалась, может быть, осмысливая мои слова. 

Мы подошли к дому, поскрипывая по гравию. 
Я поднесла палец к дверному звонку, но прежде 
чем успела нажать на кнопку, Сэнди уже открыл 
стеклянную дверь. По обеспокоенному выраже- 
нию его лица я поняла: что-то не так. 

— Сэнди, что случилось? — спросила я. 

— Вы слышали про Ала? — отозвался он. 


глава 
д. 


— Что? — По моему телу пробежала дрожь, в 
затылке закололо. 

— Заходите, быстро! — пригласил Сэнди, ши- 
роко открывая дверь. В 

Мы с Хиллари прошли за ним в гостиную. Тей- 
лор и Винсент сидели на разных концах зеленого 
кожаного дивана. Несмотря на непогоду, на Тей- 
лор были шорты цвета хаки и розовый короткий 
топ, оголявший почти весь ее живот. 

Я кивнула ребятам и, повернувши 
повторила вопрос: 

— А чтос Алом? | 

— Его исключили из школы, 
лор вместо него. 
_ — Да, исключили, — По 

толовой и п‘ зах 


сь к Сэнди, 
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Когда он так делал, то всегда напоминал мне 
застенчивого капризного двенадцатилетнего 
ребенка. Сэнди невысокий и слегка круглоли- 
цый. У него милое лицо, ничего особенного, но 
милое. 

— Почему? — спросила Хиллари. — За что его 
исключили? 

Винсент усмехнулся. 

— Ал скрутил экзаменационный лист по анг- 
лийскому и покурил им перед миссис Хирш. 

Мы с Хиллари открыли рты от изумления. 

— Ты шутишьы — воскликнула я. 

Винсент широко улыбнулся: 

— Да, шучу. Ал устроил драку. 

— Ты можешщшь хоть когда-нибудь быть серьез- 
ным? — резко одернул его Сэнди. 

Винсент покачал головой. 

Тейлор добралась до него через весь диван и по- 
трепала по плечу. 

— Ты ужасный, — сказала она. 

— Спасибо, — ответил Винсент. 

Я нахожу, что у Винсента очаровательная 
улыбка. Когда он улыбается, все его лицо мор- 
щится. У него впечатляющие серо-зеленые глаза, 
и кажется, что они всегда смеются. А еще у него 


огненно-рыжие волосы, которые он расчесывает 


на прямой пробор. Когда они сп 
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не хочется, так же как Сэнди и всем 
чтобы Винсент не паясничал все вре 
если Ала действительно ис- 
ожет испортитьему всю 


Иногда М 
№ остальным, 
№ мя. БВ конце концов, 
или из школы, это М 


’ ключ 
’ ЖИЗНЬ. 

— Ал подрался с Дэвидом Арнольдом, — объ- 
аснил Сэнди. — После школы, на полпути к 
спортзалу. 

— Но разве Дэвид не занимается борьбой? — 
спросила я. 


— Да. И вот кого Ал решил подразнить. Одно- 
го из самых крутых парней школы. Остроумно, 
правда? — высказался Сэнди. 

— Ему надо было подразнить какую-нибудь 
козявку вроде тебя, — подколол его Винсент. 


Сэнди заворчал. 
— Хватит шутить! 
случилось? — Я почувствовала, 
ние. 
Винсент засмеялся: 
— Ал ударил Дэвида нес 
цом! 
— Не смешно, 
— Это немного смешно, 
ри. Я была удивлена, увидев ухм 
це. В конце концов, Ал был нашим 
другом. Но, думаю, мне не стоило удивлят 
Ал не должен был запугивать Хиллари. 
— Они просто боролись, вот и ес ЗавИЯ 
жал Сэнди. — Ал пострадал намного больше, чем | 
Дэвид. Но когда Ал наносил Удар, угадайте, кто | 
подошел в это время туда? 
_ — Мистер Эрнандес? — предполож" пар: == 
Сэнди кивнул. | > 


Вы скажете, наконец, что 
что теряю терпе" 


колько раз своим ли" 


— огрызнулся Сэнди. 
— вмешалась Хилла- 


ылку на ее ли- 
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— Да, директор. В общем, Ала исключили, а 
Дэвида — нет. И исключили надолго. Так Эрнан. 
дес сказал Алу. Вероятно, его родители сейчас 
едут в школу. 

— Чтобы выпустить пар, или что? — спросил 
Винсент. 

— О, — прошептала я и упала в зеленое кожа- 
ное кресло напротив дивана. — 0! 

— Ты можешь повторить это для меня, — ска- 
зала Хиллари. Она все еще стояла со своим ран- 
цем. Наконец бросила его напротив дивана. 

Тейлор встала и потянулась. Потом потерла 
живот под коротким розовым топом. 

И когда она успела сходить домой переодеть- 
ся? Мне почему-то стало это очень интересно. 
И зачем оделась по-летнему? Чтобы покрасо- 
ваться? 

— Не могу поверить, что Ал был в вашей 
компании, — заявила Тейлор, глядя на Сэн- 
ДИ. — Я хочу сказать, он такой неудачник, все 
портит. 


— Да, он портит свою жизнь, — согласился 
Сэнди. 


— Эй, — вмешался Винсент, ухмыляясь, как. 
обычно, — если вы должны испортить одну 
жизнь, то пусть это будет ваша собственная. 

Тейлор снова потерла живот. 


— Умираю от голода, — пожаловалась она. — 
Здесь есть что-нибудь съедобное? 


— Конечно, какие проблемы, 


— отозвался 
Сэнди. 


Мы с Хиллари обменялись взглядами. Она бы- 
ла права. Сэнди вставал на лапки п 


ри первой же 
команде Тейлор. 


_ По-моему, я видел пакет черных маисовых 
„ааюов, сообщил он ей. — А в холодильнике 
должна быть банка с салсои. 

_ Вы знаете, что в Соединенных Штатах поку- 
пают салсы больше, чем кетчупа? — произнес 
Винсент. 

Мы пропустили его высказывание мимо 
ушей. Винсент всегда приводит какие-то стран- 
ные факты. В основном правильные, но кому 
это надо? 

Мы все пошли за Сэнди на кухню. Тейлор на- 
пла пакет с маисовыми чипсами на столе, тут же 
открыла его, схватила целую горсть чипсов и ста- 
ла с жадностью их есть. 

Хиллари, наблюдая, как Тейлор потяну- 
лась за новой порцией чипсов, полюбопытство- 
вала: 

— Как это тебе удается оставаться такой то- 
щей, если ты так питаешься? 

Тейлор за словом в карман не полезла: 

— Я стараюсь сбросить все лишнее но- 
Чью. 

Мы все засмеялись. Иногда Тейлор действи- 
тельно нас добивала. 

Между тем Сэнди, тяжело вздыхая, старался 
открыть стеклянную банку салсы. Но крышка 
не откручивалась. Тогда он перевернул банку 
верх дном и ударил по ней. Опять ничего не по- 
лучалось. При этом Сэнди старался не смотреть 
на Тейлор. Думаю, он расстроился, что у него 
не хватало сил открутить крыш КУ. Это причуда 
всех парней. 

— Дай мне попробовать, 
лор. — УЗ 


— предложила Тей- 
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Сэнди запротестовал, но она отобрала У него 
банку и тут же повернула крышку без всяких 
усилий. Потом победоносно улыбнулась и посмо- 
трела на Сэнди. 

— Суперженщина! 

Он покраснел от стыда. По-моему, ему не стои- 
ло смущаться из-за такой ерунды. Ноя видела, 
что он действительно чувствовал себя унижен- 
ным. 

— Я ослабил ее для тебя, — пробормотал 
Сэнди. | 

Хиллари согнула руку в локте, выпятила би- 
цепс и похвасталась: 

— Я ввеликолепной форме. Тренируюсь каж- 
дое утро. 

— И начинаепть с зарядки для языка, — пошу- 
тил Винсент. 

— Ха-ха! — с сарказмом произнесла Хиллари. 
Она опустила чипс в банку, затем передала его 
Тейлор и сказала: 

— Вы, мальчики, должны побывать в моем 
подвале. Мой папа купил все виды тренажеров. 
Я занимаюсь на них около п 
Утро. Держу пари, 
чем любой парень 
школы. 


Хиллари всегда 


1 во всем. — 


| азать, но его пере- 
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Сэнди направился к двери. 

— Мне кажется, ты не должен его впускать, — 
предупредила Хиллари. 

Ал заколотил в стеклянную дверь большим ку- 
лаком, а я заскрежетала зубами в ожидании, что 
стекло вот-вот разлетится вдребезги. 

— Эй, ребята! — кричал он. — Эй, ребята, 
это я! 

У самой двери Сэнди заколебался: 

— Почему он так вопит? 

— Думаю, он пьяный или что-то в этом роде, — 
ответила Тейлор и встала позади него. 

— Ладно, надо его впустить, — вмешался Вин- 
сент. — Он видит нас и потому будет колотить В 
дверь до бесконечности. Мы не можем прики- 
нуться, будто его не замечаем. 

— Эй, ребята, да откройте же! Эй, вы, уродли- 
вые пресмыкающиеся! Это же я! — Ал привалил- 
ся к двери плечом. 

— Ой! — испуганно вскрикнула Хиллари. 

— Я вынужден его впустить, — тяжело вздох- 
Нув, сказал Сэнди. — Этот большой идиот слома` 
ет дверь. — И, повернув ключ в замке, открыл 
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— А? — Ал еле стоял на ногах, странно Пока. 
чиваясь, будто ему было трудно сохранять равно- 
весие. Он покосился на Сэнди. 

— На самом деле пьян, — прошептала я Хил- 
лари. 

— Как скунс, — подхватила она. 

Ал оттолкнул Сэнди и, пошатываясь, словно 
шел на ватных ногах, двинулся к холодильнику, 

— Есть пиво? — Он открыл дверцу ХОЛОДИЛЬ- 
ника. 

— Эй, перестань! — крикнул Сэнди, быстро 
подскочив к нему. 

Ал обернулся и чуть было не свалился. 

— Нет пива? А по-моему, я вижу упаковку на 
верхней полке. 

— Нет, извини, — напряженно произнес Сэнди 
и попытался закрыть дверцу холодильника. 


Но Ал повис на ней. 
Сэнди нервно глянул на Тейлор. Затем опять 


повернулся к Алу и положил руку ему на 
плечо. 


— Сядь, ладно? 

Ал рассерженно скинул его руку. 

— Отвяжись, парень, — пробормотал он, угро- 
жающе понижая голос. Затем свирепо глянул на 
него глазами, полными слез. 

— Отвяжись, не трогай меня! 

— Не принимай близко к сердцу, Ал, — вмеша- 
лась я, подбегая к нему и Сэнди. — Мы слышали, 
что с тобой случилось в школе, и все тебе сочувст- 
вуем. Ты попал в скверную историю. 

Но, думаю, Ал не слышал того, что я ему ска- 
зала. Он стоял на свету открытого холодильника 
и сердито смотрел на Сэнди. Несмотря на то что 





было достаточно прохладно, на его лбу выступа- 
ли капли пота. 

Тейлор и Винсент попятились назад и неловко 
встали у стола. Хиллари застыла посередине кух- 
ни, скрестив руки на груди, с каким-то отсутст- 
вующим выражением на лице. Она не моргая ус- 
тавилась на Ала. 

Сэнди снова попытался оттащить Ала от холо- 
дильника. Но тот, увернувитись, его оттолкнул. 

— Мне не нравится, как ты на меня смотришь, 
парень, — сердито проговорил он. 

— Ал, пожалуйста, — попросил Сэнди. 

— Как будто ты лучше меня, — мерзко пробор- 
мотал Ал. 

Сэнди сделал шаг назад. Он как минимум на 
фут был ниже Ала и не так крепко сложен. 

— Как будто ты лучше, чем я, — пПОвТо- 
рил Ал. — Думаешь, ты лучше меня, Сэнди? 
Думаешь, ты крутой пижон или что-то в этом 
роде? 

— Ал, пожалуйста, закрой дверцу холодиль- 
ника и сядь, — потребовал Сэнди, двигаясь к кУ` 
хонному столу. 

— Мы ничего тебе не сделали, — вмешалась 
я, стараясь отвлечь его от Сэнди. — Мы твои 
друзья. 

Ал продолжал пристально смотреть на Сэнди- 

— Думаешь, ты лучше меня? Думаешь, ты Т8` 
Кой горячий, потому что Тейлор прикидывается, 
Что любит тебя? 

_^— Ал, заткнись! 
Тейлор, стоявшая позади нас. 
д. 11 нись, — проворч 
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— Ах ты жирный, маленький червяк, — 
зрительно усмехнулся Ал. 

Лицо Сэнди залилось краской. Я видела, как 
на его шее запульсировали вены. 

Ал захихикал. Не знаю, что его так развесе- 
лило. 

— Жирный маленький червяк, — повторил он 
на сей раз шепотом. 

Он бросал вызов Сэнди, заставляя его как-то 
отреагировать. 

— Эй, Ал, тебе недостаточно было одной дра- 
ки? — спросил Винсент. 

— Пожалуйста, закрой дверцу ХхОЛОДиИлЛЬНни- 
ка, — снова попросил Сэнди. Зубы его стучали, 
лицо было красным. 

Ал зло, уродливо ухмыльнулся: 

— Ну, давай, ударь меня! 

— Сэнди, нет! — крикнула я. 

Но было поздно. Он уже схватил руку Ала 
выше запястья и грубо оттащил его от холодиль- 
ника. 

Ал громко выругался и замахнулся другой ру- 
кой. При этом споткнулся, потерял равновесие, и 
все-таки его кулак нанес в лицо Сэнди болезнен- 
ный удар. 

Сэнди громко закричал и 
схватившись рукой за щеку. 

Ал тяжело дышал, пот тек по его лицу. Он всей 
тяжестью своего тела навалился на дверцу холо- 
дильника, продолжая широко открытыми глаза- 
ми следить за Сэнди, чтобы тот не нанес ему от- 
ветного удара. 

_Но изо рта Сэнди струилась и капала на ка- 

ЛЬНЫЙ Пол яркая красная кровь. На его щеке 


Пре- 





образовалась маленькая ранка. Он зажимал ее 
адонью и стонал: 

__ Мой зуб... Ты выбил мне зуб. 

дл, уставившись на него, потирал кулак. Сэн- 
ди свирено смотрел на Ала, держась за щеку, и 
кровь текла из его открытого рта. 

И тут я вдруг услышала сердитый крик позади 
себя. Повернувшись, увидела, как Хиллари бро- 
силась на Ала. 

— Нет, не делай этого! — пронзительно закри- 
чала я. — Хиллари, нет! 

Но она уже сильно ударила его по спине. 

Ал замычал от удивления. Затем по его потно- 
му лицу расплылась улыбка. Схватив Хиллари 
за руку, он толкнул ее и пробормотал, тяжело 
дыша: 

— Ладно. Нет проблем. Сейчас я тебя тоже 
ударю. 
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В следующее мгновение они схватили друг 
друга за плечи, жадно глотая воздух. 

— Я подерусь с тобой, меня ничто не остано” 
вит, я изобью тебя, — монотонно проговорил Ал. 


Собравшись с силами, он попытался отшвырнуТЬь 
Хиллари, но она оказалась сильнее, чем он ДУ 
мал. 

_ Хиллари крепко держалась за его пл 
= Не смог сдвинуть ее с места. 


ечи, И он 
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— Я побью тебя. Хочешь подраться? Что 
подеремся, — угрожал Ал. Но дикий блеск 
глазах уже угас. Казалось, что и тело его ослаб. 
ло. Наконец он выпустил Хиллари и опустил ру. 
ки. Затем, покачиваясь, уставился на нее. Его 
грудь поднималась и опускалась под промокшей 
от пота черной футболкой. 

Хиллари не дала задний ход. Она стояла, сжав 
кулаки. Ее длинная коса сбилась на сторону. 
Черные волосы спадали на лицо, но Хиллари да- 
же не пыталась их смахнуть. 

Ал пожал широкими плечами. 

— Хорошо, хорошо, забудь про пиво. — Он 
обошел Хиллари и двумя руками сильно толкнул 
Сэнди в грудь. Тот отлетел назад. Ал зашагал к 
двери с победоносной ухмылкой на лице. — Ни- 
чего себе друзья, — пробормотал он. — Не могут 
угостить паршивым пивом. — Он грязно обругал 
нас и вышел, громко хлопнув дверью. 

Как только это случилось, Тейлор и Винсент 
кинулись на помощь Сэнди. 

— Я принесу воды. Тебе нужно сделать холод- 
ный компресс, — предложила Тейлор и скрылась 
по направлению к ванной комнате. 

Винсент усадил Сэнди на стул. 


— Надо показаться врачу с твоим зубом. Но ра- 
на неглубокая, — заверил его Винсент, — не ис- 
портит твоего прекрасного лица. 


Мне кажется, Винсент был прав. Надо легче к 
этому относиться. 


Постепенно я стала немного успокаиваться. 


Хотя мои руки оставались еще холодными как 


бан. Но тут я повернулась к Хилт ари и застыла. 


) 
В его 





Она стояла словно вкопанная, по-прежнему с 


| ‘илой сжимая кулаки. Все ее тело было напряже- 
но. Хиллари смотрела вперед, уставившись в ни- 
куда и при этом так прикусив нижнюю губу, что 
” по подбородку бежала тонкая струйка крови. 

— Хиллари... —^ прошептала я. Но она меня 
не слышала, будто находилась в трансе. — Хил- 
лари... 

Глядя на нее, я ощутила, как мороз пробежал по 
моей коже. Я никогда раньше не видела такой не- 
нависти на ее лице. Вообще никогда не видела 
столько ненависти ни на чьем лице! 

Сколько же вреда причинил ей Ал? Мне стало 
даже любопытно. 

Надо же, до какой степени она его ненави- 
дит! 


После этого ужасного дня я не видела Ала не- 
сколько дней. Но слышала от его друзей, что его 
исключили из школы на две недели. 

Как бы ужасно это ни звучало, только я была 
рада, что его нет в школе. Это означало, что я моГ- 
ла спокойно ходить на уроки, не опасаясь, что он 
подловит меня в коридоре, требуя деньги на обед, 
конспекты по истории или что-нибудь еще. 

Мы с Хиллари не обсуждали эту тему. Но я 
уверена, что она чувствовала то же самое. 

В четверг мы с Винсентом договорились встре- 
титься у него дома после уроков, чтобы вместе 
подготовиться к лабораторной работе по химии. 

Я надеялась, что при этом между нами, а 
Можно, тоже возникнет некая химическая реак” 


ЦИ ра. Я 
ЦИЯ, 0 которой я так мечтала. 











Но случилось так, что я задержалась, бо лтая с 
Корки Коркоран и другими весельчаками, об- 
суждая, как поскорее справиться с весенним ос- 
мотром машин. И попала к Винсенту после Поло- 
вины пятого. ` 

Был жаркий, влажный день, я нервничала 
всю дорогу, но, к моему удивлению, Винсент 
выйдя на улицу, разгуливал взад-вперед перед 
ДОМОМ. 

— Извини за опоздание! — крикнула я, от- 
кидывая назад волосы. И вдруг почувствовала, 
как что-то сухое и чешуйчатое упало с моей 
головы. Оказалось — большой серый моты- 
лек. Надо же, еще секунда — ия предстала бы 
не в лучшем виде перед парнем, в которого 
влюблена! 

Винсент поздоровался сквозь зубы и посмот- 
рел, как я перехожу дорогу. 

Я надеялась, что он заметит мой новый весенний 
костюм — короткую синюю плиссированную юбку, 
какие носили в шестидесятых, и полосатую сине- 
черную блузку без рукавов. Я купила этот костюм в 
только что открывшемся магазине торгового центра 
«Стрит Грандж» и берегла его, чтобы надеть только 


тогда, когда буду знать, что мы с Винсентом ока- 


жемся наедине. Но он, конечно 


‚ даже не взглянул на 
него. 


— Какие-то проблемы? — спросила я. — Что 


ты здесь делаешь? Я думала, ты уже ставишь 
опыты. 

— Что? Ты хотела, чтобы я 
Винсент выглядел очень расс 
него совсем не похоже. 
тером Весельчаком? 


сам все сделал? — 
ерженным, что на 
Что же произошло с мис- 






















— Ладно, но почему ты здесь? — задала я но- 
вый вопрос. — Дышишь свежим воздухом? 

— Хотел бы, — с горечью пробормотал он. — 
Но жду Ала. А он опаздывает. 

— Ала? — Я не могла скрыть удивления. 

— Да, этого большого, качающегося Ала. — 
Винсент нахмурился и отшвырнул ногой на доро- 
гу небольшой камень. 

Я сняла ранец с плеч и бросила его на газон. За- 
тем я поправила блузку. 

— Ты ждешь Ала? Здесь? 

Винсент мрачно кивнул. 

— Онвзял машину моей мамы. 

Я открыла рот от изумления. 

— Украл? 

—Нет, я ему одолжил. — Винсент покачал голо- 
вой. — Точнее, он заставил меня это сделать. 

— О, боже! — пробормотала я, с трудом про- 
глотив слюну. Большой Ал снова взялся за 
шантаж. 

— Он должен был вернуть ее еще час назад, —— 
застонал Винсент. — Сказал, что привезет ее к то- 
му времени, когда я вернусь из школы. —— Вин- 
сент посмотрел в один конец улицы, потом в дру- 
гой. 

Теплый ветерок трепал его рыжие волосы. Он 
выглядел таким желанным! Мне захотелось его 
поцеловать и сказать, что все будет хорошо. 

_— Если родители обнаружат, что я одолжил 
этому ничтожеству их машину, они меня убьют! — 
воскликнул Винсент. — Честное слово. Они меня 
Просто убьют! 

_ ‚ А почему ты разрешил ему взять машину? — 
_ Мягко спросила я. 


о. 





Винсент снова нахмурился, хотя всегда был а 
кой мягкий. Я действительно сильно расстрои лась, 
видя, в каком он подавленном состоянии. 

— Я совершил глупость, — признался он. — 
В субботу вечером взял родительскую машину без 
их ведома. Они были на вечеринке, здесь недале- 
ко, а мне просто очень захотелось развеяться. По- 
нимаетть, на меня нашла весенняя лихорадка или 
что-то такое. В общем, я взял машину и покру- 
жился немного по городу. Но, к сожалению, — 
продолжил он, внимательно следя за улицей, — 
уже в двух кварталах от дома превысил скорость 
и наткнулся на полицейского. Он оштрафовал ме- 
ня на пятьдесят долларов. Можешь себе предста- 
вить? И думаешь, кто увидел, как коп выписывал 
мне квитанцию? Вот именно. Догадалась. Ал. 

— Плохие новости, — пробормотала я. 

— Это еще не все. Полицейский уехал, а я ска- 
зал Алу, что он меня видит в последний раз, так 
как мои родители определенно убьют меня, уз- 
нав, что я брал машину без их разрешения. В тот 
момент я был трупом. 

Большая туча закрыла солнце. Синие тени 
проносились по лужайке. 

Винсент тоже помрачнел. 

— Но Алсказал, что это не страшно. Что он мне по- 
может, и мои родители никогда ни о чем не узнают. 

— И что он сделал? — спросила я. 

Винсент покачал головой. 

— Взял у меня эту квитанцию и порвал ее на 
мелкие кусочки. Заявил, что полицейские ком- 

аботают и мои родители никогда не 
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_ Может, насчет компьютеров он и прав, — 
зозразил Винсент. — Только сегодня Ал заставил 
меня одолжить ему мамину машину. Сказал, что 
она нужна ему лишь на два часа. Пригрозил рас- 

сказать обо всем моим родителям, если я не поз- 
волю ему взять тачку. 

— Значит, он и С тобой это проделывает, — 
констатировала я. 

— У меня не было выбора, — простонал Вин- 
сент. — Я разрешил ему взять машину. Но где он? 
Мама приедет на служебной машине чуть позже пя- 
ти. Если ее автомобиля не окажется на месте... 

— Ал вернется к этому времени, — сказала я, 
но это прозвучало не очень-то убедительно. 

Мы с Винсентом стали напряженно наблюдать 
за улицей. Я попробовала заговорить про наш 
опыт по химии, но он не мог ни на чем сосредото- 
читься. Мы оба все время поглядывали на часы, 

: отмечая, как быстро летит время. 

А Примерно без пяти пять в начале улицы раз” 
0 №№ — дался какой-то скрежет металла по металлу. Из- 
‚ое за угла выехала машина. 
Винсент открыл рот. У него отвисла челюсть. 
— О, нет! — завопил он. — Неверю своим глазам! 


глава 
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вы Эй, это не моя вина! — крикнул Ал, высовы- 
_^ голову из окошка автомобиля. 
н остановился около нас с Винсентом. 





Перед машины был почти цел. На правом кры- 
ле огромная вмятина. Капот поврежден. Один а 
нец бампера волочился по земле. 

Винсент не сказал ни слова. Думаю, он былв 
шоке. Широко открытым ртом он шумно глотал 
воздух. 

Я положила руку ему на плечо. Мне хотелось 
сказать ему что-то приятное, обнадеживающее, 
ноя не могла найти подходящих слов. 

Винсент медленно обошел машину, внима- 
тельно изучая капот, крылья, обвисший бампер. 
Он был настолько расстроен, что, думаю, даже не 
замечал меня. 

— Правда, это не моя вина, — повторил 
Ал через открытое окошко. Затем вылез из 
машины, весь в черном, как обычно. Черная 


бейсбольная кепка покрывала его светлые во- 
лосы. 


Дверца загромыхала, когда он ее открывал. 
Я увидела, что она тоже разбита. 


— Н-не твоя вина? — заикаясь, произнес Вин- 
сент. 


— Я не разглядел знака «Стоп», — объяснял 
Ал. — Его закрыли листья деревьев. Правда, па- 


рень. Откуда я мог знать, что там этот знак? Это 
не моя вина. 


_ Винсент издал длинный стон. Он смотрел на 
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галась, просто похолодела от 
скочила к Винсенту и обхвати- 




















Я сильно испу 
страха- Потом под 


а его за талию. 
— Прекрати! Остановись! — завизжала я, пы“ 


щить его от Ала. Но Винсент продол- 
аками и ревел, как разъяренный 


Л 


таясь отта 
жал махать кул 


лев. 
— Отпусти меня, Джули! Отстань от меня! 


— Винсент, пожалуйста! Пожалуйста, — про- 
сила я. 

Ал отступил, и я увидела, как он собирается с 
силами: расправил свою черную футболку, под- 
нял с мостовой кепку. Глаза его угрожающе сузи- 
лись. Лицо исказилось в гневе. 

— Отпусти меня! — снова завопил Винсент. 

Но я продолжала его держать. 
рывала его свете — Нет, Винсент. Не выйдет. Он просто изобьет 

— | тебя. Ты знаетть, что я права. Ты не сможешь его 
побить. Он искалечит тебя! 

— Но он не может вот так уйти, оставив этот 
хлам! — закричал Винсент. — Он не может! 

Я подняла голову. 

К моему удивлению, Ал повернулся и, медлен” 
но покачиваясь, зашагал по мостовой. Затем, ни 
разу не обернувшись, поднялся на тротуар и ис` 
Чез за высоким забором. 

Это было в четверг. А следующей ночью, в пят- 
ницу, я убила его. 
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Некоторые люди так и думали, что это я убила 
Ала. Но конечно же все было не так. 
_ В пятницу после обеда я позвонила Винсенту. 
Он мрачно поздоровался со мной. Даже по теле- 
гочу было понятно, что он сильно расстроен и по- 


чал страх. В ве катке, дико 
Е е и размаз я руками как 


и ии < * ч ей } 
ас : в а 5 
д ие = ы | ЮР 2 Ле -® 3. * 
* > , г в < Ух. а > г. ` 


‚ ‚ —* оч 
> ’@7й >> 
<. 


РАЯ 








вы. <->. 






щих. Не могу сказать, сколько раз нам прихо- 
дилось буквально отскребать его, покалеченно- 
го и оцепенелого, от бортиков или со льда. Про- 
сто он ничего не может делать серьезно. Вечно 
старается всех рассмешить, даже когда это вре- 
дит ему самому. 

— Я не смогу пойти, — пожаловался Вин- 
сент. — Никуда не смогу пойти, Джули. Я на- 


казан. И думаю, навсегда. 
— О, нет, — пробормотала я. — Это из-за ма- 



















шины? 
— Да, из-за машины, — грустно подтвердил 


Винсент. — Меня наказали навсегда. Я никог- 
да больше не увижу вас, моих друзей. — Он 
вздохнул. — И это еще не самое плохое. 

Я глубоко вздохнула. 


— А что самое плохое? 
— Летом я не смогу работать в лагере, —— отве“ 


тил Винсент. Его голос дрожал. Я знала, как 
сильно он хотел получить эту работу. — Мне при- 
дется все лето просидеть в Шейдисайде и рабо- 
тать у отца в магазине, — простонал Винсент. — 
Это для того, чтобы ПОМОЧЬ восстановить Ма- 
шину. 

— Хочешь сказ 
чего из того, что ты заработаешь 


ла я. 
‚ вовынеаото г Он говорити, что мне 


приходилось сильно прижимать по т 
— Все 
трубку к уху, чтобы разобрать его слова. С 


пойдет на ремонт машины. ры 
— О, боже, — пробормотала Я. Мне было о 


жаль Винсента! Он не разбивал автомобиль. Это 
Ал его разбил. |  авдезИ 









ать, тебе не достанется ни- | 
? — уточни- | 
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— Ал должен оплатить ремонт, — решительно 
заявила я. 

Винсент горестно усмехнулся: 

— Скажи ему об этом. 

Мы помолчали. Я слышала дыхание Винсента 
на другом конце провода и старалась придумать 
что-нибудь веселое, чтобы приободрить его. Я на 
самом деле очень за него беспокоилась. Впервыев 
жизни в нашем разговоре Винсент не отпустил ни 
одной шуточки. Мне показалось, что он сильно 
изменился — стал каким-то подавленным. 

И все из-за этого большого ничтожества Ала! 

— Могу прийти к тебе домой, — предложила 
я. — Не пойду на каток. Посидим, поболтаем... 

— Мне не положено, — угрюмо ответил он. — 
Мне нельзя никуда выходить, а также никого 
принимать. Я заключенный. Настоящий заклю- 
ченный. 

— Ну ладно, может быть... — начала я. Но тут 
услышала, как его отец что-то кричит снизу. 

— Хорошо, хорошо! Дай мне минуту! Я закан- 
чиваю! — сердито отозвался Винсент, затем вер- 
нулся ко мне. — Все, мне пора кончать разговор. 
Передавай всем привет. — И повесил трубку. 

Я тоже повесила трубку и некоторое время 
шагала по комнате взад и вперед. «Родители 
Винсента переживут это, — думала я. — Уеспо- 
коятся и разрешат сыну вернуться к обычной 
жизни». | 

Длинный автомобильный гудок отвлек меня 
от моих размышлений. Я выглянула из окна на 

улицу и увидела синий «Бонневиль» Хиллари. 
Затем, быстро расчесав волосы, схватила ролико- 
вые коньки и поспешила вниз к машине. 
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— Привет, ребята. — Я устроилась на перед- 
нем сиденье. Тейлор и Сэнди сидели сзади, при- 
жавшись друг К ДРУГУ. Тейлор была в блузке без 
рукавов и коротких синих шортах, надетых на | 
темные колготки. Ее распущенные платиново- 
белые волосы лежали на плечах. 
— Винсент не идет с нами? — спросила Хилла- | 
ри, отъезжая от тротуара. | 
— Он никуда не может пойти, — ответила я и | 
рассказала им всю историю. | № 
Когда я закончила, Хиллари и Тейлор взо- 
рвались от гнева, стали нападать на Ала и про- 
тестовать против несправедливого поступка ро- 
дителей Винсента. Сэнди странно молчал. | 
На катке оказалось многолюдно, несмотря. 
на то, что была пятница. Я встретила много | 
старшеклассников нашей школы, а также де- 
тей помладше. У нас в Шейдисайде не так мно- 
го мест, куда можно пойти. Так что каток — от- | 
личная точка, где можно зависнуть с друзЪя” | 
ми. Зимой он залит льдом, и мы приходим сю" 
да покататься на коньках, посидеть, попивая | 
кофе и горячий шоколад. В остальные времена 
года здесь можно кататься на роликах. Лед рас- | 
таял только две недели назад, и многие ребята - | 
теперь собрались опробовать свои новые роли- | 


ковые коньки. 

Мы сели на длинную скамейку около площад` 
Ки и стали надевать ботинки © роликами. Теилор 
не могла как следует затянуть шнурки, и тогда 


Сэнди встал на колени и начал ей помогать. 
Онтак отчаянно 


Меня это ужасно рассмешило. бы не прочь 
старался ей услужить- о аонинавие < 
стать ее рабом. ик: Я кьХ 4 ты и + | | 





Я знала, Винсент обязательно над этим пошу- 
тил бы. Уж он задал бы жару, заставив нас всех 
хохотать! А без него мы особенно не смеялись. 
Мне кажется, все переживали за Винсента, как И 
я. Ал испортил жизнь нам всем. И к сожалению, 
с этим ничего нельзя было поделать. 

Я зачесала назад волосы и покатила на пло- 
щадку, решив не думать про Ала, про Винсента и 
про все остальное, а постараться просто хорошо 
провести время. 

Я здорово езжу на роликах. У меня крепкие 
лодыжки. И очень люблю кататься, неважно где, 


даже просто на катке. 
Но тогда я была слегка не в форме. Должно 
быть потому, что не каталась с осени. И площад- 
ка была переполнена детьми. 
Я сделала несколько кругов, но скользила 


неуверенно. Думаю, развила слишком боль- 
шую скорость, к которой не была готова. 

— Ой! — крикнулая, когда меня занесло на по- 
вороте, и я столкнулась с худым рыжеволосым 
мальчиком. Он поднял руки и сердито закричал. 

Мы оба упали. Я приземлилась прямо на него. 
От боли и неожиданности он расхныкался. 

— Извини, — задыхаясь, произнесла я. «Не- 
ужели я раздавила маленького мальчика?» 

Вскочив на ноги, я наклонилась, чтобы помочь 
ему встать. И тут его узнала. Это был Арти Мэт- 
тюс. Один из близнецов, у которых я работала ня- 
ней. Био 
Его брат-близнец, Чаки, как раз уверенно 

роезжал мимо. Увидев нас, он замедлил ход и 
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‘ращил глаза — сперва на брата, затем на 
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На мгновение я вспомнила, как сильно ненави- 

гла этих мальчишек. Сейчас им должно было 

быть лет по двенадцать, а когда я.у них работала, 
им было по девять. 

Выглядели они как ангелочки, но вовсе та- 
кими не были. Как только их родители закры- 
вали за собой дверь, ребята становились дики- 
ми: дрались, мучили собаку, переворачивали 
вверх дном весь дом, отказывались. идти в по- 
стель. 

— Ты в порядке? — спросила я Арти. 

— Почему не смотришь, куда едешь? — огрыз- 
нулся он, потирая локоть. 


— Джули, что ты здесь делаешь? — любезно 


поинтересовался Чаки. — Ты не слишком стара, 


чтобы кататься на роликах? 
Мальчики громко рассмеялись. Ха-ха! 
Убедившись, что Арти не сильно ушибся, я на- 


правилась к Хиллари. 
— Возьми несколько уроков! 
мне вслед. И они снова захохотали. 
— Кажется, ты работала няней у этих близне" 
цов? — спросила Хиллари, когда я подкатила к 

ней. 
Я кивнула. 
— Вот, только что упала на одного из них. Но 
не сильно. — Я помахала рукой девочкам из на” 
шей школы и стала кататься рядом © Хиллари, 
стараясь придерживаться ее темпа. — Где Сэнди 
и Тейлор? — поинтересовалась #, поискав их гла 


зами в толпе. 
_ Хиллари показала на них. 
Они так и не покинули скаме ы 
друга, как два осьминога, причем Тейло 


— крикнул Арти 


аки. Обвили друг 
р практи" 
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чески сидела у него на коленях. Ее свет 
сы падали на лицо Сэнди, когда она его 


Я так засмотрелась на них, что чуть 
в стенку. 


лые Воло- 
Целовала. 
Не ВЪъехала 






— Может, он ей действительно нравится? — 
тоскливо предположила Хиллари. 

— Может быть, — согласилась я. 

Чуть позже Тейлор и Сэнди Исчезли. Я не по- 
нимала: и зачем они притащились на каток? 

Мы с Хиллари покружили еще минут двад- 
цать, затем направились к знакомым ребятам 


и какое-то время околачивались 
едой. 
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Затем Хиллари увидела знакомого парня из 
Вэйнесбриджа. Размахивая руками и выкрики- 
| вая его имя, она поспешила к нему. 

ТИ Я поправила шнурки на роликах, готовясь еще 
| | немного покататься. Мои ноги гудели. Мышцы 
И ныли. Плохо без тренировки, а я всю зиму совсем 
1 не занималась спортом. 
| — Эй, послушай! — 
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показала на парня из Вэйнес- 
а — высокого, стройного, одетого в широ- 
кую красную футболку и мешковатые джин- 


СЫ. — Хочешь пойти с нами? Нам было бы очень 
приятно. 


Я покачала головой: 

— Нет. Ты иди. 
таться. 

Она приблизила свое ли 
ла мне прямо в глаза. 


ея Ты уверена, что не будешь против, если я те- 









А я хочу еще немного пока- 





ЦОК моему и посмотре- 





5 Хиллари, нет проблем, все в порядке, — за- 
верила я ее. — Я действительно хочу немного по- 
тренироваться. Потом с кем-нибудь вернусь до- 
мой. В крайнем случае доеду на автобусе. 

Они торопливо ушли, а я выехала на площад- 
ку, держась за перила. Как было бы хорошо, если 
бы Винсент смог прийти! Я вовсе не была против, 
что ребята меня оставили, просто хотела, чтобы 
Винсент был здесь. 

Я с удовольствием покаталась еще около полу- 
часа. Мне было полезно дать некоторую нагрузку 
ногам. На катке была внушительная акустичес- 
кая система и звучала действительно приятная 
музыка. 

Было около одиннадцати, когда я решила уй- 
ти. Но никого не нашла, кто мог бы меня под- 
везти. Пошарив по карманам, наскребла мелочь 
на автобус. В такой поздний час он ездил нечас- 
то, но я все же надеялась, что мне повезет. 

Положив ролики в сумку, я направилась к 
заднему выходу, так как решила пойти к авто- 
бусной остановке коротким путем, по аллее. 

Выйдя на улицу, вдохнула полной грудью. 
Воздух был на удивление прохладен и свеж. 

Думаю, я перегрелась, катаясь На роликах. 
Ноги гудели. Я остановилась и полюбовалась по- 
лумесяцем, выглядывающим между зданиями. 
Его бледный свет слегка освещал аллею. Я слы` 
шала голоса, доносившиеся с улицы, визг покры" 
шек проезжавших машин, а также барабанный 
бой, раздающийся из акустической системы по- 
‘зади меня. 

_Я сделала еще пять или шес 
и... замерла. — ме 
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Я узнала лицо Ала. | 

Это было первое, что я увидела, — его Лицо. 

Оно заставило меня вздрогнуть и поднести 
ки к щекам. 

_ «Ал! Но почему он лежит на спине?» 

В следующее мгновение я увидела его небреж- 
но раскинутые ноги с одним приподнятым Коле- 
ном, руки, вытянутые вдоль тела, с ладонями, 
сжатыми в крепкие кулаки... 

Затем рассмотрела шнурки от роликов вокруг 
его шеи. Они были затянуты так сильно, что вре- 
зались ему в горло. 

Выпученными глазами Ал безжизненно смот- 
рел на полумесяц. Лицо его было бледным, при- 
зрачно бледным в тусклом свете, заполнявшем 
аллею. И один роликовый конек торчал у него 
изо рта. 


Ал! Мертвый. Задушенный шнурками от 
коньков. 


ру- 





ти. Именно об этом я думала, глядя на Ала, осо- 
сенно на его глаза. В них отражался полумесяц. 
Как в зеркале. Глаза были стеклянные, пустые, 
безжизненные. че 

Потом я посмотрела на конек. Носок башмака 
был засунут глубоко в открытый рот. Колеса тупо 
блестели в желтом свете луны. 

Другой конек лежал под его головой. Два роли- 
ковых конька были связаны друг с другом. 
А шнурки, соединяющие их, обмотаны вокруг 
шеи Ала. 

Обмотаны так сильно... 

И вдруг у меня свело желудок. Пришлось за- 
держать дыхание и приложить усилие, чтобы не 
выплеснуть наружу его содержимое. 

Не думая, я протянула руку. Что я собиралась 
сделать? Дотронуться до роликового конька? Вы- 
нуть его изо рта Ала? 

Не уверена. Я вообще не’могла здраво мыс- 
лить. Была абсолютно не в состоянии сообразить, 
что делать, куда идти, кого звать... Ничего! 

Я просто смотрела на Ала. И думала, что это 
больше не он. Не Ал. А только тело Ала. 

Раздавшийся позади звук заставил меня убрать 
протянутую руку. До меня донеслись звуки бараба- 
на и гитары — это открылась задняя дверь катка. 

Послышались таги, затем. — пронзительньие 
крик: 

— Он мертв! — Голос был высокий и пронзи` 
тельный, я даже его не узнала. — Он мертв! 

И следом другой пронзительный возглас: 

— Она убила его! — 


_ —_ Неееееет! — ‘завопила я & 


и повернулась. 
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Неподалеку от меня стояли Арти и Чаки. 

Красные волосы мальчишек полыхали как 
пламя над их бледными лицами. Четыре синих 
глаза были полны ужаса. 

— Она убила его! 

— Нет, подождите, — попросила я, пытаясь 
встать на ноги. Но они были как ватные и ужасно 
тряслись. — Подождите! 

— Она убила его! Я видел! 

— Надо вызвать полицию! 

— Нет, пожалуйста! — Я побежала за ними. — 
Арти, Чаки, нет! 

Снова послышалась музыка, когда они откры- 
ли дверь и исчезли внутри, оставив в моей голове 
дикий взгляд своих глаз, а в ушах — пронзитель- 
ный крик ужаса. 

— Нет, подождите! Я не убивала его, не убива- 
ла! — панически закричала я перед закрытой 


дверью. — Вы ошибаетесь! Ошибаетесь! Подо- 
ждите, вы ошибаетесь! 


«Я не делала этого, — говорила я сама себе. — 
Не делала, не делала! Уверена, полиция мне пове- 
рит. Я знаю, они мне точно поверят». 


зерим тебе, — мягко сказал офицер 
Е Е. 19 | : 

оняясь над заваленным бумагами 

‚очень крупный мужчина с 
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круглыми 

бровями паром ру , налитыми Кровью гла- 

вет в 
вами. Яркий све пс лампочки отражался 
на его совершенно лысой голове. Воротник его 
синей форменной сорочки был расстегнут. 
Он снял свой голубой галстук и бросил его на 
стол. — Мы тебе верим. Но в любом случае 
должны задать много неприятных вопросов. — 
Он сузил глаза и посмотрел на меня. — Ты по- 
нимаеть, Джули? 

Я кивнула и посмотрела на родителей. Они 
сидели рядом друг с другом напротив полицей- 
ского. Мама прикладывала бумажный платок 
к глазам, полным слез. Папа обнимал ее, как 
бы удерживая, чтобы она не упала. 

— Ты нам многое рассказала, но мне нуж- 
но еще раз задать тебе некоторые вопросы, — 
устало повторил офицер Рид и ладонью вы- 
тер пот с лысины и со лба. — Видишь ли, 
кое-что не сходится. Я толком ничего не пони- 
маю. 

— Но я вам все рассказала! Что вы не понимае- 
те? — спросила я и плотно прижала руками коле` 
ни, чтобы они не тряслись. в 

Мама держала мою сумку с роликами “р” 

«< а -ы 
ленях, перекладывая ее с одной ноги н 
почему она не по" 
гую. Мне стало любопытно, З 
аже когда вы нахо 
ставит ее на пол? Странно, д мозг отвле“ 
дитесь на допросе в полиции, ват" р 
ы том, что подума 
кается. Я поймала себя на ’‘поводит время 
п 
Хиллари. Интересно, как ми представить, 
на вечеринке? Потом аи знает про 
ет когда У 
как Хиллари отреагиру®“» 


Ала | 
пя а ок. 
Офицер Рид потер свои подборой 
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— Видишь ли, Джули, пока что в Этом убийст. 
ве я не вижу никакого смысла. 

Я уставилась на него, с трудом глотая. Во рту у 
меня пересохло. Я сделала большой глоток воды 
из бумажного стакана, который он поставил для 
меня на углу стола. Вода была теплая и какая-то 
кислая. А может, это у меня во рту появился та- 
кой вкус? 

— Одно можно сказать точно: Ала не ограби- 
ли, — продолжил офицер Рид. — При нем был 
бумажник, в котором лежало около пятнадцати 
долларов. — Он поднял на меня налитые кровью 
глаза. — Ал обычно не носил с собой большие 
суммы денег, не так ли? 

— Нет, — мягко ответила я. — Он почти 
всегда был на мели и часто одалживал деньги у 
меня. 

Мои родители внимательно посмотрели на ме- 
ня. Я пожалела, что сказала об этом, потому что 
вовсе не хотела, чтобы они начали расспраши- 
вать, зачем я давала ему взаймы. 

Офицер снова потер подбородок. 

— Так что нападение было совершено не с це- 
лью ограбления. Так почему же его убили? 

— Не знаю, — начала я. — Не думаю... 

— И почему Убили таким жестоким обра- 
зом? — добавил полицейский, уставившись на 
бледно-желтую стену позади меня. — Это выгля- 
дит так, будто кто-то хотел его проучить или за 

еподали урс к ‚ — пробормотал мой отец. 
рыдала и закрыла лицо мень 
равда, — прошепта- 
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_ я просто в отчаянии, что тебе пришлось такое 


идеть... такой ужас, — пролепетала мама. 


Полицейский, казалось, ее не слышал. Он по- 


прежнему смотрел в стену, погруженный в свои 


мысли. 
В маленькой комнате установилась гробовая ти- 


шина. Я ждала, что он скажет что-то еще, а пока 
опять глотнула теплой воды. Интересно, о чем он 
думает? Мне это было ужасно любопытно. Что, по 
его мнению, произошло? «По крайней мере, хоть 
поверил мне, —_ с облегчением подумала я. — Сла- 
ва богу, не очень-то слушал этих глупых близне- 
цов. Знает, что я не убийца. 

Но ведь кто-то убийца!» 

Эта мысль плотно засела в моем мозгу: < Кто-то 
убийца!» 

Офицер Рид прочистил горло, опять наклонил- 
ся над столом, локтями отодвинув кипы бумаг в 
сторону. 

— Итак, надо найти мотив убийства, — сказал 
он. — Зачем кому-то понадобилось так жестоко 
убивать юношу, если не из-за денег? — Он посту` 
чал короткими пальцами по столу, уставившись на 
меня. — Джули, у тебя есть на этот счет какие-ни” 
будь соображения? Ты знаешь кого-нибудь, == 
мог не любить Ала? Кого-то, кто что-то имел про 
тив него? Что-то серьезное? 

— Хорошо... — Я глубоко вздохн 
лась. «Что можно сказать? Насколь 
быть честной? 

Стоит ли мне говорить, 
дели Ала? Надо ли рассказы 
задирал, шантажировал И как 
жал?» 


ула и задума` 
ко я должна 


вать, как р 
он нам. угро 





— Мне нужен список его друзей, — ХМ эы 
прервал мои размышления полицейский — Ты 
знаешь его друзей? Помню, ты сказала, что \ 
был из вашей компании. 

Я кивнула и уточнила: 

— Но не в этом году. В последнее время у Ала 
появились новые друзья. Парни, которые нам не 
нравились. Из Вэйнесбриджа. Какие-то хулига- 
ны. Он... 

— Хулиганы? — В глазах офицера Рида вне- 
занпно вспыхнул интерес. — Он стал общаться с 
группой хулиганов? Ты их знаешь, Джули? Как 
ты думаешь, кто-нибудь из них мог убить Ала? 

— Незнаю, — пробормотала я. — Не думаю... 

Он поднял большую ладонь, чтобы меня успо- 
КОИТЬ. 

— Подумай хорошенько. Глубоко вздохни. Со- 
берись. Может быть, Ал что-нибудь говорил тебе 


или твоим друзьям? Может, кто-то докучал ему, 
был на него зол... 


_ — Мы все были, — сболтнула я. Эти слова мол- 
ниеи вылетели из моего рта, хотя я не хотела го- 


зору 


готь ничего подобного. Просто как-то вырва- 


в 


я не смогла их удержать. 


__ “` ^‘эчНала затрудненное дыхание моей мамы. 
_ “Умка с роликами упала с ее колен на пол. 
_ Офицер Рид прекратил сту 
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Я глубоко вздохнула. Сердце готово было вырвать- 
ся из моей груди. — Но мы этого не делали! — 
крикнула я. — Мои друзья и я — мы не убивали 
дла. Мы всего лишь подростки. Мы не убийцы! 

«Это чистая правда, — говорила я сама себе, 
следя за удивленным офицером Ридом. — Мы не 
убийцы! Это правда». 


глава 
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Погода не соответствовала похоронам Ала. 
День был солнечным, ясным, с теплым весенним 
ветерком, разносившим аромат цветущей виш- 
ни. Я еще никогда не бывала на похоронах и п9” 
чему-то считала, что обязательно должно было 
быть пасмурно, туманно и дождливо. 

Мама не хотела, чтобы я шла на похороны. 
старалась защитить меня. Правда, не знаю от че” 
го. Нояей сказала, что Хиллари, Сэнди и все мои 
друзья собираются пойти, а поэтому и я не могу 
остаться дома. 

Откровенно говоря, 
кошмары про Ала. Но кого 
наткнись он в темной аллее 


ного шнурками от роликовых 
добавят 


Она 


меня мучили ночные 
бы они не мучили, 
на друга, задушее” 
коньков? Только 
мне ужаса И 


кошмаров. 
_ перевернуть эту грУ 
_ цу в моей жизни. По край” 
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Собираясь в церковь, надевая черную юбку и 
застегивая пуговицы на черной льняной блузке, 
я даже представить себе не могла, что ужас толь- 
ко начинается. 

Родители поехали со мной. Мои мама и папа не 
были хорошо знакомы с родителями Ала, но так 
как Ал был моим другом, они сочли необходи- 
мым тоже с ним попрощаться. 

По дороге никто не произнес ни слова. Папа, 
сидя за рулем, внимательно следил за дорогой. 
Я смотрела в окно, любуясь зелеными листьями 
на деревьях, и думала о том, как странно в такой 
прекрасный день ехать на похороны. 

Церковь находилась на небольшом холме за 
чертой города, на пересечении городской улицы 
со скоростной дорогой. Церковь была маленькая 
и белая. Медный колокол на колокольне блестел 
под лучами солнца. 

Внутри церкви воздух был наполнен сладким 
ароматом белых лилий, стоявших в большом цве- 
точном горшке. Большинство длинных церковных 
скамеек из темного дерева были уже заняты. Я уз- 
нала многих ребят из нашей школы и некоторых 
учителей. 

Мама с папой сели на заднюю скамейку, ая по- 
шла вдоль прохода, чтобы поговорить с Хиллари 
и другими ребятами. Они толпились впереди с 
мрачным выражением на лицах и тихо беседова- 
ли под органную музыку. 

Все были одеты строго. Мальчики выглядели 
ужасно рыбы в темных пиджаках с галсту- 
ками. Да и все вообще было так еж ежи, что 
походило Баая др ы из з кинофильма. | 

Вот как я помн: о эти похороны. 





иБйчики в неудобных талстуках ииилнюнниа 
Неправдоподобно тихий шепот, доносившийся 
од траурную, давящую органную музыку. При- 
торный запах лилий. Холодная рука Хиллари, 
сжимающая мою руку. 

Длинный темный гроб напротив нас. 

Казалось просто невероятным, что Ал нахо- 
дится внутри него. 

Крошечная белокурая женщина около гроба. 
Лица ее не видно, потому что голова наклонена, 
но слезы льются прямо на черное платье. 

Вот и все, что мне запомнилось. 

И еще разговоры. 

Кто-то сказал, что мать Ала в таком состоянии, 
что не смогла прийти на похороны, ее положили 
в больницу. 

Говорили, что отец Ала предложил вознаграж- 
дение тому, кто поможет найти убийцу. 

Прошел слух, будто полиция уже знает имя 
убийцы. Это один из дружков Ала из Вэйнесбри- 
джа. Он сбежал, но полиция его ищет. 

Слухи. И запах лилий. И маленькая женщина 
со слезами, падающими ей на колени. 

Мне надолго запомнилось все это. И грустные, 
бледные лица моих друзей. Я сидела на скамейке 
в стороне и хорошо их видела. Пока священник 
произносил траурную речь, мои глаза двигались 
от одного к другому. 

Сэнди сидел, наклон 
шись локтями во впереди ст 
закрыв лицо руками. Я все ждала, 
прямится. Но он продолжал сидеть так. 

_ У Винсента было какое-то тяжелое, ака оза- 
_ Лицо. Он то сжимал, то разжимал в. 


ившись вперед, упер- 
оящую скамейку, 
когда он вы" 
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даченно смотрел вперед, будто находился мысля- 
ми где-то очень далеко. 

Лицо Хиллари ничего не выражало. По нему я 
ничего не могла понять. Она сидела прямо, одной 
рукой то дергая, то поглаживая свою длинную 
черную косу. Никаких эмоций. 

Тейлор тихо плакала в скомканный бумажный 
носовой платок. Ее платиново-белые волосы бы- 
ли собраны на макушке. Но все равно спадали на 
лицо, когда она прикасалась платком к глазам. 

Наблюдая за ребятами, изучая их лица, я 0со- 
знавала, что они не могут быть убийцами. 

Я знала их. 

Они были моими друзьями. И не могли быть 
убийцами. Не могли. Не могли. 


После похорон мы все собрались дома у Сэнди. 
Его мама поставила на стол тарелки с сэндвича- 
ми, и мы с жадностью набросились на них, так 
как умирали с голода. 

Мы все время болтали. Думаю, потому что бы- 
ли ужасно напряжены и мечтали забыть о похо- 
ронах. Но это было нелегко, поскольку мы 
оставались в траурных одеждах. 

Винсент снял свой галстук и обмотал его во- 
круг лба. Постепенно он становился похожим на 
себя самого. Винсент слегка ожил, так как его ро- 
дители разрешили ему прийти к Сэнди, хотя он 
был наказан на несколько ыы 





произнес такую трогательную траурную речь, что 


все расплакались. А затем гроб открыли, чтобы 


каждый мог пройти мимо и отдать последнюю 


Но тут все ахнули от изумления. Бабушки 


Винсента там не оказалось. Вместо нее в гробу ле- 
жал трехсотфунтовый лысый мужчина с густой 
бородой, как у Санта-Клауса. 

В церковь доставили не тот гроб. 

Ахи переросли в хихиканье. Затем церковь за- 
лилась смехом. 

— Люди просто взрывались от хохота, —_ радо- 
стно поведал нам Винсент. — Все буквально ката- 
лись от смеха. Правда. Это было так весело! Ба- 
бушка всю жизнь жаловалась, что никто ничего 
не делает правильно, и была права! 

Мы все засмеялись. Все, кроме Сэнди. Он все 
еще оставался ужасно напряженным. Потом я за- 
метила, как он встал у камина, взял маленький 
бронзовый бюст и стал нервно перекладывать его 
из одной руки в другую. 

Мама Сэнди, маленькая хрупкая женщи- 
на, — талантливый скульптор. Их гостиная на- 
полнена скульптурными головами Сэнди и его 
старшей сестры Гретхен, которая тогда Учи“ 
лась в колледже в Корнуолле. Сходство беспо- 
добное! 

Я наблюдала, как Сэнди перекатывал бюст из 
одной руки в другую. Он едва слушал рассказ 
Винсента. Мне показалось странным, что он да 
же не обращал внимания на Тейлор. 

Тейлор тихо болтала с 
перь она распустила волосы» 
видела, что ее глаза покраснел" 





— Ты все еще наказан? — спросила яу 
Винсента. — Или родители тебя уже про- 
стили? 

Думаю, он не расслышал моего вопроса, пото- 
му что отошел от меня и быстрыми шагами на- 
правился на кухню. 

— Кто-нибудь хочет колу или еще что-нибудь? — 
крикнул оттуда. 

Я последовала за ним на кухню. Он открыл 
дверцу холодильника и наклонился. 

— С тобой все в порядке? — спросила я. 

Винсент достал банку «Маунтин Дью» и вы- 
прямился. 

— Полагаю, что да. Это просто судьба, не 
так ли? 

— Да, судьба, — согласилась я. 

Он шумно открыл банку. 

— А ты в порядке, Джули? Тебя не мучают 
кошмары? Я хочу сказать, ведь именно ты нашла 
его там. Должно быть... 

— У меня это все время перед глазами, — при- 
зналась я. — Мои родители говорят, что это еще 
продолжится какое-то время. Они думают... —. 
Я замолчала, услышав, что Сэнди зовет нас в гос- 
тиную. 

Винсент сделал большой глоток из банки. За- 
тем повернулся, и мы пошли в гостиную, чтобы 
узнать, в чем дело. 

— Заходите, — пригласил Сэнди, проводя 
нас в кабинет. Я пыталась понять выражение 
его лица. Но он избегал моего взгляда. — Все 
заходите! — Голос у него был какой-то подав- 
_ — Вчем дело? — спросила Тейлор. 





Сэнди «то-то пробормотал, уставившись в пол. 
Я ничего не расслышала. Думаю, Тейлор тоже. 
Мы все уселись В маленьком кабинете, стены 
которого были обиты пробковым дубом. Сэнди ос- 
торожно закрыл дверь. 

_ я... я хочу вам кое-что сказать, — тихо объ- 
вил он, все еще продолжая держать в руках ма- 
ленький бронзовый бюст. 

— Собираешься продать эту вещь? — пошутил 
Винсент. — Или ты просто себя любишь? 

Тейлор рассмеялась. Мы с Хиллари перегляну- 
ЛИСЬ. 

Мне было любопытно, что придумал Сэнди. 
Какое сообщение хочет сделать? 

Сэнди кашлянул и прочистил горло. Затем по- 
ставил бронзовую голову на полку. 

— Я вам это рассказываю, ребята, пото- 
му что вы мои друзья ия доверяю вам, — быст- 
ро проговорил он, уставившись в окно позади 
меня. 

Я увидела, что Винсент открыл рот, собираясь 
выдать очередную шутку, и строго покачала го` 
ловой, давая ему понять, чтобы он помолчал. 
Винсент откинулся на спинку стула. 

— Я хочу рассказать вам это, но в ТО 
не хочу, — загадочно произнес Сэнди. — Ноя 
чувствую, что... чувствую... —- Его голос задро- 
жал. Он глубоко вздохнул. —— Я чувствую, ЧТо 
мне надо вам это сказать. 

— Сэнди, что это? — крикнула 
чив на ноги. 

— Ладно... — Сэнди снова прочистил горло: — 
Я... я должен сделать признание. Понимаете, я — 
именно тот... тот, кто убил Ала! = | 


же время 


Тейлор, вско” 
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— Это не смешно! — закричала я. 

Тейлор открыла рот от изумления и прикрыла 
его рукой. Хиллари сузила глаза и никак не отре- 
агировала. 

— Ты шутишь, ведь так? — спросил Винсент, 
опуская банку с содовой на пол и вскакивая на 
ноги. — Ну и шуточка, парень! 

Сэнди дико заорал: 

— Это не шутка, Винсент! Я не шучу. Я говорю 
вам правду! 

— Нееееееет! — завопила Тейлор, глядя на не- 
го диким взглядом. 

— Я сделал это, — повторил Сэнди. — Я убил 
Ала. Вы мои друзья. Я хочу, чтобы вы знали 
правду. И знаю, что вы будете хранить мой сек- 
рет. 

— Вау! — протянул Винсент. 

Мурашки пробежали по моему телу. Одна за 
другой. Я уставилась на Сэнди. Я слышала его 
слова. Но не могла в них поверить. Не хотела в 
них верить. , 

— Это неправда! Неправда! — вопила Тейлор. 
Она пронеслась по кабинету, обняла Сэнди и за- 
рыдала. — Это, неправда Я знаю. лэтонеттак! 
Я знаю! Рак 

Сэнди взял ее за руки и нежно отстранил от 
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Хиллари встала, качая головой. Затем скрес- 
ила руки на груди, подошла к окну и посмотре- 
т 


ла на залитую солнцем улицу. 
Винсент глядел на Сэнди, широко открыв рот. 


Я старалась унять дрожь. Наконец постепенно 


пришла в себя. | 
_ Но... почему? — задыхаясь от волнения, 


спросила я. — Почему, Сэнди? Что заставило те- 


бя это сделать? 
В комнате вдруг воцарилась тишина. Я слыша- 


ла только тихие рыдания Тейлор и сильное по- 
стукивание собственного сердца. 

— Он разрушал нашу жизнь, — тихо, почти 
птепотом ответил Сэнди. — Он разрушал всю на- 
шу жизнь. Все становилось только хуже и хуже. 
Я... я сделал это для всех нас. 

— Но, Сэнди... — начала я. 

— Мы ведь все хотели, чтобы Ал умер, не так 
ли? — перебил он меня. — Мы все ненавиде- 
ли его, верно? Нам всем было неприятно, когда 
он задирал нас, когда помыкал нами, когда 
заставлял нас делать... — Его голос прер” 
вался. 

— Это неправда! — снова завопила Тейлор. — 
Это неправда! Неправда! 

— Мне очень жаль, — тихо сказал Сэнди. 
Мне очень жаль, что ты так расстроилась. Но я не 
жалею о том, что сделал. Не жалею, что его убил. 

Я посмотрела на Хиллари. Она встала спиной к 
окну, по-прежнему со скрещенными руками на 
груди. К моему удивлению, у нее было очень сер- 
дитое выражение лица. 
^^ Сэнди, ты не должен был нам этого р 
зывать, — неожиданно заявила она. 
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Сэнди широко открыл глаза и изумленно Уста- 
вился на нее. 

— Что? Я подумал... 

— Ты не должен был нам сознаваться, — твер- 
до проговорила Хиллари. — Вовлекать нас в пре- 
ступление. Это нечестно. 

— Но, но... вы же мои друзья, — пробормотал 
Сэнди и, вытянув руки, сделал несколько шагов 
по направлению к ней. 

Хиллари попятилась назад, пока не Ударилась 
о подоконник. 

На мгновение ее глаза скрылись за солнечными 
бликами на стеклах очков. Затем она подвину- 
лась, и снова стал виден ее злой взгляд. 

— Это неправильно, — сказала она Сэнди, 
стиснув зубы. — Даже если мы твои друзья, как 
ты мог вовлечь нас в убийство? Что мы теперь 
должны делать? Просто хранить тайну и никогда 
больше не думать об этом? 

— Но я сделал это специально для тебя, Хилла- 
ри! — яростно закричал Сэнди. 

Послышался какой-то шум, и мы все поверну- 
лись к двери. Сэнди побелел. Уверена, он думал, 
что там стояла его мама. 

Но, должно быть, это было что-то на улице, 
проехала машина или что-то еще. Дверь осталась 
закрытой. Сэнди снова обратился к Хиллари: 

— Почему ты меня обвиняешь? Я сделал это 
для тебя. Ал разрушал твою жизнь больше, чем 
чью бы то ни было. Он тебя шантажировал, при- 
нуждал дава ь ему деньги и... и... 

Хиллари покачала головой, хмуря брови. 

_— Ты должна еня благодарить! — протесто- 
действительно должна, Хиллари! 
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ого чтобы вот так смотреть на меня, ты 


должна быть мне благодарна. 

Но ты убил его, Сэнди! — крикнула она та- 
м голосом, которого я у нее никогда не слыша- 
‚ — Ты убил его! Да, правда, он разрушал мою 
кхизнь. Все время мне докучал, требуя разные ве- 
ци. Надоедал, но... Хиллари глубоко вздохну- 
та. — Но я никогда не убила бы его! Понимаешь, 
Сэнди? Соображаешь, что ты сделал? Ты убил че- 
ловека. Ты убил Ала! — Сэнди открыл рот, соби- 
раясь что-то сказать, но Хиллари остановила его 
резким движением руки и добавила, отчекани- 
вая каждое слово: — Даеще сознался в этом пол- 
ной комнате людей. 

— Вы не люди, — возразил Сэнди. 
друзья. Я рассказал вам, потому что вы мои дру- 
зья. 

— И для чего же еще нужны друзья? — вме 
шался Винсент. Он, конечно, хотел пошутить, но 
шутки не получилось. 

Теперь даже Винсент не мог нас рассмешить. 
Я посмотрела на него, пытаясь догадаться, о 
чем он думает. Но его было очень трудно по- 
нять. Шутки Винсента всегда скрывали его ис` 


тинные чувства. 
— Ты поставил нас в ужасное положение, Сэн- 


ди. — Хиллари опять вздохнула, опустив руки. — 
Теперь у нас нет выбора. Мы должны рассказать 


твоим родителям. Или вызвать полицию. 
— Нет! — завопила Тейлор и повернулась к 


ней: — Подумай, что ты говоришь?! Мы должны 
защитить Сэнди. И должны хранить его ит, . 
— Я доверял вам, ребята, — пробормотал “эн 


ди, уставившись в ковер. 
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— Думаю, Тейлор права, — произнесла я за- 
думчиво. — Мы не можем сдать Сэнди. Ужасно 
даже думать об этом. — На секунду мне показа- 
лось, что я сейчас разрыдаюсь. Слишком Много 
всего навалилось. Слишком много печали. 
Слишком много ужаса. Слишком много напря- 
жения. 

— Он сделал нас причастными к убийству, — 
снова заспорила Хиллари. 

— Но сделал это для нас, — напомнил Вин- 
сент. — Поверь мне, когда Ал разбил машину мо- 
их родителей, я хотел его убить. Я действительно 
хотел его убить. Но у меня не хватило нервов. 

— Ты не хотел отнять у человека жизнь, — 
объяснила ему Хиллари. — Ты был зол, но знал, 
что не убъеть человека только из-за того, что он 
создал тебе проблемы. 


Тейлор подошла к Сэнди и обвила руками его 
талию. 


— Мы будем продолжать жить, — прогово- 
рила она, положив голову ему на плечо. — По- 
стараемся обо всем забыть и будем жить даль- 
ше. Если мы сдадим Сэнди в полицию, то как 
это переживем? Как сможем вернуться к нор- 
мальной жизни? о 

— Она права, — поддержала я Тейлор. — Если 
мы сдадим Сэнди, то загубим еще одну жизнь. 

— Спасибо, Джули, — тихо отозвался он и по- 
вернулся к остальным. — Вы все меня знаете. 
Знаете как хорошего парня. И знаете, я не убий- 
ца. Просто обычный парень. Ваш друг. Мы 
все хорошие друзья. — Он с трудом проглотил 

Я видела, что Сэнди переполнен чувствами. 
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Тейло 
и поцеловала его в щеку. 


_ Вы знаете, я не убийца, — повторил он. Его 
за пробежали по нашим лицам. — Я никогда в 
жизни больше никого не убью. Так ведь? 
Спустя неделю Сэнди снова чуть не убил чело- 


гла 


века. 
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Правда, на сей раз это произошло в мо- 
ем сне. 

Мне приснилось, что мы с Хиллари бежим по 
бесконечному зеленому полю. И вдруг мы начи` 
наем катиться на роликах, летим навстречу ве” 
терку, который треплет наши волосы и свитера. 
Помню, мне было очень странно, что мы можем 


вот так здорово скользить по траве. 
Затем небо вдруг потемнело. Трава сначала 


стала синей, потом черной, по мере того как на 
нас надвигалась тень. 

’Мы снова побежали, теперь переполненные 
страхом. Я не знала, чего мы боялись, пока не 


увидела выходившего из-за деревь”° и 
В руках он держал связанные ролики. 


за шнур" 
поднял их, развел в сторону и потянул 


ки. При этом почему-то раздался ее ратио 
Никогда не забуду этого ужасаю 


ить меня 
Я знала, Сэнди выжидает, чтобы задуш 
и Хиллари. Задушить нас обеих. 





р сжала его талию. Потом подняла голо- 





























Но мы все равно бежали к нему, будто нас чт 
то притягивало, словно хотели помочь ему нас 
убить. 

И вот мы уже близко. Сэнди сильнее натянул 
шнурки... 

В этот момент я проснулась. Вся в поту. Моя 
ночная сорочка прилипла к телу. 

Настороженно прислушиваясь, я Уловила 
тот лязг. Чудовищный лязг. Потом медленно 
осознала, что это в моей спальне бьются от вет- 
ра об оконную раму подъемные жалюзи. 

Я вздрогнула. Представила себе Сэнди. Круг- 
лолицего маленького Сэнди с его пухлым, дет- 
ским лицом. Но теперь он стал для меня дьяво- 
лом, зловещей, пугающей фигурой, приходящей 
в мои сны. 

Я покосилась на будильник, стоявший на при- 
кроватной тумбочке. Было только шесть пятнад- 
цать. Небо за окном еще не посветлело. 

Опустив ноги на пол, я стала выбираться из 
кровати. Знала, что больше не смогу уснуть. Я не 
хотела спать. Чтобы не видеть снов. 


Хиллари я рассказала о моем сне только вече- 
ром после репетиции. Репетиции торжества по 
поводу окончания Шейдисайдской средней шко- 
лы. Можете в это поверить? | 

Нас было около трехсот выпускников. Но не 
думаю, что бы хоть кто-то серьезно осознавал, 
что через две недели действительно наступит ко- 
нец нашей школьной жизни. Ех; 


_Мы все вели себя так, будто нас собрали для то- 


го, чтобы от души по тло столько 
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смеяться. 


Мы вели себя скорее как дети из детского сада, 
чем выпускники школы. Но, д 
причина заключала 
нас не хотело ее заканчивать. Да, 
покидать нашу школу. Она 6 
течение четырех лет. Мы про 
приятных минут! И все знали, 
мы больше никогда не будем в 


как сейчас. 


Репетиция закончи 
всей аудитории ребят 
ки, торопясь домой 
и закончили ШКОЛУ, 
задания и предсто 

Я поискала гла? 
ред группой девит"» 


гок и приколов, что это смахивало на что угод- 
о, только не на репетицию. 

Мистер Эрнандес пытался нас утихомирит 
построить, но у него ничего не получалось. а 
нец Рики Шор поднялся на сцену, подошел 
крофону и изо всех сил закричал: а 

— Давайте подготовимся к пению! 

Мы все захохотали, но вместе с тем и замолча- 
ли. Директор поблагодарил Рики за помощь 
предложил сойти с трибуны и начал на 
нам, что надо делать. 

Конечно, мы все фальшиво спели «Альма ма- 
тер» Шейдисайдской средней школы, завывая 
как собаки и давясь от смеха. затем, наб В 
стояло построиться на линейку, несколько пар- 
ней из футбольной команды стали мешать друг 
другу, и тут все принялись еще больше кричать и 
















умаю, отчасти 
сь в том, что большинство из 
мы не хотели 
ыла нашим домом в 
вели здесь столько 
что после выпуска 
месте с друзьями, 






уть позже восьми. 
ирать свои сум 


Хоть мы почти 
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ами Винсента. 
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танец, делая руками стремительные ДВИижения 
трясясь всем телом. Девчонки смеялись И качали 
головами. Одна из них попыталась потанцевать с 
ним, но не выдержала темпа. Все думают 
Винсент очень остроумный и привлекатель 
Так оно и есть. Только почему он никогда 
чет потанцевать со мной? 

Я подняла свой ранец и догнала Хиллари. 

— Нодожди! Что за спешка? — сказала я. 

Она распутывала свою длинную косу, зацепив- 
шуюся за ремень ранца. 

— Здесь очень жарко, — пожаловалась Хилла- 
ри. — Я не думала, что репетиция продлится так 
долго. Мне надо сделать тонну французского. — 
Потом, прищурившись, посмотрела на меня и 
спросила: — Почему ты так устало выглядишь, 
Джули? 

— Плохо спала прошлой ночью, — объяснила 
я, удивляясь, что это заметно. И тут рассказала 
ей про мой сон и тот жуткий лязг роликов. 

Хиллари содрогнулась. 

— Я тоже не могу не думать об этом, — при- 
зналась она. — И знаешь, каждый раз, когда 
сталкиваюсь с Сэнди, мне становится не по се- 
бе. У меня начинает сводить желудок. 


—_ 


__ онаю, — согласилась я, прижимаясь спиной 
к стене, чт 
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тела, чтобы кто-то убил Ала. — Она вздохнула. — 
Мне казалось, что мы знаем Сэнди. Как мог чело- 
век, которого мы так хорошо знали, стать убий- 
цей? 

У меня не было ответа на этот вопрос. 

— Теперь я согласна с тобой, — сообщила я по- 
друге. — Конечно, ему не следовало нам призна- 
ваться. Сначала я думала, что все нормально, но 
сейчас сожалею, что он нам рассказал. 

— Эта тайна поселилась внутри меня, — поде- 
лилась Хиллари. — И растет... растет. Рвется на- 
ружу. Это было очень нечестно с его стороны. 
Очень нечестно. 

— И теперь он пришел на выпускную репети- 
цию, дурачился со всеми, шутил... Ведет себя 
так, как будто все прекрасно, ничего не случи- 
лось, — продолжила я. — Если он с этим спра- 
вился, почему мы не можем? 

Хиллари начала отвечать, но замерла с откры" 
тым ртом. 

На нас упала тень. 

Кто-то стоял наверху на сцене. 


с ней одновременно. 
Я повернулась, подняла глаза и увидела Тейлор. 


Она выглядывала из-за тяжелого темно-бордо- 
вого занавеса. Но увидев, что Я повернулась, быс- 
тро спряталась. 

Мыс Хиллари переглянулись. Я знала, что в на- 
ших головах вертятся одни и те же вопросы. 
И сколько времени она там стояла? Что слышала? 

Слышала ли все, ато мы говорили про Сэнди? 
Расскажет тисему?. Я. почувствовала, как по мое 


гелу п а. ашки. 1х 
му телу пробежали мур _ | 
ы и ра то как он отреагирует? 


Мы поняли это 








сскажет, 


71 «&«х/ ы < 









07 


321 
































7 


— Вот теперь я действительно боюсь Сэнди, — 
призналась я Хиллари. — Боюсь его мыслей и 
действий. 

Мы шли домой по Парк Драйв, решив не дожи- 
даться автобуса. В такое позднее время он ходил 
только раз в полчаса. И вдруг мне очень сильно 
захотелось уйти из школы. 

— И как он только может спать по ночам? — 
продолжила я. — Как может желать доброго утра 
своим родителям, зная, что совершил? Как мо- 
жет ходить в школу и шутить? Как ему удается 
сосредотачиваться на занятиях? Если бы... если 
бы я убила кого-нибудь, то была бы не в состоя- 
нии что-либо делать. Моя жизнь просто кончи- 
лась бы. 

— Я знаю, что ты хочешь сказать, — под- 
хватила Хиллари, поправляя свой ранец. — 
Теперь очень трудно ему верить. Трудно 
считать его другом, потому что в нем есть ка- 
кая-то тайна, о которой мы не знаем. Тяжелая, 
холодная часть его, которая... действительно 
пугает. 

ета ея: мы шли т молча. к ощимке наши 
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очень насторожена. Все мои чувства как бы 
обострились. 


— Мы больше не можем быть его друзьями, — 
так тихо проговорила Хиллари, что я подумала, 
будто она разговаривает сама с собой. — Я хочу 
сказать, больше никогда не будет так, как было 


прежде. Для всех нас. 

Я покачала головой. 

— Если Тейлор передаст Сэнди, что мы про не- 
го говорили, он сам больше не захочет с нами дру- 
ЖИТЬ. 

Мы перешли улицу и остановились в полной 
темноте. Два ближайших фонаря не горели. Дом 
на лужайке стоял без освещения. 

Не помню, когда я осознала, что за нами 
следят. Думаю, чуть раньше, еще на углу, Ус" 
лышала позади какой-то скрип, но тогда не об- 
ратила на это внимание. А теперь, когда мы за- 
колебались, прежде чем пройти по темному 
кварталу, снова услышала этот звук. И стало 
совершенно очевидно: позади нас кто-то идет. 
Кто-то за нами следит. 

Проходя в кромешной тьме 
уловила шорох сорняков и схва 
лари. 

— За нами кто-то есть, 

— Знаю, — тоже шепото 


И вновь зашуршала трава. 


НУЛО:: 5 сну = 
Я почувствовала, как рука Хиллари я 
лась. Потом ‘увидела, как она стиснула зуоы. 
ВБ. \ ль рые “> 
О обьивичя отудивления. 7т за нами ни 


мимо пустыря, я 
тила руку Хил- 


— прошептала я. 
м ответила она. 
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Высокий забор на углу раскачивался от вет- 
ра. Какое-то крошечное существо тихо пробе- 
жало через дорогу. Бурундук? Мышка? Мы с 
Хиллари приросли к месту, глядя на пустую 
улицу. 

Задержав дыхание, я напряженно вслушива- 
лась, стараясь различить дыхание, кашель, 
вздох... Но вокруг лишь шелестели молодые лис- 
тья да где-то далеко выла сирена машины «ско- 
рой помощи». 

Не знаю почему, но вдруг мы с Хиллари взо- 
рвались от смеха. 

— По-моему, мы обе сходим с ума, — отсмеяв- 
шись, заключила я. 

— Теряем над собою контроль, — подтвердила 
Хиллари. — Определенно теряем. 

— И вообще, зачем кому-то за нами следить? — 
задала я вопрос. — С чего бы это? — Яеще раз поко- 

илась на забор, спокойно стоящий на месте, затем 
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— ОтСМеяв: 





— Что? — удивилась я. 
— Мы больше не будем 

удем говорить про Сэнди и 
Ала. 

— Даю слово, — быстро согласилась я 

Но мне не удалось его сдержать. 

Повернув на улицу Страха, мы сразу же уви- 
дели у моего дома белую полицейскую машину 
Из нее как раз выле й й 

р 3 полицейский и медленно 
направился к парадной двери. 

— Чтоемун ? — 

у нужно? — проговорила я, чувствуя, 
как пот выступает на лбу. — Почему бы им не ос- 
тавить меня в покое? 

— Думаю, мы скоро об этом узнаем, — тихо 
отозвалась Хиллари. 

Неожиданно у меня появилось огромное жела- 
ние повернуться и убежать, пока полицейский 
нас не заметил. Но мы с Хиллари не убежали. 
Вместо этого пошли прямо по лужайке и догнали 
его, когда он поднимал руку, чтобы позвонить в 
дверной звонок. 

Я узнала офицера Рида. 

— Моих родителей нет дома! — крикнула 
я. Это была ложь. Слова как-то просто выр- 
вались у меня. Я хотела, чтобы он ушел, по“ 
тому что больше не желала отвечать на во“ 


просы. 

Офицер Рид повернулся к нам. На его лыси- 
не отражался свет лампочки. Он был в синей 
полицейской униформе — мятых брюках и Та^ 
ком же мятом пиджаке, запачканном на локте. 
И оказался еще толще, чем я думала. Пиджак 
сильно обтягивал его живот. Темный галстук 


криво свисал. В одной руке офицер Рид держал 


се баб 


































Я посмотрела на его пистолет, торчащий из ко- 
ричневой кобуры, и мне вдруг стало интересно, 
приходилось ли ему из него стрелять. 

— Надеялся вас увидеть, — сказал он мне и 
кивнул Хиллари. — Мне нужно задать вам еще 
несколько вопросов. 

— Да, но моих родителей нет дома, — опять 
солгала я. — Так что не думаю, что это воз- 
можно. 

«Пожалуйста, пожалуйста, уходи!» — взмоли- 
лась я про себя, но вслух добавила: 

— Я не буду с вами разговаривать, если их 
нет. 

Он заморгал, поджал губы. И в этот момент па- 
радная дверь открылась. 

Моя мама высунула голову. 

— Мне показалось, я услышала голоса, — про- 
изнесла она, улыбаясь, но, увидев офицера Рида, 
тут же встревожилась: — Все в порядке? Джули? 
Хиллари? 

— Миссис Карлсон, мне необходимо задать 
Джулии еще несколько вопросов, если вы не про- 
тив, — объяснил он, глядя на меня. — Обещаю не 
задержать вас надолго. 

Мама отошла от двери, чтобы мы могли войти. 
В ее руке была книга, роман Стивена Кинга. Я не 
риииеуиыя нем она может читать про всякие ужа- 





’  тахту напротив нас. 
— У вас наметились какие-то сдвиги? — поин- 


м тересовалась у него мама. — Я имею в виду, по 
дом, “ поводу дела. 
), м ыы т, Он сидел к ней спиной, поэтому повернул голову. 
м — Немного, я думаю. 


От его слов у меня сдавило в груди. Неужели 
И в он подозревает Сэнди? Как далеко зашли поли- 
цейские в раскрытии убийства Ала? 


ать, лу Офицер Рид снова повернулся ко мне. Мои ру- 
ки стали холодными и влажными. Я сунула их 
Т Момент под диванную подушку, чтобы согреть. 
и — Джули, на улице мне показалось, что ты не 
хотела со мной говорить... 
— Что? — Я не думала, что он об этом загово- 
оса, — пре рит. 
цера Рид Но полицейский пристально смотрел на меня, 
›7 Джули! | ожидая, что я дам ему исчерпывающее объясне- 
Ш’ ние. 
0 За — У тебя есть какие-то причины меня избе- 
В гать? 
Й — Нет. — ответила я, чувствуя, как ненормаль- 
„ттаю я = .. очень 
ещ о но колотится мое сердце. Просто... да. 


трудно вспоминать то, что произошло. 
Онкивнул, продолжая внимательно следить за 
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выражением моего лица. = 
— Как дела в школе? Вероятно, твои друзья о 


суждают убийство? Может, появились какие-ни- 


будь слухи? 
Офицер Ри 


что сказать. 
_— Ты что-нибудь слышала, Джули? Что то, 


оаийЫ 


д рты ато я отвечу, а я не знала, 


чем могла бы со м 


ку, а затем, кряхтя, опустил свое грузное тело на 



































«Нослушайте, офицер Рид, забудьте про слу. ШИ 
хи! Я могу сэкономить вам кучу времени и сил. ИР 
Убийцей Ала оказался парень из нашего класса ИУ к 
по имени Сэнди Миллер. Он сам нам признался р, ря у 
на прошлой неделе...» Ры „8 


ть 


глава 
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Вот что мне хотелось сказать. Я просто уми- 
рала от желания сказать именно это! Слова бы- 
ли готовы неудержимым потоком вырваться из 
моих уст. Я понимала, что мне станет намного 
легче, если я так и сделаю. И на этом сразу же 
все закончится — страх, беспокойство и кош- 
марные сны. 

Но могла ли я поступить так с Сэнди? 

Нет. 

Сэнди нам доверял. Он доверил мне самый со- 
кровенный и ужасный секрет своей жизни. И как 
бы плохо я себя ни чувствовала, как бы ни была 
напугана и расстроена, я не имела права его пре- 
дать. Я не могла произнести этих слов, как бы 
они ни рвались наружу. Я должна была их про- 
глотить, удержать в себе. п. 

_ Я посмотрела на Хиллари, сидящую на другом 
конце дивана, и по выражению ее лица поняла, 
ча читает мои мысли. Хиллари тоже хот 
е Оль. п > ме НЯ. — 








Хиллари расстроилась больше нас всех из-за 
гого, что Сэнди нам признался. И с самого начала 
негодовала, что он вовлек нас в это. 

Но она молчала, одной рукой поглаживая 
длинную косу, а пальцами другой тихо постуки- 
вая по подлокотнику дивана. 

Я поняла — Хиллари ничего не скажет. 

И я тоже ничего не скажу. 
ть. Офицер Рид наклонился вперед. 

— До вас наверняка доходили какие-то слухи, — 
повторил он. — У ваших одноклассников, безуслов- 




















за 
5 мы т гм мы предположения насчет того, кто 
Ловз м рида. 

Ком ВЫрватьс Я покачала головой: 

те станет науни, ны страшно расстроены. Я хочу сказать, 

На отм р ва может в это поверить. Это так неправдо- 

ОКОИСТВО И Е — Ребята особенно не говорят об убийстве, — 
перебила меня Хиллари. — Это слишком страш- 





но. Мы разговариваем об окончании школы и 
всякой чепухе. Думаю, мы все хотим поскорее за 
быть об этом. 

— Она права, — быстро согласилась я. Хил- 
лари была такая смышленая! Она всегда подби- 
рала нужные слова намного лучше меня. — 
У нас ожидается большой праздник. Я имею в 
виду для нас, выпускнинов. Никто не хочет 
вспоминать о том ужасе. Вот почему я немного 
расстроилась, увидев вас у входной двери. . 

Офицер Рид мрачно кивнул, потер широкий 
лоб. Затем опустил глаза и посмотрел в свой ма^ 


ленький блокнот. 


_ — Разрешите мне назв 
Интересно, значат ли они для вас что-то. 














ать вам несколько имен. 
— Ион 
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медленно зачитал список из шести или семи МУуж- 


ских имен. 

Ни один из этих парней не был из Шейдисайд- 
‘ской средней школы. Мы с Хиллари никогда о 
них не слышали. 

— Это друзья Ала из Вэйнесбриджа? — полю- 
бопытствовала я. 

Офицер Рид засунул блокнот в карман со- 
рочки. 

— Да, некоторые из них. 

— Он никогда их не приводил, — сказала я. — 
Он в основном общался с ними в Вэйнесбридже. 

— Я понимаю. — Офицер полиции встал. — 
На сегодня это все. Извините, что отнял у вас вре- 
мя. — Он кивнул моей маме, по-прежнему сидя- 
щей у окна. 

— Извините, что не смогли вам помочь, — про- 
говорила я, провожая его до двери. — Если я что- 
нибудь услышу... 

— Пожалуйста, позвони, — сказал он. — Всем 
спокойной ночи. 

И он вышел на улицу. 

Я смотрела, как он садился в машину. И вдруг. 
почувствовала облегчение. Облегчение от того, что 
он т ушел, и от того, что поборола в себе желание рас- 
сказать ему правду, которую знала. 

$ = смея дверца. Зажглись фары. Еще через 
несколько секунр ‹ машина оравииик». 
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— Тоже на это надеюсь, — откликнулась я. 

Мама встала и поделилась с нами: 

— Не могу оторваться от этой книги, хотя она 
меня пугает до смерти. — Потом пожелала спо- 
койной ночи Хиллари и поднялась в свою ком- 


нату. 
Подождав, когда она поднимется наверх, я ше- 


потом спросила подругу: 

— Ты думала о том же, о чемия? 

— Ты имееть в виду о том, чтобы рассказать 
полицейскому то, что мы знаем? 

Я кивнула. 

— Это было на кончике моего... — и замолча- 
ла, заметив какое-то движение за окном гости- 


ной. Какую-то тень. 
Я стремительно выключила свет. Затем в пол- 


М ПОМОЧЬ, — ной темноте вернулась к. окну и увидела его. От- 
И. — лия четливо увидела Сэнди. 
— 0! — тихо вскрикнула я и сделала знак Хил- 
р лари, чтобы она присоединилась ко мне. 


зал он. 
ний Мы обе прижались лбами к стеклу, чтобы луч- 


к $54 


ше видеть. 
— Это Сэнди, — прошептала я. —— Сейчас спря- 


тался за деревом. 
— Значит, это он следил за н 


нула Хиллари. — Это был Сэнди? 

— Что он здесь делает? — спросила я. — Не- 
ужели думает, что мы рассказали о нем офицеру 
Риду? Неужели боится, что мы его сдадим? 

Хиллари не ответила. 

Мы продолжали смотреть в окно. Сэнди пря- 
тался за толстым стволом дерева. Лунный свет 
освещал землю прямо перед ним, к реа не 
было видно. на | 


ами! — восклик- 


гасэ Эа вю 35 





— От него... от него у меня мурашки бегут по 
коже, — прошептала Хиллари. 

— И чего он там стоит? — поинтересовалась 
я. — Старается нас напугать? Что он там дела- 
ет? Что? 


глава 
ТО 


_Мы побежали к двери и позвали его. 
— Сэнди, Сэнди! — высунувшись за дверь, 
прокричала я в темноту. 
Сэнди не отвечал. Но я заметила, как он отсту- 


пил назад, прячась в тени. 

— Где он? — прошептала Хиллари. — Что он 
делает? — Ее голос прерывался. Она боялась. Бо- 
ялась Сэнди. 

_ Я тоже его боялась. Мы вдруг испугались нашего 
старого нарити, Потому что наш старый друг вел себя 
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После занятии я проходила мимо спортивного 


зала. Его двойная дверь была открыта, и кто-то 
меня окликнуЛ. 
Я заглянула в зал и увидела группу парней, иг- 


рающих с баскетбольным мячом. 
— Эй, Джули, как дела? — крикнул мне Вин- 
сент. 

Позади него бежал Сэнди, пытаясь забросить 
мяч, но промахнулся. Послышался смех. Я виде- 
ла, как Сэнди нахмурился. За мячом кинулся 
другой парень, но Сэнди преградил ему путь и 





бро. сердито отобрал мяч. 

ТИСЬ за Вер — Мы просто дурачимся, — объяснил мне 
ры Винсент. — Подожди, скоро вместе пойдем до- 
В мой. 

_Как он отсту _Мое сердце чуть не выскочило из груди. Надо 

Потовнит Е же, Винсент хочет проводить меня домой? Не 

ри. — Что ия ужели начал чувствовать мои флюиды? Но потом 

‘боялась. 5: подумала: 

В = «Вероятно, ему нужны мои записи по исто- 

пол ранец и, 





росила на 
блюдать за иг- 





рии». Однако все равно 6 

подперев спиной стену, стала на 
5: р и рой. 

НЙ: Казалось, всем парням было очень весело. Они 

вели мяч, забрасывали его, но В основном прома- 

хивались. Никто не воспринимал игру всерьез, 





















в кроме Сэнди. Ку я ьь 
9 —-й : ще | | о 
| _ Неожиданно Сэнди и Винсент одновременн 
они том енскава Я не слы 
О именн о. Толе хо Сэнди г ая отпу и 
ыы оуга обеи! ир реле 
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Сэнди нахмурился и поднял мяч. Винсент, пе. 
редразнивая его, столкнулся с ним спереди, ду- 
маю, он все еще шутил. Сэнди крепко выругался 
но попытался забросить мяч в кольцо. Не получи. 
лось. Другие ребята рассмеялись. 

— Ну и промах! — крикнул один из них. 

— Растяпа! — добавил другой. 

Сэнди не смеялся. Его лицо сильно покрасне- 
ло. Я затаила дыхание. Он показался мне каким- 
то ужасающим. 

Не думаю, что Винсент осознал, насколько 
рассердился Сэнди. Теперь мяч оказался в его 
руках, и он ликующе стал вращать им перед ли- 
цом Сэнди. Протянул ему, затем, дразня, отвел в 
сторону... И тут Сэнди пришел в ярость. Он так 
завопил, что у меня замерло сердце. Потом, еще 
раз выругавшись, выхватил мяч из рук Винсен- 
та. Я видела, как Винсент открыл рот от изумле- 
ния и попятился назад. А Сэнди со всей силы 
швырнул мяч в него. 

— Неееет! — испуганно заорала я и бросилась 
на площадку. 

Винсент застонал и опустился на колени. Было 
видно, что ему трудно дышать. Лицо у него стало 
красные я, д, 

_ о тон упал на пол лицом вниз. Я наклони- 
--выя рожь ним, потрясла за плечо, повторяя его 
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Разня, отвел; 
рость. Он ти 
. Потом, еще | 
рук Винс" | 
ут от ИЗумле 











Винсе 
пяделся, думаю, в поисках Сэнди. 


— Ну и друг, — пробормотал он, качая голо- 


вой. — Нуи друг. 
«Сэнди нам больше не друг, — с горечью сказа- 
та я про себя, помогая Винсенту подняться. — 


Сэнди стал нашим врагом». 


В субботу вечером мы с Хиллари собрались в 
торговый центр на новый фильм с Киану Ривзом. 
Я позвонила Винсенту, чтобы узнать, не пойдет 
ли он с нами: 

— Я встречаюсь с Хиллари в торговом центре. 
Хотим попасть на восьмичасовой сеанс. Ты мо- 
жешь пойти с нами? — А про себя взмолилась: 
«Ну, пожалуйста, пойди. Необходимо, чтобы 
кто-нибудь поднял мне настроение. Хочу, чтобы 


ты поднял мне настроение». 

— Не могу, — ответил он. — Мои родители 
полностью еще не отошли. Я по-прежнему напо- 
ловину наказан. 

— Наполовину? — переспросила я. 

— Да. Все зависит от них, —— простонал Вин- 
сент. — Я стараюсь ни о чем их не просить. У нас 
не все спокойно. Вот слышу, как они кричат сей- 
час внизу друг на друга... 

— О! — я не смогла скрыть Р 
лосе. — Ну ладно, тогда Я побежала. 
ваю. Можно, позвоню тебе позже? , 

— Да, конечно. Позже. — Он действитель- 
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но подавле преербринние 
_ Я думала ‹ ’ нем, пока ‘спешила к кинотеатру. 


азочарования в ГО- 
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О нем, о Сэнд и, о Тейлор и о том, как хорошо мы 










нт еще немного похлопал глазами и ог- 






























проводили время в начале учебного года. А ше 
перь вот заканчиваем школу, и все уходит в про- 
шлое. 

Обычно в субботу вечером мы с Хиллари ЗВОНИ- 
ли Сэнди и Тейлор, договариваясь сходить в КИ- 
но. Или предпринять что-то другое, просто где- 
нибудь зависнуть. 

Но теперь нам не хотелось видеть никого ИЗ 
них. Хотя Тейлор в этом не была виновата. Про- 
тив нее мы ничего не имели. Ее мы не позвали из- 
за того, что она все время с Сэнди. А он — убийца. 
Убийца! Убийца! Убийца! 

Я так долго повторяла в уме это слово, что оно 
совсем потеряло смысл. Убийца... 

Мне-то казалось, что я никогда не столкнусь 
с подобным в реальной жизни. Убийца и убий- 
ство ассоциировались с газетами, фильмами и 
телевизионными передачами, но не с моей жиз- 
НЬЮ. 

Я сильно помотала головой, чтобы выбросить 
из нее все эти мысли. На Дивижн-стрит всегда 
столпотворение машин, а субботними вечерами 
особенно. А тутеще посередине застрял какой-то 
Фургон, надолго задержав все движение. Так что 


_ НУТУ до восьми. С трудом нашла свободное место 
че ля п арковки рядом с 


-. $. 
а 

>: . - ри у 
дос яа ля пока 
- < > ' ЗУчАУСЛУ1 С „ Г 

ь 


АА о е зы 
НЕ. . ЗВЕРИ г. 4 


= ы № & _ № Ф са 
ЫИ красныи кожаный 


М а Г ^ УТУ ь 
ее У Вс.» > бы - ь 
- ай — рии т №. -.- з’ кВ = 29 к и . > 
1 Напоротит оилетноя к: РГ. < | 
вели р и , чела БУЗУ 1 КГ. оилетгы и ато ко ; ® ‹ 
р х < М Ч Е в < < чи ф 
5 ,] м м ых ь | 
р сочи м ча ь -. х < 
| т ‚< р 
м у г Я ы ет 
ео ФыыЯ = 
- ых ь. хх & -* $ р © й ы м к 3% ь - -, 8 р 
 &” — У - `° тт тт 17 ` 
| орюки из гр: 
г заанаы а ео ы 
я 
®* м 


* 
Бестера 
— Ч м -- г © у " ‚5 Ч. 
. ЗЕ 2. 7 
. ВИ 413? 
ры 9 ч . ах Я \ „` 6 & 
2 е 


ея п к. - & С >. 
4 \ %. - ^^. *- `& 9 2 — 
и О. р ь. 3 и й ых [1 
Я Е Е №. 
Уд < м р!" тя к“. о: 


- г. > 
ви ‘оК 
_ >. > 
ВР’о Ир 
т кф завйй 
































У, м 
И № 0 
Мы Вестибюль был почти пустой. Все уже зашли 
9: а Ь. 
внутр 
м у Ч, — Я купила билеты, — сообщила Хиллари, 
Ум, Че направляясь ко входу в кинозал, и протянула | 
ох, \ один мне. — Пока идут титры. Мы ничего не про- | 
ЗИдет ь пустили. 
Лав \ ИК — Займи места впереди, — попросила я. — 
мя “овал, м Сейчас приду. Только сбегаю в дамскую комнату. 
Ч Че ПОВ, Хиллари направилась к двери, а я повернулась 
‘Аон_ уб -\ и побежала по толстому красному ковру в дам- 
и скую комнату, находящуюся в противоположной 
ГО С ово стороне. Засунув билет в карман моих джинсов, я 
: > ЧТО открыла дверь, зашла внутрь и... столкнулась с 
Тейлор. 
= НЕ Столкяу; 
бийца и убий 
‚ фильмами глава 
ге с моей жиз. "а 
ы выбросит 
гда 
ри в. — Ой! — вскрикнули мы вместе от Удив? 
ГИ вечер $ ления. 


Затем мы одновременно проговорили: 
— Я не знала, что ты здесь! 

— Я только что думала о тебе! 

— Где твое место? 


— На заднем ряду сбоку. 
— Хиллари займет нам места спереди. ия 
Тейлор выглядела великолепно. Ее орон . 

| | | макушке и - 
зоне бымьеобраньюн ная 

белые волосы были би Ца пухлых губах 


лоты ярко-синей к 
отысявНОЕ” › красная помада. Она была такой 


“ольной и сексуальной, что я на нее $77 
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смотрелась. Но это длилось недолго. Ненп 
мысли о Сэнди моментально развеяли ВС 
брые чувства к ней. 

Я заметила, что выражение ее лица тоже изме- 
нилось. Зеленые глаза вдруг стали ледяными. 

— Мыс Сэнди почти не видели вас все ЭТИ ДНИ, — 
уныло проговорила она. 

Я засунула руки в карманы джинсов и пробор- 
мотала: 

— Понимаешь, окончание школы и все та- 
кое... — При этом я сознавала, как все это звучит 
неубедительно. На самом деле неубедительно. 

— Мы тоже заканчиваем школу, — резко на- 
помнила Тейлор. 

— 0... Нам лучше пойти в зал, — сказала я, 
двигаясь к двери. — Фильм... Ненавижу пропус- 
кать начало. Потом не могу войти в русло. 

Она посмотрела мнев глаза, но не двинулась. 

— Я-то думала, что вы с Сэнди действительно 
близкие друзья, — сказала она. 

— Были, — отозвалась я. — То есть я хочу ска- 
зать, мы и сейчас друзья. — Я почувствовала, как 
вспыхнули мои щеки. — Это просто из-за того, 
что я была очень занята... и все такое. 

— Сэнди не убийца! — вдруг громко крикнула 
Тейлор, и в ее глазах мелькнула вспышка гнева. 

Я от удивления открыла рот. 

_ —_ Онсчитал тебя другом, — немного остыв, про- 
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должила она. — А сейчас немного задет. Я хочу 


ь | г 4 
Г _ УТ: > я 
Я * > д УИ 

4» “ 


к тт . ттт ттт 
с. - 


"т г" 


а, {= = * (5 
враз =" “лт- т’ & Г т 
Т:Соеое ме Л р. 


ы 
к В де Ге Ч“ 
Г ФГУ [3 Ц Те» Ю Ш 
и. С, . 4 5. 4 ЫМ = 4 В »} [= (9) 
г. = 
Г \ .® 


г : У.<’ г 
во д © № @ _ 4 Е А 
1 осн 
и > } ь 





ТИ В русло, 
ТО Не ДВИНУлаь 
‚и действителье 


— Ты рассказала Сэнди, что мы с Хиллари го- 


ворили о нем? 

Она плотно стиснула губы. Затем открыла рот 
Я заметила помаду на ее переднем зубе | 

= ? — 

Прости: переспросила Тейлор, хмуря 
бледные брови. 

— Ты слышала нас со сцены после репетиции 
Ты рассказала Сэнди о нашем с Хиллари разговоре? 

Она покачала головой, рот ее все еще был от- 
крыт. 

— Не знаю, о чем ты говоришь, Джули. Я вас 
не слышала. Я обычно не подслушиваю чужие 
разговоры. 

От ее слов мне стало чуть легче, чуть-чуть спо- 
сеня И вдруг я поняла, что она врет. 

ь прочитала это в ее холодных зеленых глазах. 
он 

| ечно же, она подслушивала нас с Хиллари, 
онечно же, слышала, что мы говорили про Сэн- 


ди, и, естественно, ему рассказала! 
Ой... мы пропускаем начало, —^ спохвати- 


лась я. — Хиллари и я... мы с удовольствием 


встретимся с тобой после фильма. 
Еще одна ложь. Ложь, достойная предыду` 


щей. 
Я повернулась, открыла две 
в темный зал. 


рьи поторопилась 


В понедельник вечером у нас опять была выпу- 
скная репетиция. На сей раз костюмированная —— 
с головными уборами, мантиями и всем осталь- 


ным ® 1 Е2 
_Репетип 


% 


допоздна. С головными 
лучилась о неразбериха, 


я затянулась 
уборами. и мантиями по 
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некоторым ребятам они не подходили по раз- 
меру. 

Затем пианист заиграл «Великолепие и цере- 
мония» ‚ что заставило нас истерически хохотать. 
Почему-то в этот вечер все было очень смешно. 
И нам приходилось все повторять, повторять, по- 
вторять... 

Наконец мы ужасно устали от смеха и марши- 
ровок по залу. Всем было жарко, мы потели в 
мантиях, которые казались все тяжелее и тяже- 
лее с каждой минутой. 

Было около одиннадцати, когда я высадила Хил- 
лари у ее дома, а к себе подъехала еще позже. 

В доме было темно. Мама с папой уехали навес- 
тить родственников, которые жили в Старой дерев- 
не. Обычно они оставляли зажженную лампочку, 
но в тот вечер забыли это сделать. 

Я остановилась у гаража и, не выключая фари 
мотора, вылезла из машины. Затем нашла под 
кустом, где мы всегда ее храним, защелку от га- 
ражных жалюзи. Я вставила ее в замок, и метал- 
лическое ча громыхая, медленно поползло 
вверх. о 

Я положила защелку обратно на ее место под 
куст, снова залезла в машину и осторожно въеха- 
ла в гараж. Наш гараж маленький — на полторы 
машины, и полон газонокосилок, пабосивелов, 
чаи другого хла. 
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о очень темно, и мне приходилось 


искать его на ощупь. 
Я все еще рылась в сумке, когда услышала, 


как что-то громко щелкнуло и следом раздался 


лязг металла. 

Испуганно повернувшись, я увидела, что га- 
ражные жалюзи поднимаются. 

— Эй! — удивленно крикнула я и в панике за- 
мерла, не зная что делать — попытаться где-то 
спрятаться или все-таки постараться найти ключ 


и попасть в дом? 
Холодок пробежал по моему телу и, казалось, 
приковал меня к месту. Я смогла только еще раз 


повторить: 
— Эй, кто там? 
Но мои слова утонули в грохоте металла. 
Жалюзи уже наполовину поднялись, и кто-то 


нырнул в гараж. 


— Кто там? — пронзительно заорала я. —— Что 


вам нужно? 

Ответа не последовало. 

Я снова принялась искать ключ, но сумка вы- 
пала из моей дрожащей руки на пол, и все нахо- 
дящиеся в ней вещи рассыпались. 

Ноя не опустила взгляд, Я напряженно следи" 
ла за темным силуэтом, медленно двигающимся 


ко мне. 
Тяжелые жалюз 
_ Воцарилась тишина. 


а. что оказалась в : 
ро рукой по темной гаражной полке в ”- 
исках чего-нибудь, что можно было бы использо 
вать как оружие — садовые ножницы, ‚рвы 
метлы, хоть что-нибудь! | и 


и опустились. 


ловушке и стала ша” 


































— Кто вы? Что вам нужно? — Мой Голос дро- 
жал от страха. 

Через длинное, узкое оконце гаража пробивал. 
ся слабый лунный свет. Незваный гость прибли- 
зился к нему... 

Сэнди! 

— Привет, Джули, это я, — тихо произнес он. Те- 
перь, в серебристом лунном свете, я даже разгляде- 
ла на его лице странную, неприятную улыбку. 

— Сэнди! Что все это значит? — крикнула я, 
сменив страх на гнев. — Ты... ты меня смертель- 
но напугал! 

Он не ответил. 

Я видела, как он нагнулся, поднял что-то с по- 
ла. Блеснул металл. 

Сэнди держал мои роликовые коньки. 


— Сэнди, остановись! — заорала я. — Что ты 
собираешься делать? 


глава 
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1 дня т роликовые коньки буквально над моей 
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у меня вырвался длинный вздох. Сэнди усмех- 
нулся, довольный своей глупои шуткой. 

— Несмешно! — огрызнулась я, стараясь успо- 
коиться и унять выпрыгивающее из груди серд- 
е. — Почему ты стараешься меня напугать? 

Он пожал плечами, приблизился ко мне еще, 
уставился в мои глаза ледяным взглядом и спро- 
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сил: 

— А ты почему стараешься меня напугать? 

— Не... не понимаю, о чем ты, — заикаясь, 
проговорила я и обеими руками толкнула его в 
грудь. «Действительно ли это Сэнди? — Я задава- 
ла себе этот вопрос, изучая холодное, угрожаю- 
щее выражение его лица. — Неужели это тот па- 
рень, с которым я дружила с третьего класса?» — 
Как я могла тебя напугать? 

— Ты разговаривала с полицейским, — резко 
ответил он. — Это меня очень испугало. 

— Ага, значит, ты признаешь, что шпионил за 
моим домом? — спросила я. — Значит, это ты 
прятался за деревом? 

Он снова пожал плечами и проворчал: 


— Надо же знать хоть что-нибудь. 
— Сэнди... — начала я, но он меня перебил: 


— Я увидел полицейскую мапгину, и мне стало 
интересно, что происходит. Да, я наблюдал, по“ 


думаепть, большое дело! 
— Сэнди, ты не случайно оказался около моего 


дома. Ты шел за мной и Хиллари от школы. По- 


чему ты не хочешь сказать правду? 
_Он не обратил внимания на мой вопрос. Вместо 


этого, прищурившись, посмотрел на меня. ; 
— Почему ты вызвала полицию, Джули? От- 


веть мне. Почему ты их вызвала? 
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— Я их не вызывала! — пронзительно крик 
ла я, удивившись своему голосу. — Не вызыв 
Офицер Рид сам приехал. Он ждал меня уд 
когда я возвращалась с репетиции. Я его не зва- 
ла. Он пришел, чтобы задать мне еще несколько 
вопросов. Неужели полиция не расспрашивала 
тебя, Сэнди? 

Он кивнул. 

— Не отстают, — признался тихо. — Все ВоЗ- 
вращаются и возвращаются, чтобы задать еще во- 
просы. 

— Им кажется, что они близки к разгадке, — 
предположила я. 

Его глаза загорелись. 

— Нет, это не так. Это ложь, Джули. Не верьв 
эту ложь. Они заявили в телевизионном репорта- 
же, что подошли близко к разгадке, чтобы не вы- 
глядеть в дурном свете. Но у полиции нет зацеп- 
ки. — Он нахмурился и приблизился ко мне: 
Если ты им ничего не сказала. 

— Я... я ничего не говорила, — заикаясь, отве- 
тила я, пятясь назад. — Не сказала им ни слова, 
Сэнди. Клянусь! 

Он изучал мое лицо, уставившись мне прямо в 
глаза, как бы стараясь рассмотреть в них правду. 

— Клянусь, — повторила я, глядя на нахму- 
рившееся лицо Сэнди. Даже при тусклом свете на 
его лбу были видны капельки пота. И вдруг крик- 
нула: +273 

— Посмотри на себя! Ты совсем запутался. Ес- 
ли ты думаешь, что мы тебя сдадим, если ты ду- 
маетшь, что мы все расскажем полиции, то зачем 
нам призналс $12: Ночем 
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_ Потому, что я вам доверял. Вот почему! — 
Сэнди тяжело задышал. — Но теперь... 


_ Что теперь? 
Он покачал головой и не ответил. Наконец 
э 


опустив глаза, проворчал: 
— Мы должны справиться с этим. На самом 


Джули, нам надо забыть о происшедшем 






















Их, ” деле, 
а Ва < — Как мы можем? — удивилась я. — Полиция 
ть щь нам не позволяет. И ты тоже... 
—Я... я устраиваю вечеринку, — вдруг сообщил 
К Разгади; 4 Сэнди, поднимая на меня глаза. — У себя в доме. 
В следующую пятницу. Что-то типа прощальной 


вечеринки перед окончанием школы с лозунгом: 
ли. Нева я вернемся к обычной жизни!» Так что при- 
вы ди около восьми, хорошо? Я приглашаю Хилла- 
рта ри, Винсента и еще кучу других ребят. 
чтобы не вы. «Невероятно, — думала я. — Устроил мне ло- 
‚И Нет зацег вушку в гараже, умышленно хотел меня напугать, 
ком — апослевсего этого приглашает на вечеринкУ--- » 


Я сглотнула. 
смогу принять 












‹аясь, 078 — Я... думаю... Думаю, я не 
и НИ слова твое приглашение, Сэнди, — сказала я, стараясь, 
сре” | чтобы голос звучал спокойно и уверенно. Я уви- 
’ дела, как он стиснул зубы. 
— Я кое-куда ухожу в пятницу вечером, — 65° 
лгала я. 
Сэнди кивнул и еще крепче стиснул зубы. Вы- 
ражение его лица стало ледяным. 
| — Да ладно, © горечью пробормотал он. 
— Сэнди, я действительно ухожу... 
— Он схватил мою 





хорошо. 
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— Проверка? — переспросила я, пыт 
свободить руку. 

Он кивнул. 

— Иты ее не прошла, ты провалила тест, Джу- 
ли. Но я предупреждаю тебя. Постарайс 
справиться. Ты, и Хиллари, и Винсент 
должны справиться с этим. 

Я вдруг снова испугалась. Сэнди не преду- 
преждал меня, он мне угрожал. Он угрожал нам 
всем. 

— Надо принимать вещи такими, какие они 
есть, — добавил он. 

— И... что, если мы не сможем? — запинаясь, 
произнесла я дрожащим от страха голосом. 

— Я тебя предупреждаю, — повторил он. Затем 
отвернулся от меня и щелкнул запором гаража. Мо- 
тор загудел, жалюзи, завизжав, поползли вверх. 
Сэнди согнулся и нырнул под них. 

Я видела, как он швырнул защелку под кусти 
исчез в темноте, оставив меня в открытом гара- 
же. Я обхватила себя руками, стараясь унять 


дрожь. Леденящий, злой взгляд Сэнди глубоко 
запал в мою дущу. 


аясь вы. 


Я с этим 
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на. Он разговаривал с Тейлор, сидящей напротив 
него, спиной к нам. 










\ 

да ь, По окнам стучал дождь. В столовой было мно- 

ев ме, голюдно, сквозь гул голосов вдалеке слышались 
> А раскаты грома. 

и — Гдеты хочешь сесть? — спросила Хиллари и 

И не ь ° кивнула Дине Мартинсон, устроившейся за сто- 

ы лом, стоящим рядом с нами. Дина и ее друг 


Джейд Смит почему-то шлепали друг друга по ру- 
кам, а остальные ребята за их столиком смеялись 


№. 

› Какие # иободряли их. 

у — Сэнди нас заметил, — сообщила я Хиллари. — 
Запиняу — Он смотрит на нас и ждет, что мы присоединимся к 

Сом. ним. — И тут я увидела, что Тейлор тоже поверну- 

т он. Зи лась в нашу сторону. 

`аража. № — Забудь про это. Я хочу спокойно пообедать, — 

зли вх отозвалась Хиллари и, поставив поднос на столик У 

‚ прохода, вытащила стул. . 
под куб! | Осторожно, не глядя в сторону Сэнди и Теилор, 
„том тар я заняла место напротив нее. 
в — Может, они думают, что Мы их не замети 

гсь У № лиф-- предположила я. 

р глуб | — Мне наплевать, Что они думают. Я не хочу 

а | сидеть с Сэнди. Он сколько угодно может мне УГ" 

все должно вернуться на 


рожать и говорить, что 
круги своя, но он мне больше не друг, 


и. 
ением проговорила Хиллар | 
- а я глянула на окно. Мощ 


Взяв сэндвич © тунцом, 
грома заставил некоторых ребят по 


— с отвра- 
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вить думать, что причинит мне вред, если я ыы 
дам его полиции. А после всего этого говорит, 
что мы должны быть добрыми друзьями 
раньше! 

Мой сэндвич упал на тарелку. Я попыталась 
положить тунца обратно на хлеб. 

— Больше никогда ничего не будет как рань- 
ше, — произнесла Хиллари, грустно покачав 
головой. Ее длинные серебряные серьги тоже 
закачались. — Не думаю, что когда-нибудь 
смогу чувствовать себя, как прежде. Представ- 
ляешь, я не могу спать по ночам. Не могу скон- 
центрироваться на занятиях. У меня пропал 
аппетит. — Сказав это, она отодвинула баночку 
с йогуртом. 

— Ой, здесь Винсент! — обрадовалась я и, 
высоко подняв руку, помахала ему. — Эй, Вин- 
сент! — Я следила за его взглядом. Он тоже за- 
метил Сэнди и Тейлор. Затем услышал, что я 
его зову, и поспешил к нашему столику. 

_ — Привет! Как дела? — спросил он, но не дал 
нам возможности ответить. Лицо у него было 
очень серьезным. Наклонившись над столиком, 
он сообщил: 

_ —_ Знаете, Сэнди звонил мне сегодня ночью. Он 
совсем запутался, стал мне рииииякь. Вы можете 
поверить? Он угрожал мк, 

эном: ‚мызы в АДАВЕЛ и во пнг! 
кс = доц уговыи- марок вм 
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Исправления заняли намного больше времени 
чем мы предполагали, поэтому, когда мы вышл | 
из канцелярии, школа была почти пуста. ” 

Хиллари продолжала ворчать, что компьюте- 
ры всегда все путают, и тут, завернув за угол, м 
столкнулись с Тейлор. че 

” Привет. Как дела? — Я постаралась, чтобы 
мой голос прозвучал непринужденно, и фев же 
начала говорить, как мне нравится ее новая при- 
ческа. Но увидела сердитое выражение ее лица и 
остановилась. В этот момент мне стало ясно, что 
мы столкнулись совсем не случайно. Она о 
дала нас. 

— Сэнди очень подавлен, — сказала Тейлор, 
постукивая зубами. У нее были прекрасные 
изящные вены на висках, и я заметила, что они 


пульсируют. — Вы его сильно ранили. 
— Мне очень жаль, — быстро откликнулась я. 


Мне не хотелось ругаться с Тейлор. Просто не бы- 


ло на это причин. 
Но к моему удивлению, Хиллари отреагировв` 


ла иначе. 
— Нам наплевать, 


Нам наплевать, что та 
ем, что ты еще заботишься о нем. 


Мы считаем... 
— Ты сама не по 
протестовала Тейло 


Вены задергались на виск 
какой Сэнди отличный парень. 


так его ранить? = 
_ — Хороший парень? — завизжала Хиллари. — 
Сэнди хороший парень? Тейлор, ты не в себе! По- 
мнить, что он сделал? Ты не можешь так сходить 


— заявила она Тейлор. — 


м чувствует Сэнди. Мы зна- 
Но мы -— нет. 


нимаешь, что говоришЪ, за- 
р. Ее белая кожа покраснела. 
ах. — Ты же знаешь, 
Как вы можете 
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по нему с ума и не можешь считать его хорошим 
парнем. 

У меня заколотилось сердце, когда я посмотре- 
ла на Тейлор и поняла, что она решила нам про- 
тивостоять. Я была в шоке, так как никогда не 
думала, что Тейлор действительно в Сэнди влюб- 
лена. Ведь на самом деле он был совсем не в ее 
вкусе. И все время, пока Тейлор с ним встреча- 
лась, она флиртовала с другими парнями из на- 
шей школы. 

— Сэнди это сделал для всех нас! — напомни- 
ла Тейлор, проявляя враждебность к Хилла- 
ри. — А как ведете себя вы, его лучшие друзья? 
Отвернулись от него и делаете вид, будто его 
больше не существует. Это... это так мерзко, 
что я... — Она подняла кулаки. Ее липо нали- 
лось кровью. 

— Тейлор, что ты пытаешься доказать? — 
крикнула я. — Ты не можешь заставить нас сно- 
ва полюбить Сэнди. Ты не можешь заставить нас 
все забыть. 

— Она права. Оставь нас в покое, — резко доба- 
вила Хиллари и попыталась пройти мимо нее. 

_Я испугалась, увидев, что Тейлор пришла в бе- 
шенство. Покраснев от ярости, она издала дикий 
крик и схватила Хиллари за косу. 

_ — ЭЙ! — запротестовала та. 
_ Но Тейлор еще сильнее потянула ее косу и вне- 
[о т рек хо. форана „машены ударила 
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\ Какое-то время я находилась в полном оце- 
пенении, пока они боролись на полу, перекаты- 
ваясь с места на место, нанося друг другу 
удары и тяжело дыша. Однако через несколько 
секунд я взяла себя в руки и, бросившись к 
Тейлор, схватила ее за плечи и с силой оттащи- 
ла от Хиллари. 

— Прекратите, пожалуйста! Тейлор, пожалуй- 
ста! — просила я. 

Она оттолкнула меня. Не знаю даже, слышала 
ли она мои слова. В ужасе я увидела на полу ко- 
ридора, а затем и на свитере Хиллари алую 


кровь. Неужели это от ее царапин? 
— Тейлор, пожалуйста, остановись! — Нако- 


нец мне удалось оторвать ее от Хиллари. 


Она упала на пол и пыталась подняться, чтобы 
вновь напасть на Хиллари. Но я встала напротив 


нее, преградив путь. 
Хиллари медленно выпрямиласхь, 


приложив 
а показала на Тейлор: 


одну руку к шее. Другой он 
? Что с тобой случи- 


— В чем твоя проблема 
лось? 
Тейлор не ответила. 
тяжело дышала. Спутанные во 
лицо. Футболка была порвана, 


лись пятна крови. я 
— В чем твоя проблема?! — продолжала кри 


Она стояла, согнувшись, и 
лосы закрывали ее 
на рукавах виднее" 


— 


а с ума? Ты... 


а ВОЕВЕ Л 
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— О боже, — пробормотала Хиллари, про- 
должая прижимать ладонь к горлу. — Боже, 
боже! 

Я наклонилась над Тейлор: 

— Ты в порядке? 

Она не ответила. 

— Тейлор, с тобой все в порядке? — настаива- 
лая. 

Она молча встала. Ее плечи все еще тряслись. 
Затем она обернулась к нам. 

Длинные волосы были в рвоте, глаза красные, 
слезы текли по щекам. 

— О боже! — повторила Хиллари. 

— Тейлор, помочь тебе добраться до дома? — 
тихо спросила я. 

Она покачала головой и, шатаясь, пошла 
прочь. Я сделала несколько шагов за ней, но оста- 
новилась. 

Тейлор побежала, задевая плечом стену, затем 
завернула за угол и исчезла из виду. Но нам все 
еще были слышны ее неуверенные шаги. 

Я повернулась к Хиллари. 

= ны ная еще здесь? Нужно, чтобы 


Это всего лип: онаеик, — неуверенно от- 

ла она и несколько раз моргнула. Затем на- 

с: дняла нить лежали ту шка- 
О СЕЛАХ ах: Е Е 
























О: | _ Мне наплевать, — огрызнулась Хиллари. — 
| ии абсолютно наплевать на Тейлор. Я знаю 
голько одну вещь. —— Она нагнулась и закрутила 
штанину джинсов. Руки ее дрожали. Потом про- 
Ак, мч должила, с трудом выговаривая слова сквозь 
№ сжатые зубы: — Я знаю одну вещь, Джули. Я сы- 
| Вер к %, га по горло. Это была последняя капля. 
Це т — Хиллари, что ты имеешь в виду? — спроси- 
те, ч р ла 2 
аа | — Я больше не собираюсь хранить секрет Сэн- 
% ди, — пояснила она. — И больше не позволю ему 
ари, ’ разрушать мою жизнь. 
ТЬСЯ оо | Я удивленно уставилась на нее. 
- — И что ты собираешься делать? 


та — Собираюсь все рассказать полиции, как 
Таясь, пр только доберусь до дома. | 


ум стену, зи глава 
14. 






Я спорила с ней всю дорогу, пока мы шли на 
ученическую парковку к моей машине. Но даже 
рен не знаю, почему я с ней спорила? 

и" | Какое-то время мне тоже хотелось вызвать по- 
8 лицию. Я чувствовала, как эта тайна горит у ме 
"ада ня в груди. Иногда мне казалось, что Я белке 

ола” | никогда не смогу нормально дышать, пока не рас 


скажу кому-нибудь этот секрет. Но теперь, стоя у 
маптины и смахивая с лица капли дождя, я вдруг 
нее Хиллари и прошу ее не 













обнаружила, что спорю ° 
ый цию. 


вызывать полицу 
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Почему? Потому что это был Сэнди, мой ста- 
рый друг, с которым мы дружили с третьего клас- 
са? Или потому, что теперь мы все тоже были как 
бы соучастниками убийства Ала и, рассказав 0бо 
всем полиции, могли вовлечь себя еще больше во 
всю эту историю? Не знаю. Как я уже сказала, 
мне было непонятно, почему я заспорила с Хил- 
лари. 

Но когда мы сели в машину, я продолжила: 

— Ал мертв. Если мы сдадим Сэнди в поли- 
цию, это его не вернет. 

— Мне наплевать, — пробормотала Хиллари, ус- 
тавившись в лобовое стекло и плотно сжав колени, 
упиравшиеся в приборную панель. 

— Жизнь Сэнди будет полностью испорчена. 
Его жизнь просто кончится. 

Дворники на лобовом стекле ритмично 
поскрипывали. Ливень перешел в мелкий 
дождь. 

— И хорошо, — огрызнулась Хиллари. — Он 
убил человека, Джули. А потом еще почти хвас- 
тался этим перед нами. Как будто ждал нашего 
одобрения. | 

— Нет, он не поэтому нам признался! 

— Тогда зачем он это сделал? — рассерженно 
спросила Хиллари. _ 

_ —_ Хотел, чтобы мы знали правду. 
` — Потому... что он доверял нам и хотел, что- 
мы знали ато т т О] тЗо: Л О на самом деле. _ # 


— 










ИС Порчень 


ИТМИЧЕ 


мели 


И, — в 
и 
‚налет 


{+ 






признаться 


Так вот, почему же Сэнди так рвался 
нам в этом? 

Я открыла рот, но ответа у меня не было. 

— Потому что он хотел, чтобы мы им восхища- 
лись, — пояснила Хиллари. — Хотел, чтобы мы 
его поздравили, чтобы мы считали его героем. 
А особенно хотел, чтобы Тейлор увидела в нем 


крутого парня. 

Я еще птире открыла рот. 

— Ты же не думаешь, что он убил Ала просто 
чтобы произвести впечатление на Тейлор? 

Хиллари покачала головой. За стеклами очков 
я увидела, что ее глаза слегка прикрыты. 

— Нет, конечно. Я думаю, он убил Ала из-за 
того, что тот издевался над ним, унижал его пе 
ред Тейлор. И еще потому, что Ал задирал нас, 
делал полными ничтожествами. 

Она вздохнула и продолжила: 

— Но я думаю, что признался нам Сэнди в 0С- 
новном чтобы произвести впечатление на Тейлор. 

— И это сработало! — подхватила я. — Теперь 
Тейлор так о нем заботится, что готова сразиться 
с любым, кто оскорбит его чувства. Вот ведь даже 
подралась с тобой из-за ничего. 

Хиллари не ответила. Я видела, что она г лубо- 
ко задумалась. И по решительному помои 
ее лица поняла, что мои доводы не прошли да 


ром. 

— зала я, выключая 
ых еще раз, — сКа 
ресет Несмотря на то что 


ы. 
включая фар 
полпятого, небо было тем 


вещь. И также 
Но. его по- 


дворники и 
часы показывали всего 





































лиции, мы просто сломаем ему жизнь. Ничего хо- 
рошего из этого не выйдет. Ты и я — мы сейчас 
сильно расстроены. Но мы знаем, что Сэнди не 
убийца. Знаем, что он никогда больше никого не 
убъет. Разве правильно разрушать всю его жизнь 
только из-за того, что ты знаешь его секрет? 

Ноги Хиллари скользнули по полу. Она повер- 
нулась ко мне. 

— Я в этом не очень уверена, — проговорила 
она. | 

Я остановилась на светофоре. Дождь снова по- 


лил. 
— В чем ты не уверена? 
— Не уверена в том, что он больше никогда ни- 
кого не убьет, — ответила она. 
— Хиллари, в самом деле... — начала я. 
— Он запугивает нас, — продолжала она. — 


Старается нас напугать. Он хочет заставить нас 
прикинуться, будто ничего не произошло. Сэнди 
себя не контролирует, Джули. — Хиллари с тру- 
дом сглотнула, затем приложила ладонь к раненой 
шее. — Что заставляет тебя думать, что он больше 
никого не убьет? 

Я не знала, как ответить. Может быть, она 
еомрня права. Я щурилась, чтобы разглядеть до- 











_ Что? — крикнула я. — Хиллари, что проис- 




















* ь — Ты убедила меня, — объяснила она. — Я не 
60, №, \ пойду сразу в полицию. Сначала хочу поговорить 


Са 
Чел Крео \, с Сэнди. Обсудить все с ним. Может, мне удастся 


°У\Ка т уговорить его самому все рассказать полиции. Ты 
ра ие права, Джули. В конце концов, Сэнди наш ста- 
у рый друг. И я обязана дать ему возможность пра- 

О вильно поступить. 


ождь ео Я развернула машину и направилась на Кань- 
он Роад к дому Сэнди, а потом сказала: 
— Я пойду с тобой. 
— Нет. — Хиллари сжала мое плечо. — Спаси- 


= ЧИКоГда нь бо, но нет. Я хочу одна поговорить с Сэнди. Если 
Мы мы пойдем вместе, это может его отпугнуть. Он 

'чалая. — может решить, что мы что-то задумали против 

кала она, — него. 

заставить н& — Но, Хиллари... 


— Нет, — решительно повторила она. ^- Я бу- 


ду говорить с ним сама. 

— Тогда подожду тебя в машине, 
лая. 

Она снова покачала головой. 

— Поезжай домой, Джули. 
как только вернусь. Обещаю. 

Через несколько минут я остановила машину 
около дома Сэнди. Хиллари вылезла и побежала 
под дождем. Дверь открылась через несколько се 
кунд, и она скрылась внутри. 

Я подождала минуту или две, слушая скрин 
ом стекле и глядя через 


к-- В с -то 
разводы грязи на входную дверь. порте 
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встать рядом с ней, когда она будет Говорить с 
Сэнди. Но я поборола в себе этот порыв, ВКЛЮЧИ- 
ла первую передачу и послушно поехала домой. 
Правда, по дороге еще несколько раз испытывала 
искушение повернуть обратно. 

Ведя машину под беспрестанным стуком дож- 
дя, я пыталась понять, отчего мне так страшно, 
почему я так расстроена и обеспокоена? Почему 
мне казалось, что должно произойти что-то ужас- 
ное? 


Но только через три часа получила ответы на 
эти вопросы. 


глава 
1 5 


Я решила поторопиться домой, сесть у теле- 
фона и ждать звонка Хиллари. Но из-за дождя 
застряла на Милл Роад. И казалось, прошла це- 
лая вечность, прежде чем я добралась до улицы 
Страха. _ | 

В моем квартале из-за старых деревьев было 
совсем темно, как ночью. «Почему я должна 
жить нг ами. пиры — спросила я себя. 








видела в гараже мамину машину. Удиви- 
Вии что она вернулась так рано, и все же на- 
В 

деясь, что ничего дурного не произошло, я вле- 


тела на кухню. 

Несмотря на то что мам 
я поняла, что она плачет. 

— Мам, мам, что случилось? 

— Режу лук, — ответила она, с улыбкой пово- 
рачиваясь ко мне. —— Все советуют задерживать 
дыхание или закрывать глаза, но ничего не сра` 


батывает. Не умею резать лук без слез. 

Я с облегчением вздохнула, так как успела по- 
"белый думать, что у мамы плохие новости. Потом 
| вспомнила о Хиллари и Сэнди. 

РИД — — Хиллари мне не звонила? 
У&:54. 3 Мама смахнула слезы со щек тыльной сторо- 
зв: ав ной ладони. 

— Нет. Вы ведь только что из школы. Почему 
еее она должна тебе звонить? 
ость УТ — Просто так, — ответила я. 

‚па ДОЖА | Дождь стучал в окно кухни, И казалось, что 
зе кто-то стучится в дверь. Я испугалась и поверну- 
ет лась, чтобы посмотреть в окно. 
в | — О, ты какая-то нервная сегодня, 


ла мама. | , 
_ — Это, это просто из-за дождя, —— пояснила я. — 
А почему ты сегодня вернулась рано? — 
_Она стала резать другую головку лука. 
не была назначена консультация У данти- 
та на" р я то: ы п ме ыы +. ВО сле этого я решила боль- 
-- | ры р сы вЫ м | вофис:? Щебень © | 
забавы... ВЯ а ыы зобежи-лто тнтересова- 
- в -м: у. 53 ати. 
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— Мясной пирог. Твой отец будет дома через 
час. Думаю, он удивится, увидев, что я пригото- 
вила обед. 

От лука и у меня заслезились глаза. 

— Чем могу тебе помочь? — спросила я, думая 
о Хиллари. 

— Ничего не надо. Просто можешь попозже 
накрыть на стол, если захочешь. 

— Ладно, — сказала я, смахивая слезу. — Под- 
нимусь к себе. Может, успею сделать до обеда 
французский. 

И я поторопилась в свою комнату, но не стала 
делать домашнее задание по французскому, а се- 
ла на кровать и уставилась на телефон, стоявший 
напротив меня на ночном столике. «Ну, давай 
же, телефон!» — приказывала я мысленно, но те- 
лефон не повиновался. 

Где Хиллари? Я все время думала о ней, чувст- 
вуя, как напрягаются мои мышцы. Что она там 
делает так долго? Я смотрела на будильник каж- 
дые две минуты. Пять тридцать. Пять тридцать 
две. Пять тридцать четыре... 

«Должно быть, она уже дома», — стала убеж- 
дать я себя. Потом я встала, но ноги у меня были 
как ватные. Я принялась шагать взад и вперед. 
Но в моей маленькой комнате не было места, что- 
бы развернуться. 

Где она? Где же она? 

Вдруг мне стало тошно. Как я могла бросить 
Хиллари и уехать? Какая я после этого подруга? 
Надо было пойти с ней, не стоило ее слушать. 
Я должна была настоять на своем. Вдвоем мы 
могли бы противостоять Сэнди. Я не смела остав- 
лять ее одну. — | а 248: 
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ала о ней, чув" 


У меня свело желудок. Руки стали холодными 
как лед. Я бросилась на кровать и уставилась на 
телефон. «Ну, давай, же, звони!» 

Й телефон зазвонил. 

— О! — испуганно вскрикнула я, подпрыгнув 
почти до потолка, и задыхаясь проговорила в 
трубку: — Алло! 

— Джули? 

— Да? 

— Привет, это мама Хиллари. Как у тебя дела? 

—А... отлично, миссис Волкер. Хиллари... 

— Ты не знаешь, где она? — спросила миссис 
Волкер. — Я сказала ей, что сегодня обед в шесть, 
потому что в семь у нас с ее отцом назначена 


встреча. Хиллари у тебя? 

Я с трудом сглотнула. Рот вдруг стал сухой, 
как песок. 

— Нет, нет, ее здесь нет, — тихо пролепетала я, 
и у меня закололо в затылке. Где же она? Где? 

— Задержалась в школе? — спросила миссис 
Волкер. — Я знаю, у нее были проблемы с копией 


одного документа. 
— Я... я не знаю, гд 
Я не знаю, где она, миссис 


увижу. ... 

‚— Наверно, ние ле где-нибудь в пробке ча = 
дождя, — предположила она. — Ты когда-нибуд 
видела такой ливень? 

— Это просто ужасно, 
мая о Хиллари и Сэнди. р 
низ н ое до вс , | 
ых ер повесила трубку- 
сила трубку и, рн внаву сани 
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е Хиллари, — солгала я. — 
Волкер. Но если 


— пробормотала у ду- 


Джули! Пока! — 





— Пожалуйста, будь в порядке, Хиллари! 

Потом опять начала терзаться: «Боже, какя 
могла оставить ее у Сэнди? Одну в доме Убив. 
цы? Бросить ее с ним, чтобы она рассказала 
ему, что хочет сдать его в полицию. Что я наде- 
лала?» Я спрашивала себя об этом, чувствуя, 
как меня все больше и больше охватывает па- 
ника, как ужасный холод пронизывает все мое 
тело. | 

«Я оставила Хиллари одну с убийцей. Неуже- 
ли я послала ее на смерть? Неужели Сэнди и ее 
убил?» 

— Обед! — Мамин голос прервал мои страшные 
размышления. — Обедать, Джули! Ты меня слы- 
шишь? Сколько мне тебя еще звать? 

— Извини, мама. Иду! — крикнула я в ответ и 
сильно помотала головой, чтобы отбросить все 
пугающие мысли. «Джули, не сходи с ума, — 
приказала я сама себе, поднимаясь на ноги. — 
Да, я позволила воображению далеко меня унес- 
ти. Но Сэнди никогда не причинит вреда Хилла- 
ри, — постаралась убедить я себя. — Никогда, 
никогда! Он не убийца, хотя и убил Ала. Это раз- 
ные вещи». Я сделала глубокий вздох и, встав пе- 
ред зеркалом над туалетным столиком, посмотре- 
ла на свое бледное лицо, встревоженные глаза, 
гемные растрепанные волосы. 





Я болтала о выпускных экзаменах, всякой 
КОЛЬНОЙ чепухе, стараясь, чтобы мой голос зву- 
«ал спокойно и уверенно, но думала о Хиллари. 
0 Хиллари в доме Сэнди. О том, как она говорит 
ему, что сдаст его в полицию, если он сам во всем 


не признается. 
Обед закончился, убрали посуду, а она все еще 


не звонила. 
Когда раздался наконец звонок, было семь 
тридцать. Я бросилась к телефону. 
Голос Хиллари звучал тихо и взволнованно. 
— Джули? 
— Да. Привет! Что произошло, Хиллари? 
В чем дело? 
— Джули? — повторила она. У нее действи- 
тельно был очень странный голос. 
— Да, Хиллари! Говори! 
— Ты можешь ко мне приехать? Прямо сей- 
час? 
— Что? Приехать? — удивилась Яя. — Но поче- 
му? Что случилось, Хиллари? В чем дело? 
— Что-то ужаеное, — ответила она, переходя 
на шепот. — Что-то страшное, Джули. 
Воцарилась тишина. Я ждала, что она продол- 


жит. 


— Что случилось? — задыхаясь от волнения, 


спросила я. — Что? 
— Я убила его, —— прошептала Хиллари так ти 
хо, что я не была уверена, правильно ли ее поня 


ла. — Я убила его, — пов 
Сонд; о. де 
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Как я доехала до дома Хиллари? Даже не по- 
мню, как садилась в машину. Не могу сказать, 
лил тогда дождь или прекратился. Ничего не мо- 
гу восстановить в памяти про езду, кроме того, 
что мне было очень страшно. 

Какой предлог я придумала для родителей, 
чтобы уйти из дома поздно вечером? О чем дума- 
ла но дороге к Хиллари? Что говорила сама себе? 

_ По-моему, все это время я желала только одно- 
го — чтобы ничего, ничего этого не было. Чтобы 
Ал был жив, чтобы Сэнди не задушил его шнур- 
ками от роликовых коньков и чтобы самого Сэн- 

и не уоила моя лучше я подруга... Ничего! Про- 

› будто мне приснился кошмарный сон. | 
























Но как только я вошла в дом к Хиллари, выти- 
ая мокрые туфли о коврик, весь этот ужас снова 
накатился на меня, как океанская волна. 
Я вскрикнула, обняла Хиллари, прижалась 
холодной щекой к ее лицу и почувствовала, как 


пылает ее кожа. 
— Я... Я еще им не говорила, — прошептала 


она. 

— Что? — Я чувствовала, что вся дрожу, что 
сейчас вот-вот расплачусь и уже никогда не оста- 
новлюсь. Я еле сдержала рыдания, распиравшие 
мою грудь. 

И тут увидела Тейлор и Винсента, как-то неук- 
люже стоящих посреди гостиной. На Тейлор бы- 
ла красная свободная блузка поверх черных 
леггинсов. Платиново-белые волосы спадали ей 
на плечи. Руки были скрещены на груди. 

Напротив нее стоял Винсент. Его рыжие воло- 
сы были мокрыми от дождя. И вообще парень вы- 
глядел так, словно чего-то стеснялся, что было 
для него необычно: вынул руки из карманов 
джинсов и, казалось, не знал, куда их деть. 

Винсент посмотрел на меня странным взгля- 
дом, как бы спрашивая, не знаю ли я, что здесь 
происходит и зачем мы тут собрались в такои 
час?.а > , 


Увы, я уже знала. 
Но им должна была все сказать сама Хиллари. 


— Что происходит? — прошептал Винсент, 


| и. 
сжимая и разжимая кулак 
— Яне... не знаю, — заикаясь, проговорила я, 


глядя на подругу. — Ба сы на | 
_Она выглядела на удивление спокойной, хотя 
пы" но. что недавно плакала. Поймав мой 
























взгляд, Хиллари уставилась в пол, как бы ОТВО- 
рачиваясь от меня, не впуская меня в свой мир. 

— Присаживайтесь, ребята, — тихо предложи- 
ла она и указала обеими руками на диван и крес- 
ла, стоявшие у камина. 

Раскат грома заставил меня подскочить, при 
этом я случайно прикусила нижнюю губу и по- 
чувствовала на языке соленый привкус крови. 

Винсент и Тейлор опустились на диван, а я 
присела на краешек кресла. 

Хиллари стояла и смотрела на нас. Пламя в 
горящем камине отражалось в ее очках. Она 
нервно подергала свою косу, провела по ней ру- 
кой и спокойно, без эмоций, глядя на огонь, от- 
чеканила: 

— Я... убила... Сэнди. 

Пламя снова отразилось в ее очках, как бы за- 
щищая, пряча ее взгляд от нас. 

Тейлор вдруг стала задыхаться, вскочила с ди- 
вана, спотыкаясь, бросилась вперед, подняла ру- 
ки, будто собиралась напасть на Хиллари. 

Я тоже вскочила, но не знаю, для чего. Соби- 
ралась ли я защитить Хиллари от Тейлор? 

_Я видела, как широко раскрылись глаза Вин- 
сента, когда он встал позади Тейлор. Винсент не 
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Мне стало не по себе, я бросилась к Ним. Не- 
«ели Тейлор снова потеряла над собой кон- 
ие Неужели опять будет драться с Хиллари? 
— Дай мне объяснить! — крикнула Хиллари, 
первый раз повысив голос. Тейлор испуганно от- 
ступила и попятилась назад. 

— Садитесь! — резко приказала Хиллари. — 
Дайте мне объяснить. Дайте мне хотя бы возмож- 
ность объяснить, что произошло. Это... это было 
ужасно! 

Я опять присела на краешек кресла. Тейлор 
все еще тряслась и пятилась назад. Она стояла 
у дивана, но отказывалась сесть. Винсент тя- 
жело вздохнул. Затем опустился на диван, на 
клонился вперед, подперев руками голову, и 
напряженно посмотрел на Хиллари. 

Она потерла красные ужасающие царапины на 
шее, потом убрала руки за спину и заптагала по 


комнате. 


— После школы я отправилась к Сэнди, — на- 
чала она, глядя на Тейлор. — Точнее, меня под- 
я... — Ве голос вдруг 


везла к нему Джули. Я... 
прервался. Хиллари глубоко вздохнула и начала 
снова: — Я решила, что так больше нельзя. Осо- 
знание того, что совершил Сэнди, что он ть 
Ала, — все это разрупало мою жизнь. Я песо 
но думала об этом. Просто не могла сосред - 
читься ни на чем другом. Это сводило меня с Ума. 


аа нди, мне хотелось 
клый раз, когда я видела Со 
раса кт ы Это было слипг 
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правду. Если бы он объяснил им, что Ал нас шан- 
тажировал, что он нам угрожал, запугивал нас, 
разрушал наши жизни, возможно, они поняли 
бы его. — Неожиданно Хиллари тихо всхлипну- 
ла. Ей потребовалось несколько секунд, чтобы 
прийти в себя. — Я принялась умолять Сэнди 
пойти в полицию. Но он отказался. Тогда я сказа- 
ла ему, что если он не пойдет в полицию сам, то 
пойду я. Но когда я это произнесла, Сэнди при- 
шел в ярость. Он потерял над собой контроль. — 
Хиллари вынула скомканный бумажный платок 
из кармана джинсов, сняла очки и приложила 
его к глазам. — У него... у него начался приступ 
гнева, — продолжила она, сжимая платок в ру- 
ке. — Я... я не могла в это поверить. Никогда 
такого не ожидала... — Ее голос опять прервал- 
ся. Она снова протерла глаза. Платок порвался в 
ее руке. 

— Сэнди схватил тяжелую скульптуру, кото- 
рую сделала его мама, — знаете, ту, изображаю- 
щую его голову? — и стал орать на меня. Кричал, 
что я собираюсь все испортить, что он не позво- 
лит мне сломать его жизнь. А потом высоко под- 
нял этот бюст, так что я подумала, что он хочет 
разбить мне голову. — Хиллари снова всхлипну- 
ла, ее грудь всколыхнулась, но она опять загово- 
рила: — Тогда я тоже схватила какую-то бронзо- 
вую скульптуру. Она оказалась намного тяжелее, 
чем я думала. И мы... мы с Сэнди стали драться. 
А что мне оставалось делать? Я действительно ду- 
мала, что он хочет меня убить. | 
_ Не отрывая глаз от Хиллари, я вытерла щеки. 
Мое лицо было мокрым от слез. Хотя я даже не 
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Хиллари тоже вытерла глаза, затем бросила 


похмотья от платка на пол. 

— Сэнди орал изо всех сил, — продолжала 
она. — Кричал, что не позволит мне сломать ему 
жизнь. Потом... потом... Потом я стала выры- 


зать тяжелую скульптуру из его рук. Но она 
вдруг упала. Упала ему на голову. Не знаю, как 
это получилось. Упала и ударила его по затыл- 
ку. Сэнди вскрикнул. Точнее, пропищал. Ни- 
когда не забуду этот ужасный писк. Потом рух- 
нул на пол. Скульптура упала рядом с ним... По- 
лагаю, я была в шоке. Не могу точно сказать, 
что произошло потом. Кажется, я нагнулась. За- 
чем-то подняла бронзовую голову. Но... Сэнди 
не двигался. Кровь хлестала из его головы, как 
водяной фонтан. Я старалась ее остановить. 
Действительно старалась. Но меня охватила па- 
ника. Я не могла ничего найти, чтобы обмотать 
рану. И... и никак не могла остановить кровь. 
Его череп... Он был рассечен и сильно кровото- 
чил. Было столько крови, что я могла в ней пла- 
вать. Сэнди был мертв. Я... я убила его. А по- 
том... сбежала. Просто сбежала. Бежала под 
дождем, пока не добралась до дома. Затем позво- 


нила вам. 
— Нееееет, — застонала Тейлор, обхватив го- 


лову руками и крепко зажмурив глаза. —— Неееет! 
— Я убила Сэнди, —— повторила Хиллари пус- 
тым, глухим голосом. Ее глаза поблекли и без- 
жизненно смотрели через очки. —— Это был не- 
счастный случай, но я убила его. — Затем она 
повернулась ко. мне. — Я сейчас вызову поли“ 
цию. Вызову и расскажу, как все произошло... 
Ноя подумала... подумала, что вы должны у3- 
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ать об этом первыми. Вы мои друзья, ия хоте- 
ла, чтобы вы знали правду. 

— Но почему? — вдруг издала Тейлор пронзи- 
тельный вопль. — Почему? Почему? Почему? 

Пошатываясь, она опять направилась к Хил- 
лари. 

— Почему Сэнди должен был умереть? Поче- 
му? Почему Сэнди? 

— Тейлор, я пыталась вам объяснить... — на- 
чала Хиллари. 

Но рыдания Тейлор заглушили ее слова. 

— Вы не понимаете! — завопила она. — Вы ниче- 
го не понимаете! Почему Сэнди должен был уме- 
реть? Он ничего не делал! Он ничего не делал! Вы не 
понимаете? Сэнди не убивал Ала! Его убила я! 


глава 
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У меня вдруг так сильно закружилась голова, 
что мне пришлось опуститься на стул. 

Меня все еще трясло от рассказа Хиллари. 

Я все еще была в тисках ужаса от того, что про- 

лзошло в доме у Сэнди. В моем воображении сто- 

картины: их отчаянная схватка, Сэн- 

на пол, оьющая ключом кровь и 
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_ Это правда? — вопрос как-то непроизвольно 
слетел с моего языка. — Ты убила Ала? 

Тейлор кивнула. Она смотрела на Хиллари, и 
се зеленые глаза светились бешенством. 

— Ты убила не того человека, Хиллари. 

— Это был несчастный случай, — отозвалась 
та. — Ужасный несчастный случай! 

Я встала на ноги, обняла подругу за талию и 
отвела ее к дивану. Винсент взял руку Хиллари, 
как бы ее утешая. А она вся тряслась, словно у 
нее была высокая температура. На спинке дивана 
висел небольшой стеганый плед. Я накинула его 
ей на плечи. 

— Неужели никто не хочет узнать, почему я 
убила Ала? — спросила Тейлор. 

ЛЯ повернулась и увидела, что она заняла мое 
кресло. Уперлась руками в его подлокотники и 
наклонилась, всем своим видом как бы бросая 
нам вызов. 

— Я встречалась с Алом, — призналась Тей- 
лор. — Да, да, вы правы, за спиной у Сэнди. 
Но... теперь уже слишком поздно раскаиваться, 
нетак ли? 

Она издала горький стон. 

— У меня слабость к крутым парням. А Албыл 
именно такой. В любом случае он производил на 
меня впечатление намного больше, чем Сэнди. 
Мне нравился Ал, потому что был рисковым 
малым. Но он также доставлял мне и неприятно" 
сти. — Она ухмыльнулась и опустила глаза. 
Несколько 
у родителей. 































Тейлор вдруг замолчала. Ее глаза наполнились 
слезами, подбородок задрожал. 

Мы ждали, когда она продолжит свой рассказ. 
\Кдали очень долго. Казалось, Тейлор запуталась 
в своих собственных мыслях. 

Наконец она заговорила вновь: 

— Ал оказался таким скользким типом. Он 
требовал все большие и большие суммы. Угро- 
жал рассказать моим родителям, что я крадуу 
них деньги. Несмотря на то, что я воровала их 
для него! 

— Не может быть! — пробормотал Винсент. 

Мы сним продолжали обнимать Хиллари, ста- 


раясь ее успокоить. 
— Такой подонок, — проговорила Тейлор. — 
Я сказала ему, что не хочу его больше видеть, не 


хочу сним даже разговаривать. Но он заставил ме- 
ня встретиться с ним после катания на роликах в 
тот вечер. Вытолкнул на аллею и заявил, что ему 
нужны еще сто долларов. 

Я ответила, что ничего не выйдет, что он мо- 
жет пойти и рассказать все моим родителям, мне 
уже наплевать. Тогда он стал очень грубым. 
Схватил меня, отшвырнул. Я сильно испугалась. 
Потом Ал стал накручивать шнурки от роликов 
вокруг моей шеи... — Тейлор с трудом сглотнула. 
Слезы катились по ее бледным щекам. Она даже 
и не старалась их вытереть. — И тут я потеряла 
терпение, — продолжила она, так сильно сжимая 
подлокотники, что суставы ее пальцев побелели. — 
Я схватила его ботинки с роликами. Мы ста- 
ли драться. Шнурки, как вы знаете, были связа- 





но, я сама их намотала. Не помню. Но зато по- 
иню, как сильно их натянула, очень сильно. Со 
всей силой и со всей злостью. Во мне вдруг появи- 
лась неистовая мощь, о которой я даже не подо- 


зревала. 
Я ненавидела Ала. И была в трансе. У меня 


было такое состояние, будто в меня вселился ка- 
кой-то другой человек, а я сама стояла в стороне 
и наблюдала, как он душил Ала. Душил, пока Ал 
не перестал сопротивляться и двигаться... 

— А потом... — Тейлор глубоко вздохнула. Сле- 
зы капали ей на блузку. — Потом я побежала к 
Сэнди и рассказала ему обо всем. — Она вдруг за- 
стонала так, что все ее тело содрогнулось. — Сэнди 
был такой замечательный! Ни один парень так не 
заботился обо мне. Сэнди очень хороший. Он при- 
знался в убийстве, чтобы спасти меня. Сказал вам, 
что он убил Ала. Сэнди знал, что вы его друзья, 
знал, что вы его не предадите. Он доверял вам. И... 
и... — Тейлор замолчала, а потом вдруг стала кри- 
чать на нас: — А вы, что вы сделали? Он доверял 
вам, а вы отвернулись от него! — Она оглядела 
комнату и зло уставилась на Хиллари: —— Ты от- 
вернулась от него. И убила его! Как ты могла? Он 
был невиновен. Как ты могла убить его? — Тейлор 
вскочила, сжала кулаки и бросилась к Хиллари, 
но остановилась, так как в дверь в этот момент по- 


_ Мы все вскрикнули.- 
ла плед. Звонок зазвенел снова. 


| ери. 
прошли за Х дв о 
г Парт" „тию? — спросила Тейлор. — 


Хиллари встала и скину- 
Мы с Винсентом 
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Хиллари не ответила. 
Мы стояли в прихожей. 
Она открыла дверь. 

В дом вошел Сэнди. 


глава 
5 


Мне трудно подобрать слова, чтобы расска- 
зать, что происходило дальше. 

Меня поглотили эмоции, я была ошеломлена. 
В какое-то мгновение все поплыло перед моими 
глазами. Потом комнату озарила вспышка света, 
и мне показалось, что по моему телу пронесся 
электрический заряд. 

Но тут пронзительный вопль заставил меня оч- 
нуться. 

— Вы устроили мне ловушку! — крикнула 
Тейлор. 
_ Я повернулась и увидела, что она рухнула на 


Вы обманули меня! Обманули! 
Сэнди поднял ее и обнял: 
неочень. , ‚АБВаЕЯ» озяю» мне. Мне 


го Хиллари по- 











Сонди перед фактом. Он тоже не мог больше хра- 
себе эту тайну. Мы сним решили заставить 




















НИТЬ В 
’° Тейлор сознаться. Но мне надо было, чтобы и ты 
9 ’ тоже была потрясена. 
— Все в порядке, — отозвалась я. — Главное, 


мы наконец-то узнали правду. 
Хиллари поговорила с отцом Тейлор, попроси- 


\ ° лаего поторопиться. 
— Мне надо извиниться перед всеми, — произ- 
За, Что, нес Сэнди, когда мы вернулись в гостиную. — 
м, Я... я хотел защитить Тейлор. Ноя не знаю, ребя- 
в р та, почему вдруг стал так плохо с вами обращать- 
ь оО, ся, следить за вами, пытался вас напугать. На- 
О Перед и верно, я не хотел, чтобы вы узнали правду. 
ВСПЫШКА А еще, полагаю, очень хотел показать Тей- 


. телу прови лор, что тоже могу быть таким же рисковым, как 
Ал. — Сэнди вздохнул, продолжая крепко дер- 


жать Тейлор. — Я знаю, что все было очень глу- 
Тавил меня по. — 
р грустно добавил он. — Я никогда не дол- 
г жен был признаваться в убийстве. Никогда! 
а Ерикнуй — Думаю, у нас тут было слишком много при- 


знаний, нам теперь их хватит до конца жизни! — 


воскликнула я. 
Все согласились. 
Но меня ожидало еще одно признание. 
















нтом возвраща- 


Через две недели мы с Винсе 
уг наклонился 


лись домой после школы. Он вдр 
ко мне и тихим голосом сказал: 
— Джули, мне надо кое в чем признаться. 
«Признание? О, нет! Пожалуйста — нет! Еще 


одно признание, ия сойду с ума!» 
рыла глаза. 


_ Я задержала дыхание и зак 
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— Признаться? В чем же ты хочешь признать- 
ся? — нерешительно спросила я. 

— Я без ума от тебя с третьего класса, 
Винсент. 

Я завопила. 


— сказал 
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Когда пробьет полночь... все умрут. 





эролог 






на понком ль‚оэу--- 










Лед под ногами задрожал. 
В морозной тишине ночи звон 


звался резкий хруст. 
Рини застыла на месте, боясь пошевелиться. 


Если двигаться очень медленно, можно добрать- 


ся до берега. 
Она выставила вперед левую ногу, балансируя 


на правой. Осторожно вдохнула. 
| т. но. {альше. _ | 


ом в ушах ото- 
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Она барахталась в полынье, чувствуя 
заглатывает беспощадная бездна озера... 
И вследующий миг с головой ушла под лед. 

«Я тону», — с ужасом поняла Рини. 

В отчаянии она пыталась проломить ледяной 
потолок... 

Где же трещина? Где полынья, в которую она 
провалилась? 

Рини не видела ее. 

«Мне не выбраться. Все, это конец», — мельк- 
нула последняя мысль. 

И глаза заволокла черная, беспросветная мгла. 
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— До 1965 года пять минут! — крикнул ие 
_ Новогодняя вечеринка была в разгаре- Вокруг 
эт ер на все лады веселилась шумная 
Лз стерео проигрывателя неслась пес- 
"ром ‹о, что дрожали ок и = 


уф х 
“м т = За 







о р 


>> Р-н аа 


сойфще Ал 


Ант ет 


ее в сторону и продолжила танец. Но 
туфли безжалостно натерли пальцы, н 
наплевать. Зато они отлично смотрят 
мини-юбкой. 

— Эй! — крикнулей в ухо Тодд Стивенс. — От- 
личная вечеринка! 

Тодд с голубыми — голубее, чем У Пола Нью- 
мана, —— глазами напоминал Бэт киногероя. Все 
подружки считали его красавчиком. 

Но Бэт сомневалась в своих чувствах к нему. 
Как ей может не нравиться парень, по которому 
сохнут все девчонки Шэйдисайда? Она не могла 
ответить на этот вопрос. И от этого ей было не- 
много не по себе. 

Бэт замерла на секунду, поискав глазами Дже- 
реми. Она понимала, что нехорошо думать о Дже- 
реми, танцуя с Тоддом, но ничего не могла с собой 
поделать. 

Оказалось — вот он, стоит в полном одиночест- 
ве в дверях кухни, потягивая содовую. Причем 
сегодня какой-то особенно красивый. Почему ни- 
кто не приглашает его танцевать? 

Кто-то опрокинул торшер. Он повалился на 
пол, но в грохоте музыки Бот не услышала шума. 

— Родители Кэрен убьют ее! — сообщила она 
Тодду, пытаясь перекричать музыку, и обвела 

лазами комнату в поисках девушки. 


ВЫе белы 


В Э оен нигде не было. И, подумав о Кэрен, Бэт 
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Че могла с соб 


ТОМ ОДИНоЧеег | 
эвую. Причеи | 
я, Почемун! 


едут В Лондон, лично познакомятся с «битлами», 
и все четверо назначат им свидания. Самое труд- 
ное было решить, кого выбрать из легендарной 
четверки — все были потрясающими парнями. 

Бэт еще раз огляделась. Двое устроили состя- 
зание по армрестлингу на чайном столике, во- 
круг толпились друзья, подбадривая соперников 
криками. Несколько девочек разглядывали об- 
ширную коллекцию пластинок Кэрен. В углу це- 
ловалась незнакомая Бэт парочка. А Кэрен небы- 
ло. И куда она подевалась? 

— Пятнадцать секунд! — объявил парнишка в 
другом конце комнаты. — Четырнадцать... три- 
надцать... 

Танцующие замерли. Кто-то выключил проиг- 
рыватель, и все в комнате принялись отсчиты- 
вать секунды. 

— Двенадцать... одиннадцать... десять... 

«Должна же Кэрен вернуться к полуночи! — 
подумала Бэт. — Не могу же я встречать Новый 
год без моей лучшей подруги!» 

— Пять... четыре... три... 

Ну где жеты, Кэрен, где? 

— С Новым годом! 

Полночь. Поздравления. Бой часов. 
Тодд привлек Бэт к себе и поцеловал. 


— С Новым годом, Бэт! 
Бэт машинально ответила на поцелуи, продол- 


жая думать о Кэрен. Ее тревожило отсутствие по- 
други. И еще ее мысли занимал Джереми. Навер- 
ное, сегодня ему очень одиноко. Никто не поцело- 
вал, не поздравил с Новым годом. 

_— Бэт! — окликнул ее Тодд. 
‚ — Что? = спохватилась она. 
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— ЭЙ, я здесь! — В его голосе сквозила обида. 

Бэт снова переключила внимание на Тодда, 
улыбнулась ему и постаралась вести себя, как 
влюбленная девушка на первом свидании. Но 
глаза ее то и дело останавливались на Джереми. 

Его окружило несколько парней бандитского 
вида. «Что им от него нужно?» — забеспокоилась 
Бэт. 

Зазвучала музыка. Чабби Чеккер. Все вокруг 
ударились в твист. 

Особенно хорошо двигалась одна девушка — 
пластичная, сексуальная блондинка с длинными 
волосами. Бэт с завистью смотрела на нее: сама 
она каждый раз, танцуя твист, чувствовала себя 
глупо и неловко. 

Бэт снова взглянула на Джереми. Один из за- 
диристых парней выхватил у него бутылку с ко- 
кой и стал пить. Остальные расхохотались. 

— Ты не видел Кэрен? — спросила Бэт Тодда. 

— Уже давно, — пожал он плечами. 

— Если Кэрен что-нибудь не придумает, сейчас 
здесь начнется настоящий бедлам. 

Тодд ревниво проследил за ее взглядом, уст- 
ремленным на Джереми. 


_ — У него все отлично. И что ты так за него вол- 


— сейчас ему плохо. Но 
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мазала розовой помадой все лицо Джо Харта, 
но’он, похоже, этого не замечал. Бэт заколеба- 
лась: ей не хотелось, чтобы на них глазел кто 


попало. 
_— Только не здесь, — сказала она. — Неу всех 


на виду. 
— Да кому мы нужны? — возразил Тодд. 


Бэт не успела ответить ему — ее внимание при- 
злек громкий взрыв смеха. Один из задир поли- 


вал кокой голову Джереми. 

«Давай вмажь ему!» — подумала Бэт. Но Дже- 
реми и не пытался защищаться. 

Он попятился назад и натолкнулся на танцую- 
щую девушку. 

— Эй! Смотри, куда прешь!.— шикнула она. 

Джереми неловко шагнул в сторону, покач- 
нулся и взмахнул руками, пытаясь сохранить 
равновесие. Но ноги его заплелись, и он упал, 
приземлившись прямо У стола с закусками. 

Всем, за исключением Бэт, это показалось 
ужасно смешным. Даже Тодду. Но Бэт увидела, 
как лицо Джереми залил яркий румянец. «Нуж- 
но подойти к нему», подумала она и двинулась 
было вперед. Но Тодд схватил ее за руку и пота- 
щил к темному чулану. 


— Там никто нас не увидит. 
Бэт заколебалась, нерешительно оглянувшись 


на Джереми. Тодду не понравится, если она по- 
дойдет к нему. Да и сам Джереми, наверное, рас- 


сердится. Скажет, что это не ее дело. 
ее за РУКУ: Они протиснулись 


Тодд потянул == - 
мимо двух ребят, обсуждавших автомобили. Бэт 
мельком видела их в школе, но не была с ними 
знакома. врея | 


_ 13 Ночные игры 


























— Хочу себе «Мустанг», 
выше ростом. — Красный, 
За такой я и умереть готов. 

— Подумаешь! «Корвет» легко его с 
возразил второй. 

— Да ладно тебе! Мой «ММустанг» 
твой «Корвет» в два счета! 

Несколько весельчаков затянули старинную 
новогоднюю песню. Слов толком никто не по- 
мнил, но все знали, что ее принято петь в ново- 
годнюю ночь. Нестройное пение перекрывал не- 
сущийся из проигрывателя голос Роя Орбисона. 

И тут со стуком распахнулась дверь. 

Бэт обернулась. В комнату ворвались двое 
мужчин в черных масках. Сначала Бэт бросились 


В глаза маски. И только потом она заметила пис- 
толеты. 


— говорил один, по. 
с откидным Верхом 


делает т 


обгонит 
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ы _ С Новым годом! — рявкнул второй граби- 
чь, тель. — Все к стене. Быстро! 
























ть, к Тодд потянул Бэт за руку, прижимая ее к сте- 
К не. От страха у нее подкашивались ноги. «Что 
№ они с нами сделают?» — в ужасе думала она. 


— Часы и кошельки! — приказал один из гра- 


М Ч бителей. 
Дрожащими руками Бэт расстегнула браслет 


НТО || 4% И 

переко 8 о, часиков. Держа их на вытянутой ладони, она сто- 
Роя и яла, опустив голову, не желая привлекать к себе 

о | внимание. 
Верь, «Неужели придется отдать им и серьги?» Бэт 
орвалис, - было жаль расставаться с маленькими бриллиан- 
 броеили товыми сережками-капельками. Это была фа- 
нь мильная драгоценность, передававшаяся в семье 
| из поколения в поколение старшей дочери в день 

ее шестнадцатилетия. 
— Давайте все сюда! — вывел ее из оцепенения 
аа грубый голос. — Только попробуйте что-нибудь 
и. выкинуть, и этот парень живо получит пулю. 

ес Бэт вскинула глаза. Джереми! Они схватили 


я зв Джереми! «Нет! — мысленно взмолилась она. — 
Не убивайте его. Пожалуйста». 

Один из грабителей приставил сверкающее ду? 
ло пистолета к животу Джереми. Бэт вздрогнуЛа. 
Кровь отхлынула от лица Джереми. 

— П-пожалуйста, — простонал он. 


им, что они просят. 
Бэт пыталась перехватить взгляд Джереми. 


Только бы он сохранял спокойствие. Делал, как 


„ 







— Отдайте 







ему говорят. 
— Не убивайте меня, 

Пожалуйста, не стреляйте. 

о Вдругон качнулся вперед. 





— жалобно просил тот. — 





Бэт вскрикнула. 






























«Зачем они это сделали? 
Мы же увидим их лица! О 


нас убить?» И в следующий миг их узнала. Это 
были два старшеклассни 


— Эй! Я же сказал: не двигаться! — Грабит вц 
направил пистолет в голову Джереми. 

— Да. — Джереми помотал головой с расши- 
ренными от страха глазами. 

— Всем внимание! — объявил второй граби- 
тель. — Перед вами наглядный пример Того, что 
случается, когда оказывают сопротивление. 

С этими словами он приставил дуло к виску 
Джереми и нажал на спусковой крючок. 
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ночное проасалесговае 





Бэт закричала. От громкого визга ей заложило 
уши. 


Джереми с выпученными глазами качнулся 


вперед, но не упал. 


Пистолет не выстрелил! Бэт облегченно вздох- 


нула. Джереми жив! 


Все снова замерли, 


в шоке глядя на грабителей. 
Глаза Бэт заметал 


ись по комнате. «Ведь никто 


даже не попытался помочь Джереми, — подума- 
ла она. Никто даже пальцем не шевельнул». 


И тут, к ее изумлению, грабители сняли маски. 
— недоумевала Буэт. из 
ни что, собираются всех 


ника из их школы. Так 








суепехом. 
«Кэрен? ] 
ми} — с не 








ограбление — всего лишь глупая шутка? 





значит, 
глупая, жестокая шутка? 


14 
ИД \, «Грабители» со смехом похлопали друг друга 




























И м) по плечу. 
ый — Неужели вы не поняли, что пистолеты не 


* — настоящие? — спросил один из шутников. — Мы 
ДУло К | купили их в магазине игрушек. 
РЮчок ‚. — Я так и знала, что они игрушечные! — за- 
’  явила одна девушка. — Очень уж похожи на 
пластмассу. 
| — «П-пожалуйста, отдайте им, что они п-про- 
сят», — передразнил один из гостей дрожащии 


голос Джереми. 
— «П-пожалуйста, не стреляйте!» — со смехом 


подхватил другой. 
Все хохотали. За исключением Бет. В дверях 


СПОВОВ она заметила Кэрен — та поздравляла шутников 


с успехом. 
«Кэрен? Как она могла так поступить с Джере- 


| ми? — с негодованием подумала Бэт. — Она же 
2: моя лучшая подруга. Неужели это Кэрен все при- 
а: = | СЯ думала? Так вот почему ее не было в полночь — 
и качЕУ ° она готовила эту идиотскую инсценировку..-> 
Бэт вырвала свою руку из ладони Тодда. 
— Кэрен! — крикнула она. —— Зачем ты так с 
Джереми? — Ее хорошенькое личико исказилось 


от ярости. 
_ — Бэт, мы же просто хотели всех разыграть, 


принялась оправдываться Кэрен. — Чтобы стало 


_ — Весело? Это глупо и 


этого Кэрен. Никогда!» — 


Я 




















жестоко! — горячилась 
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Один из «грабителей» бросил Джереми игру 

| шечный пистолет. 

| — Осторожно, а то выстрелит! — крикнул 

кто-то. 

| | Снова раздался дружный хохот. 

|| С перекошенным от злости ртом Джереми 

швырнул пистолет в стену и пошел к выходу, 

талкивая толпу смеющихся ребят. 

|| Бэт бросилась было за ним, но тут перед ней 
| 


рас- 


возникла фигура Тодда. 

— Эй, ты куда? 

— Тодд, ты не понимаетть. Я... 

— Мне надоело, что на меня не обращают вни- 
мания, — с обидой проговорил тот. — Весь вечер 
ты только и делаешь, что пялищься на Джереми. 
Он что, сам не может за себя постоять? 

— Я нужна ему! — возразила Буэт. 

— Тогда я лучше поищу кого-нибудь другого, 
кому нужен я. — Тодд развернулся и пошел 
прочь. 

«Ненавижу его! — подумала Бэт. — Ненавижу 
их всех за то, что они издеваются над Джереми!» 

Джереми между тем уже открыл входную 
дверь. На секунду Бэт заколебалась: надо бы на- 
кинуть пальто. Но тогда ей его не догнать. И она 
выбежала на мороз в чем была. 

— Джереми! — громко позвала Бэт. Каблуки 
ее новых туфель сразу же увязли в снегу, покрыв- 
шем всю лужайку перед домом. — Подожди! Ты 
куда? 

_ Джереми резко обернулся. Губы его кривила 





— Иди в дом, Бэт. Оставь меня в покое! Мне на- 
_ доело быть посмешищем! — с этими словами он 



























| повернулся и пошел к своему старенькому «Фор- 
0 | ам 
7 %, ’ ду-Фэйрлэйн». 

%, | Не обращая внимания на мороз, на пронизыва- 
ющий до костей ветер, Бэт побежала за ним. 


Ре, м, — Они же просто пошутили. Вернись! На доро- | | 
| % 


1 | \, гах сплошной лед. В таком состоянии опасно са- | 
› Но у диться за руль! | 
м — Иди веселись со своими друзьями-идиота- | 
ми! Оставь меня в покое! Тоже мне, мамочка! — 
Я.. Джереми сел в запорошенную снегом машину и 
я Не сердито хлопнул дверцей. 
Обращ Бэт, спотыкаясь и поскальзываясь на каж- 
ТОТ; — Вес ыы дом шагу, обежала машину и уселась рядом с | 
На % НИМ. ь | 
Стоять? — Яеду с тобой. 
| Шины забуксовали на заледенелом асфальте, 
Бет. | Джереми рванул рычаг. 
нибудь друг — Осторожнее — лед, — еще раз предупредила 
поШе Бэт. Накинув ремень, она проверила, пристег 


НУЛСЯ И 
ь- нате нулся ли Джереми. — Осторожнее, Джереми. Это 
глупо. Притормози. Давай поговорим. 

Но он, будто не слыша ее слов, сидел, сгорбив- 
шись, за рулем и не отрывал глаз от дороги. Бэт 
заметила, как, не сбавляя скорости, они пронес- 


себ лись мимо знака «Стоп». 
нать ие — Джереми! Так нельзя. 
| Е ста! 
Машину занесло, и они чуть не влетели в высо 
кий сугроб на обочине. Бэт зажмурилась, ивы а 
удара. Но Джереми удалось вернуться на серед 


ну дороги. р. 
— Ну пожалуйста, помедленнее, — упрашива 
ла его Бэт, обеими руками вцепившись в подло 









Не спеши, пожалуй- 











ба № 


котники.  _ 









































д и 
Джереми ее не слушал. Лучи фар ВЫрывали „м й с | 9 
темноты мелькающие вдоль шоссе деревья В ги я 
леграфные столбы. | д «ей ы 
Бэт вгляделась в его лицо, освещенное лит, й зв лей 
тусклым мерцанием лампочек на приборном и «87 
щитке. Крепко сжав зубы, Джереми смотрел пря- в. 9 у. и. де 
мо перед собой глазами, полными ненависти. „18 тор 
«Почему все всегда над ним издеваются? — по- ры дей 5 кк 
думала Бэт. — Почему у него, кроме меня, совсем и од 
нет друзей? » у през 
Джереми почти не справлялся с управлением. кенНО вг 
Машину то и дело заносило, и лишь чудом они ни 1 | 
во что не врезались. | ‚> зпере 
— Не гони, Джереми. Пожалуйста! — в сотый | ой П 
раз взмолилась Бэт. д. Пар ый 
Они неслись вперед по двухполосному шоссе. зиданности 
Обычно Бэт нравилось мчаться по ночному городу: Слишком 1% 
у нее будто вырастали крылья. Но сегодня... На до- Чк-то гулко \ 
рогах гололед, а Джереми совсем потерял голову... тевшемокнен 
Вот он проехал по сугробу, подняв белые фон- Певизумлет 


таны снега. Впереди в свете фар серебрилась до- 
рога, покрытая толстым слоем льда. 

«Мы не едем — мы летим, — в панике подума- рее 
ла Бэт, пытаясь сглотнуть подступивший к горлу УЕ 
комок. — Джереми сошел с ума». 

— Джереми, очень скользко! — закричала 
она. — Прошу тебя, притормози! 

— Эй, — огрызнулся он, — сегодня же Новый 
год. Могу я немного повеселиться? 

Ветровое стекло запотело так, что почти не бы- 
ло видно дороги. 

— Включи стеклообогреватель, — велела Бэт. 

Джереми равнодушно пожал плечами. 
— Джереми! Включи! Ничего же не видно! 








ны] 


— Он сломан. 

_ Почему же ты его не починил? 

_ Какая разница? Не починил, и все. Оставь ме- 
ня в покое, Бэт. Я же не просил тебя ехать со мной. 

Она вытерла ветровое стекло ладонью, но оно 
тут же запотело опять. 

— Ну пожалуйста, — в отчаянии взмолилась 
Бэт. — Ты же не видишь дороги. 

Джереми только сильнее надавил на газ. Старень- 
кий «Форд», буксуя, летел по заледенелому асфальту. 

«Ненавижу, когда он такой», — подумала Бэт, 
напряженно вглядываясь вдаль через запотевшее 
стекло. 

И тут впереди мелькнула расплывчатая фигу- 
ра. Парень? Парень на середине дороги? От нео- 
жиданности Бэт вскрикнула. 

Слишком поздно. Джереми резко вывернул руль. 
Что-то гулко ударилось о капот автомобиля. В запо- 
тевитем окне на долю секунды возникло лицо, застыв” 
шее в изумленном крике. Парень Упал на землю. Ма- 
шина переехала его, подпрыгнув, словно на бугре. 
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Бэт посмотрела назад, но фары освещали Л 
большой сугроб да повалившийся ствол гни 
дерева. 

— Это был какой-то парень, — простонал Дже- 
реми. — Я сбил его. Надо вернуться. 

— Нет! — в панике взвизгнула Бэт. — Поехали 
отсюда. Пока нас не увидели! 

— Бэт, нужно помочь парню. Не можем же мы 
бросить его здесь! 

— Это был не парень, Джереми, — возразила 
она. Эти слова молотом стучали у нее в висках: 
«Не парень. Не парень. Не парень». 

— Я видел его лицо. 

— Нет, это был, наверное, енот или что-то еще. — 
Бэт нервно откинула волосы за спину. 

— Нужно развернуться и проехать назад. 
Может быть, парень жив. Мы должны ока- 
зать ему первую помощь. Мы просто обязаны, 
Бэт. 

— Нет! — закричала она. — У тебя отберут 
права. Может быть, навсегда! 

Джереми нахмурился. 


ИЩЬ 
Лого 


— Навсегда? 

— И что, если... что, если... он мертв? — 
с трудом выдавила Бэт. — Тебя обвинят в убий- 
стве. 


Эта мысль заставила ее содрогнуться. 

— Но... ведь это несчастный случай, — сказал 
Джереми. 

— Ты сильно гнал, превысил скорость. Это 
твоя вина, — настаивала Бэт. 

— Подожди... Что это? 

Бэт тоже услышала звук сирены. Где-то вдале- 
ке. Но ее вой становился все громче. 





ых Там, под < 
Оинаклонился 


Я Проехать наз 
Мы должны 
г просто обязаны 


_ У тебя от 



























_ Полиция! — в страхе вскрикнула Бэт. — По- 
охали отсюда! Если это был человек, они о нем по- 
заботятся. Поехали! 

Мгновение Джереми колебался. Потом нада- 
вил на газ. Взвизгнули шины. И они помчались 
прочь. 

Теперь Бэт не уговаривала Джереми сбавить 
скорость. С замиранием сердца она смотрела на 
белые сугробы по обочинам дороги, сливающиеся 
в сплошную снежную пелену. Ей показалось, что 
позади замелькали огни полицейской машины. 
Она оглянулась: дорога была пуста. «Мы спасе- 

ны, — думала она. — Мы скроемся. Нас не дого- 


нят». 
— Я ничего не вижу, — проговорил Джереми. — 


Стекло совсем запотело. 

— Нужно чем-нибудь протереть. 

— Там, под сиденьем, должна быть тряпка. — 
Он наклонился вперед, напряженно глядя на До" 
рогу. 

Бэт сунула руку под сиденье. Сначала ей попа- 
лась смятая карта, потом бутылка из-под гази- 
ровки, отвертка и, наконец, халат — униформа 
«Бургер Баскет». 

— Кажется, что-то нашла 
принялась протирать окно. 
проводила по стеклу тканью, 
пала влага. 

Неожиданно Джер 

Бэт заметила мель 


1 — крикнула она и 
Но как только она 
на нем снова высту` 






еми потерял управление. 
кнувшую в его глазах па- 


нику. Вцепившись в руль, он крутил его то В 
одну, то в дрУГУЮ сторону, пытаясь не съехать 
с дороги. Все происходило как в замедленной 


съемке. 























Лучи фар метались по обледеневшему шоссе. 
Машина завертелась на месте, перед Глазами 
мелькали то высокие сугробы, то мутная белизна 
заснеженного асфальта. 

С глухим ревом автомобиль въехал в сугроб на 
обочине. Из горла Бэт вырвался истошный крик. 

— Ох! — крик перешел в хриплый стон. Рез- 
ким толчком ее бросило вперед, и она больно уда- 
рилась головой о приборный щиток. 

В машине стало темно: ветровое стекло засы- 
пало снегом. 

Бэт почувствовала, как по лбу стекают теплые 
ручейки крови. Стиснув зубы, она зажмурилась, 
морщась от тупой боли. В этот момент машину 
снова тряхнуло. Прорвавшись через заградитель- 
ный барьер, она сорвалась с высокого обрыва у 
дороги. 

Бэт понимала, что они летят вниз, но впала в 
какое-то оцепенение. По лицу струилась теплая 
кровь. От нестерпимой боли мутилось сознание. 

Машину перевернуло. Она летела вниз, вниз, 
ВНИЗ... 

— Джереми! — вырвался у Бэт сдавленный 
крик. — Мы погибли. Погибли из-за тебя! 















аасгпоь втоорадхя 


наааа она 


глава 
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порур в сикафу 


— Бр-р-р! — передернувшись, Рини Бэйкер за- 
хлопнула за собой дверь. 

Несмотря на ноябрь, на улице было холодно, 
как в январе. 

— Рини, этот 
миссис Бэйкер. ооо оыдеит 
— Да, мамочка, это я! — крикнула Рини в от. 
ааа + Я Ч С ‘мнее пальто на деревянный 
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— Грета и остальные уже здесь. Они сидят у 


тебя. 
—— Хорошо. — Рини поспешила в свою комна- 


ту. — Извините, задержалась! — с порога крик- 
нула она. 

Ее лучшая подруга, Грета Соренсон, лениво 
перелистывала «Вог», лежавший на ночном сто- 
лике. 

— Не волнуйся, мы уже решили за тебя не- 
сколько задач, — поддела она Рини. 

— Ага, — поддакнул парень Греты, Арти Ход- 
жес. — Все сто. 

У них было групповое задание на неделю: ре- 
шить сто убийственно сложных задач по тригоно- 
метрии. Но Рини сильно сомневалась, что они ус- 
пеют закончить вовремя. 

— Нет. Только девяносто восемь. — Тай Лэн- 
форд сидел за письменным столом и, заложив ру- 
ки за голову, покачивался на стуле. — Я решил 
одну, пока эти двое дрались из-за кроссовок Ар- 
ти. Он говорит, они удобные, она считает, что 
кошмарные. 

— Дрались, значит? — Рини оглянулась на 
Грету и Арти, которые сидели на кровати. При 
этом Грета забралась к Арти на колени. 

— Уже помирились. — Арти, улыбаясь, обнял 
Грету за талию. 

Рини едва удержалась от смеха. Они были 
такой забавной парой — Арти, в джинсовой ру- 
бахе, потертых джинсах, с «ежиком» на голове 
и серьгой в ухе, и Грета, в длинной прямой юб- 
ке, жакете с поясом, с аккуратно уложенными 
волосами и безупречным макияжем. Трудно 
было в это озна но Грета и Арти встреча- 





Восемь. — Тай 
ЛОМ И, ЗАЛОЖиВ 
стуле. — Я реш 
3-за кроссовок А? 
‘она считает, т 





не опаздывает. 
— Не можем без него начать, — пожаловалась 


— Он единственный, кто в этом разбира- 


да 


Грета. 


ется. 
— Мне кажется, я видел его после уроков с 


Сэнди Берк, — пошутил Арти. 

Грета тихонько пнула его ногой. 

— Не верь ему, Рини. Он все выдумывает. 

Рини выдавила кислую улыбку. Она понима- 
ла, что Арти подсмеивается над ней. Но Сэнди 
Берк могла вселить неуверенность в любую де- 
вушку. За ней увивались все старшеклассники 
Шейдисайдской школы. 

Рини знала, что она красива — высокая, 
стройная, с длинными светло-русыми волосами. 
Но Сэнди Берк... Сэнди могла бы украсить об- 
ложку любого модного журнала. 

— Я серьезно. Сэнди клеилась к нему, — упор” 
ствовал Арти. — Тай, на твоем месте я бы поуха- 
живал за Рини. У тебя есть шанс. 

— Господи! — воскликнула Грета. — Ты невы- 
носим. Совершенно невыносим. | 

«Как можно так шутить? — подумала Рини. — 
Нужно же знать меру. — Она бросила быстрый 
взгляд на Тая. Тот улыбался, но видно было, что 
он смущен. — Могу поспорить, Тай и не подозре- 
вает, что половине девчонок в школе до смерти 
хочется с ним встречаться. Слышал бы он, что 
они о нем говорят». 

Тай переехал в ПТейдисайд только в сентябре, 
и у него еще не было девушки. | 
























— Не теряйся, Тай, — продолжал между тем 
Арти. — Рини... 

— Тай, у Шона ведь в «Бургер Баскет» сегодня 
выходной? — спросила Рини. 


Тай кивнул. 
— Да, ему на работу только в субботу. У нас 


одинаковый график. 

«Тогда почему же Шон запаздывает?» — уди- 
вилась Рини. 

Тай с грохотом пододвинул стул к столу и, по- 
листав учебник тригонометрии, недовольно на- 
хмурил брови. 

— Надо же, я только-только начал разбирать- 
ся в градусах, — пробормотал он. — А теперь 
нужно забыть о градусах и переключиться на ра- 


дианы. 
— Это заговор, — заявил Арти. — Учителя ус- 


траивают тайные сходки и изобретают новые ме- 
тоды пыток. 

— Тригонометрия — дело добровольное, — 
возразил Тай. — Никто не заставлял нас выби- 
рать ее. Глупо теперь жаловаться. 

— В общем-то, если подумать, учить все это бес- 
смысленно, — не без ехидства заметил Арти. — 
Кому нужны в реальной жизни всякие там радиа- 
ны, синусы, косинусы и прочая ерунда? 

— Инженерам, — с некоторым раздражением 
отозвалась Грета. 

— А может, я не собираюсь становиться инже- 
нером? #23 | 

— Ага, — буркнула Грета, слезая с его колен. — 
Ты собираешься до старости жарить бургеры. 

«А ведь она не шутит, — подумала Рини. — 

Она это всерьез». — | раните 

























Арти вскочил на ноги и отошел подальше от 

\ Греты. На лице его появилось напряженное, уп- 
рямое выражение. 

8 Великолепно. Теперь они снова разругаются. 

ыы Рини, сколько ни пыталась, не могла припом- 

' нить, чтобы раньше Арти с Гретой так часто ссо- 


их рились. | 
Л сту \ Арти, плюхнувшись на стул у противополож- | ь 
ИИ ем ной стены, принялся изучать узор на ковре. 
; м к Рини посмотрела на часы. Чтобы успеть все | 
к. сделать, нужно начинать — с Шоном или без не- 
Ко Начал МХ го. Лучше уж заниматься тригонометрией, чем 
Тал и: д т просто так сидеть в одной комнате с дующимися 
реключить: _^ друг на друга Арти и Гретой. - 
Я Рини стало жарко. На ней был толстый шер- 
| стяной свитер с высоким воротом. Она сняла 
ти, — Учить его и хотела бросить на спинку стула, но тут 
бретают новые вспомнила слова мамы: «С вещами нужно обра- 
ВАРЫ щаться бережно, Рини. Необходимо все акку- 
тобровольное а ратно вешать на вешалку, иначе одежда быстро 
износится». 
«Хорошо, мамочка», — подумала Рини и, от^ 






крыв дверцу гардероба, потянулась за вепталкои. 
Но тут же, вздрогнув, отдернула руку. 

Из шкафа прямо на нее смотрели глаза. Неес 
тественно выпученные, остекленевшие. Переко- 
шенное в жуткой гримасе лицо. 

Позади испуганно взвизгнул 

й ВОПЛЬ. 
вырвался отчаянный во 

Рини отскочила назад, машинально ей 
ясь руками, — в этот же миг она поняла, что пе 

р] “ 4 


ед нею труп. | | | 
- я ом вниз вывалилось безжизнен 








а Грета. У Арти 








Из шкафа лицо 
ное тело. _ 






«Парень, совсем молодой», — подумала Рини. 
в шоке глядя на его голову: на волосах запеклась 
темная кровь. Но что-то знакомое... Рини нак ло- 
нилась ниже. Голова перекатилась набок, и она 
увидела лицо. Лицо Шона. 

— Боже! — вскричала Грета. — Не-е-ет! 

— Он мертв! — задохнулся от ужаса Тайль 
Шон мертв! 

— Вот и отлично, — спокойно сказала 
Рини. 


глава 
>) 


грабеж 
среоа Бела оня 


— Опять ваши шуточки, — ехидно усмех- 


нулась Рини. — Думали, я поверю? Нашли ду- 
рочку! 


Все рассмеялись. Кроме Шона — он лежал на 
полу и не шевелился. 


Рини пнула его носком туфли. 


— Можешь подниматься, Шон. Хватит, пошу- 
тили. 


— дставай-вставай, нас раскусили, — подхва- 
тил Арти. — Но ты все равно испугалась, — по- 
“порадствовал он, глядя на Рини. — Мы все виде- 
"Выкак.ты подпрыгнули. _ _ 
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Е Конечно, 


`обны, — укори: 
— В, сейча 
_ утряла в разгот 
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_ еще бы! Ты бы тоже подпрыгнул, если бы 
„то-то вывалился из твоего шкафа! — поморщи- 
лась она. — Естественно, я не сразу сообразила, 
что это опять вапти дурацкие приколы. 

Пон, усмехаясь, медленно поднялся на ноги. 
— Ну вот, а мне показалось, я грохнулся очень 


натурально. 


Рини вздохнула. 
— Господи, я видела это уже сотню раз. Надо 


вам, мальчики, найти другую жертву для своих 


экспериментов. 
— А помните, как мы проделали это с Диной 
Мартинсон? — осклабился Арти. — Ей, навер- 


ное, до сих пор снятся кошмары. 
— Конечно, Дина же не знала, на что вы спо- 

собны, — укоризненно покачала головой Рини. 
— Ну, сейчас, может, и не получилось, — 


встряла в разговор Грета. — Зато в прошлый раз 
мы здорово тебя разыграли. 
— Ага, в «Бургер Баскет», — припомнил Тай. 


— Да, — расплылся Арти в довольной ухмыл- 
ке. — Вот уж когда мы повеселились! 

Рини была вынуждена признать: в тот раз они 
ее действительно провели. 

Она затла за Шоном в ресторан — они догово- 
рились встретиться после его работы. Но едва она 
открыла дверь, как ее схватил грабитель в маске 
и заявил, что берет ее в заложники. Рини до сих 
пор не забыла, как воняла резиновая перчатка, 


зажавшая ей рот. 

Грета засмеялась. 

 — Как ты тогда орала! 

°_ п беяно когда «грабитель» убил меня, — 


``’ надаранолосвзему-немного’стыдно за се` 






























бя. Как будто ему нравилась эта затея, но он на- 
ходил ее чересчур ребяческой. 

— Да ладно вам... Зато помнищь, как я подло- 
вила тебя, Грета? — мстительно усмехнулась Ри- 
ни. — Дома у Арти. Помнишь? Я пролежала В 
ванне почти час, совсем закоченела, когда вы на- 
конец-то соизволили заглянуть туда, а я там пла- 
вала лицом вниз. 

Шон потрогал бурое пятно на голове. 

— Ах ты! — буркнул он, глядя на испачканные 
пальцы. 

— Это еще что за гадость? — поинтересовалась 
Рини. 

Обычно они делали «кровь» по рецепту Арти: 
сахарный сироп, красный пищевой краситель и 
немного муки, для клейкости. Но на этот раз бы- 
ло что-то другое. 

— Театральная кровь, — с готовностью объяс- 
нил Шон. — Купил в «Джекс Джоукс». На упа- 
ковке написано: смывается водой. Только бы не 
обманули. Ничего, если я пойду помою голову? 

— Испоганишь ванну — мама тебя прикончит! — 
крикнула Рини ему вслед. 

— Просто не верится, что Шон купил эту 
дрянь, — покачала головой Грета. — Мне каза- 
лось, он копит деньги на колледж. 

«Кажется, опять начинается, — с опаской по- 
думала Рини. — Если Арти после школы не по- 
ступит в колледж, Грета его точно бросит». 

_ Шон вернулся из ванной с зачесанными назад 
мокрыми волосами. Мама Рини всегда говорит, 
что Шона на какую пленку ни снимай — хоть на 
цветную, хоть на черно-белую — получится одно 
и то же. Но Рини была с ней не согласна: да, у не- 





‚о черные волосы и бледная кожа, зато глаза не- 
бесно-голубые — такого черно-белая фотография 
не передаст. 

— Пора начинать. А то просидим здесь всю 
ночь, — напомнила Грета. 

Шон вытащил из-под кровати учебники. 

«Надо же, обо всем-то он подумал, — порази- 
лась Рини. — Сообразил, что я могу заметить его 
учебники, хотя весь стол завален книгами. И на 
всякий случай решил спрятать их подальше». 
Глядя на Шона, она с содроганием представила 
темную кровь на его волосах, выпученные глаза. 
Даже зная, что это был всего лишь розыгрыш, 
Рини не могла выбросить из головы эту жуткую 
картину. «Может быть, пора прекратить эти глу- 


пые игры? — подумала она. — Прямо сегодня, 
сейчас, пока все не зашло слишком далеко». 


— Вчера за весь вечер мы сделали только семь 
задач, — обреченно вздохнула Рини. — Пред- 
ставляете, сколько времени понадобится, чтобы 
решить все сто? 

В школьном коридоре щелкали замки и хлопа- 
ли дверцы шкафчиков: ребята снимали куртки, 
пальто, а потом с учебниками и тетрадями под 
мышкой разбредались по классам. Никто не то- 
ропился. До первого урока оставалось еще пят” 


надцать минут. [4 
— Это все из-за Арти! — язвительно заметила 


Грета, закатывая глаза. — Он все время отвле- 


кался и только мешал. = 
_ Рини молча кивнула, не зная, что на это от- 
ветить. От Арти, конечно, было мало толку. 





д зиг 


———— 
- чение 


нк 


—2— 5 
Д— 


= 
ор ге т 


< О ы 


Но каждый раз, когда он все же открывал рот, 
Грета не давала ему и слова сказать. Все время 
пилила его. Говорила, что он скоро окончательно 
деградирует и ни за что не сдаст экзаменов. И все 
это в их присутствии. 

Грета, остановившись у фонтанчика с питье- 
вой водой, достала зеркальце и критически осмо- 
трела лицо. Рини казалось, что макияж у подру- 
ги, как всегда, наложен безупречно. Но Грета, 
видимо, осталась недовольна и еще раз подвела 
губы помадой. 

— Мы снова поссорились, как только ушли от 
тебя, — сообщила она. — Знаю, в последнее вре- 
мя я, может, слишком придираюсь к Арти, но де- 
ло в том, что он начал дурить. С тех пор, как свя- 
зался с этим Марком Бентли. 

— А разве Марка не исключили из школы? — 
удивилась Рини. 

Она встречала Марка на нескольких вечерин- 
ках и мельком видела в Шейдисайд-Хай. Его бы- 
ло трудно не заметить: высокий, мускулистый, 
забранные в хвост длинные волосы. Но Рини не 
была с ним знакома. 

— Иеключили. И теперь этот подонок уго- 
варивает Арти тоже бросить учебу. — Грета уб- 
рала помаду и зеркальце в сумочку, и они пош- 
ли к своим шкафчикам. — Не знаю, что собира- 
ется делать Арти, — продолжила она. — Нов 
на бремя он очень изменился. Иногда 

те кажется, у нас все по-старому. Мы с ним 

г по аа отправляемся в «Красную 

ру» или на танцы, развлекаемся, как преж- 
де... — Грета оеечвииинесдияаиины рут 

гинает о Марк лово за слово — и мы снова 


. у 
| 
‹ 
>. } 
Г 
АР 
у 
|570 ‚ 
| 4 
р! 
пу 
} < 
й А { 
р ); ‹ 
т 
УВ 
МУ 
‚ } рее 
р 
ть, 
.] 
[4 ри 
& — 
1 \ РА | 
КИР — 
ры 
у" * 
<. в - 
х р 
| 
. ‚ |9 
- Аб = 
Э к 
| 
Ю | \ 
ее 
о белее 
саеи - 
-ш 
у 
( 
47 
‹ 
- 
„. 
у 
в. 
ИГО 1 
НЙ] | 
В, 
ри 
‚ № 
Г 
И У 
Ка (а 
ра 
Й ТА 
_ №0 
а — 
|®. 
эй 
| 
[о 
а 
К 
в 
к 


х 
О 
№. 
| 

|2 
| 

| 





сих вечерия: 
Хай. Его бы: 
скулистый, 


ссоримся. Мне кажется, он перестал интересо- 


раньше. 
«Может, и тобой тоже, Грета?» — подумала 


рини, но, естественно, ничего не сказала. 

Они прошли мимо учительской. У дверей мис- 
тер Эрнандес, директор, разговаривал с какой-то 
женщиной в элегантном коричневом пальто. 
Кто-то в конце коридора громко хлопнул дверцей 
шкафчика. 

— И чем Арти намерен заняться, если бросит 
школу? — поинтересовалась Рини. 

— Марк работает на автозаводе в Уэйнсбрид- 
же. Говорит, что Арти тоже может туда устрои- 
ться. 

— Господи. Чущь какая! — с сарказмом произ- 
несла Рини. 

— Вот и яему говорю. Но он не слушает. Марк, 
видите ли, и без образования зарабатывает кучу 
денег, а четыре года в колледже — пустая трата 
времени. Арти очень нужны деньги, ты же пони" 


маешь — из-за Дэви. 

Дэви — младший брат Арти. У него были ка- 
кие-то проблемы с почками, и львиная доля се- 
мейного бюджета, как знала Рини, уходила на 


оплату медицинских услуг и покупку ле- 
карств. 


Грета вздохнула. 
_— Марк очень плох 


хотела. эо { 
Рини вдруг застыла на месте и, 


тала: 
за руку, прошен 
: миесяе смотри! Видишь ее? Она ломится в 


мой шкафчик! = 


о влияет на Арти. Я бы не 


схватив подру- 


407 


саться колледжем и тем, что его занимало 


бери ии, оне тоивльстиовтвочил чь 
- > з 
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«Кто эта девушка? — удивилась Рини, — Ни. 
когда ее раньше не видела». 

Она побежала по коридору, Грета бросилась за 
ней. Незнакомка набрала код замка, подергала 
ручку дверцы, потом сердито стукнула по ней ку- 
лаком. 

— Что ты делаешь? — задыхаясь от бега, крик- 
нула Рини, набрасываясь на нее. — Это мой 
шкаф! 

— Что? — Девушка обернулась, в замешатель- 
стве глядя на Рини. 

— Я говорю, это мой шкаф, — повторила та. 

Рядом стояла Грета, и обе они с любопытством 
разглядывали незнакомку: каштановые волосы 
до плеч, россыпь бледных веснушек на носу и ще- 
ках. > лы сн 
поры м р растерялась девушка. — Те- 
перь ясно, п 7 он не открывается! — Она роб- 

нул: к - >. — ны ‘меня. Я здесь но- 





























от бег а, КИК: 
— 90 м 


замешатель: 


горила 18. 
бопытством 


свушка протянула ей бумажку. 
— Смотрите сами: секретарша написала. 
Ринис Гретой принялись разглядывать цифры. 

_ Па это не восемьдесят девять! — воскликну- 


ла Грета. — Это В-девять! 
— Да, — подтвердила Рини. — Шкафчики 


«В» — за углом. 

Девушка зарделась от смущения: 

— Как глупо получилось. 

— Да ладно, все нормально, — успокоила ее 
Рини. — Просто ты неправильно прочитала. Ни- 
чего. Извини, что я на тебя накричала. 

— С каждым может случиться, — улыбнулась 
Грета. — Один раз я даже забрела в мужскую раз- 
девалку! 

Все трое рассмеялись. 

— Меня зовут Рини, а это — Грета. 

— Ая Лиз. 

Они улыбнулись и кивнули друг другу, Но по- 
том повисла неловкая пауза — никто не знал, что 
еще сказать. И тут Рини вдруг заметила стоявше- 
го неподалеку от них у стены какого-то старше“ 
классника. Он молча наблюдал за ними, и было 


ясно, что слышал весь их разговор. ь 
й Ир из 
— Это мой брат, Пи-Джей, — объяснила Л 
проследив ее взгляд. - 
Пи-Джей шагнул в их сторону. Бледный, как 
Шон. И такой же высокий. Но слишком худой и 
й Й вид. 
какой-то болезненный на : 
— Привет! — сказал Пи-Джей, глядя В пол. т 
«Надо же, — подумала Рини, — какой засте 
чивый». = 
У него было веснушчатое, 
ев без каштанового‘отлие 


как у сестры, лицо, 
а, обычные, ру“ 

































сые. Когда он наконец осмелился поднять глаза, 
Рини увидела, что они у него темно-зеленые, бо- 
лотистого оттенка. «Красивые глаза, — подиви- 
лась она. — Жаль только, что он их все время 
прячет». 

— Где у тебя урок? — спросила у него Грета. 

Пи-Джей вытащил из кармана джинсов сло- 
женный вчетверо листок с расписанием. 

— Английский, мистер Мид. 

— Хочешь, покажу тебе, где его класс? — 
предложила Грета. — Мид вел у нас в прош- 
лом году. Он хороший, только задает много чи- 
тать. 

— Это ничего, — еле слышно пробормотал Пи- 
Джей. 

® — Да это его любимое занятие, — улыбнулась 
Лиз. 

— Я тоже люблю читать, — сказала Грета. 

— Ага, «Гламур» и «Вог»! — поддела подругу 
Рини. 

Все снова засмеялись — все, кроме Пи-Джея. 

Рини взглянула на часы. 

— Господи, урок сейчас начнется. Надо взять 


учебники. Если подождещшь секунду, Лиз, я пока- 
жу, где твой шкафчик. 

— Хорошо, — кивнула Лиз. — Спасибо, а то я 
могу заблудиться. 

Рини набрала код слишком быстро, и при- 
шлось повторить комбинацию. Пять. Девять. 
Два. Щелкнул замок. Рини дернула дверцу. 

Не открывается. Она дернула сильнее. Закли- 
нило. «Да что такое?» — раздраженно подумала 
Рини‚ за, вов ос: возм тоя отобад стон ` 
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И тут дверца распахнулась. 
Распахнулась настежь, едва не задев Рини. 


Лиз, взвизгнув, отскочила назад. 
У Рини вырвался испуганный крик. 
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Из шкафчика появилась рука. Потом другая. 
И обе потянулись к горлу Рини. 


Она с укоризной покачала головой. 
— Господи, неужели вы никогда не угомони- 


тесь? 

В шкафчике, скорчившись, 
он прижался к одной стенке, 
рался в другую. Оставалось лип удив 


как он смог там уместиться. 
— Что это вы так долго? — недовольно поинте` 


ресовался Тай, выбираясь наружу. — Я тут чУТЬ 
не умер. 

— Знаешь, Тай, я уже по горло сыта вашими 
глупыми шутками. А если бы дверцу заклини- 
ло? — проворчала Рини. — И ты бы там задох` 


нулся? хазар 3: 2 | 
Не задохнулся бы. Видишь, воЗлУ” прохо- 
дит через эти парне 


сидел Тай. Спиной 


а коленками упи- 
ляться, 






























































А здорово я тебя напугал, да? У Шона в п ро- 
шлый раз ничего не вышло, так что пришлось 
попробовать мне. Признайся, ты ведь испуга. 
лась? 

Рини не смогла сдержать улыбки: Тай говорил 
с таким воодушевлением! 

— Ну, допустим, по-настоящему страшно мне 
небыло, — возразила она. — Как и тогда. Страш- 
но — это когда идешь ночью одна, вокруг темень, 
и сзади слышишь чьи-то шаги. 

— Да, или когда сидишь в комнате, рядом ни- 
кого нет, и вдруг кто-то касается шеи холодными 
пальцами, — подхватила Грета. 

— Вот-вот, — кивнула Рини. — Если застать 
человека врасплох, он просто слегка удивится. 
А чтобы вызвать страх, нужно что-нибудь посерь- 
езнее. 

— И после этого отходят дольше, — прибавила 
Грета. 

Тай поднял руки. 

— Ладно, хорошо, я сдаюсь. Но все равно вы 
испугались. Хоть чуть-чуть. 

— А как ты туда забрался? — полюбопытство- 
вала Грета. 

Но Тай не ответил: он смотрел мимо них, ту- 
да, где в сторонке вместе со своим братом стоя- 
ла Лиз. Тай, казалось, не мог отвести от нее 
глаз. 

— Это Тай, — представила ей Рини друга. — 
Ты не думай, вообще-то он нормальный. По 
крайней мере был, когда мы с ним познакоми- 
лись. А потом пристрастился к нашим шуточ- 
кам. Мы притворяемся мертвыми и стараемся на- 
пугать друг друга. Глупо, правда? 











ай все это врем 
зу, казалось, не 3 
0, — подум 
рвото взгляда. " 
СЯ, 


— Дауж, — пробормотала Лиз, поворачиваясь 
к Таю. — Я Лиз, а это мой брат, Пи-Джей. Мы 


здесь новенькие. 
Пи-Джей все так же стоял, потупив взгляд, и 


молчал. 
— Я тоже, — ответил Тай. — Я в Шейдисайде 


голько с этой осени. 

— И как тебе? — с интересом спросила Лиз. 

— Отлично. Вот, сразу же обзавелся друзья“ 
ми. — Он кивнул на Рини и Грету. — Мы почти 
всегда вместе. С ними весело. 

— Я сегодня первый день в школе, даже как-то 
странно, — доверительно сообщила ему Лиз. — 
Тут все по-другому. Я даже по ошибке пыталась 
открыть шкаф Рини. 

Тай все это время смотрел только на Лиз, сов- 
сем, казалось, не замечая остальных. 

«Ого, — подумала Рини, — похоже, любовь с 
первого взгляда. То-то наши девчонки разочару- 
ются: столько ждали, пока Тай обратит на них 
внимание». 

— Если хочешь, я теб 
предложил Тай. 

— Хорошо, — улыбнулась 
чтобы не задерживать Рини, 
где мой шкафчик. 

— Какой у тебя номер, 

— В-девять. 


_ — Это сюда. рльзисый: 
вариваясь, пошли по коридору. 


е здесь все покажу, ^ 


Лиз. — Для начала, 
можешь показать, 


я забыл? 


— Лиз и Тай, оживленно перего- 
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взглядом. Дыхание его стало учащенным, преры- 
вистым. 

— Пи-Джей, что с тобой? — спросила Рини. 

Пи-Джей моргнул, облизнул губы и в друг, 
метнувшись мимо Рини, едва не сбив ее с НОГ, 
бросился по коридору за сестрой. 

Рини, выронив учебники, покачнулась и сПи- 
ной ударилась о шкафчик. 

— Рини, ты как? — вскрикнула Грета. 

— Нормально, — растерянно пробормотала та, 
глядя, как Пи-Джей бежит по коридору, растал- 
кивая толпу школьников. 

— Эй! — крикнул кто-то ему в спину. — Смот- 
ри, куда несешься! 

Грета помогла Рини подобрать с пола книги. 


— Что все это значит? — озадаченно спросила 
она. 


Рини тоже хотелось бы это знать. 
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обрыв 


— Смотри, кто с Корки Коркораном! — вос- 
кликнула Рини. — Рикки Шор! 

Друзья сидели в маптине напротив «Бургер Ба- 
скет». Грета, вытянув шею из-за плеча подруги, 
вытаращила глаза. 





ТЬ С ПОЛа Книт 
даченно спросил. 


АТЬ. 





Рини указала на столик в ресторане. 


— Вон они, у окна. 
— Ну что же, красивая пара, — заметила Гре- 


повернувшись к сидящему сзади Шону, взя- 


И 
#4 у него из пакета пригоршню картофельных 
чипсов. 

— Красивая? Это ты про Рикки? — возмути- 
лась Рини. — Грета, мне иногда кажется, что у 
тебя с головой не в порядке. 

— Дау вас обеих что-то с головой, — съязвил 


Шон. — Иначе бы уже давно придумали что-ни- 
будь веселенькое. Скучища — хоть тригономет- 
рией с тоски занимайся! 

Рини с Гретой заговорщицки перегляну- 
лись. Шону никогда не понять, почему им нра- 
вится торчать в его машине на стоянке возле 
«Бургер Баскет», слушать радио и глазеть на 
прохожих. 

Рини сунула Шону в рот ломтик картошки. 

— Знаешь, сколько жира в этой гадости? — 
спросила Грета, снова запуская руку в пакет. 

Рини улыбнулась. Грета никогда не покупала 
чипсов, потому что от них якобы толстеют. А по- 
том съедала половину у других. 

— Нет, — помотал головой Шон. 

— Много, — проинформировала его Грета. 

-Ривоокощето: ве вовудое гмяставитено: 


но проговорил Шон. — Без жира было бы не- 

вкусно. 

Тут Рини заметила девушку © каштановыми 
волосами — она выбежала из ресторана. 

_ — Посмотри, это Лиз? — спросила Рини Грету. 

_ Девушка повернулась к ним лицом и торопли- 


во зашагала в сторону автостоянки. 


— Сколько? 





































ий 
— Нет, — тряхнула Рини Головой, сама ь и . 


вечая на свой вопрос. — Просто Цвет воло 
кой же. 

— А мне Лиз нравится, — заметила Грета. 

— Мне тоже, — кивнула Рини. — С ней весело. 
На прошлой неделе мы ходили вместе по магази- 
нам. Увидели в витрине бутика для новобрачных 
свадебные платья в стиле Скарлетт О’Хара — все 
в рюшечках, оборочках. Так она уговорила меня 
их примерить. 

— А меня почему с собой не позвали? — оби- 
женно спросила Грета. 

— Так у вас же с Арти были какие-то планы, — 
напомнила ей Рини. — Так вот, Лиз наплела про- 
давщице о какой-то там сестре из Джорджии, кото- 
рая якобы собирается замуж. И даже записала но- 
мера моделей, спросила, нет ли у них туфель в тон. 

— Знаешь, кому еще нравится Лиз? — переби- 
ла ее Грета. — Таю. Когда Лиз рядом, у него на 
лице появляется такое умильное выражение! Как 
будто он сейчас заплачет от счастья. 

Шон хихикнуЛ. 

— Видел его сегодня на перемене после мате- 
матики — вроде вел себя как обычно, только все 
на дверь класса поглядывал. А когда вышла Лиз, 
он подкатил к ней, сделав вид, будто просто слу- 
чаино проходил мимо. 

_ — Думаешь, Тай наконец-то решил завести по- 
›УЖКУ? — с интересом спросила Грета. 
| ОГУ поспорить, все к этому идет, — улыб- 
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Рини покачала головой. Грета любила пред- 
сказывать, кто с кем будет вместе, а кто расста- 
нется. Вечно ей неймется: а что будет, если 
Крис станет встречаться с Натали? Или Гари с 


Рэнди? 
— Даже не верится, что Лизи Пи-Джей — брат 


и сестра, — задумчиво проговорила Рини. — Лиз 
такая классная. А он какой-то странный. 

— Это уж точно, — согласился Шон. 

— И вовсе он не странный, — нахохлилась Гре- 
та. — А очень даже милый. 

Рини скорчила презрительную гримасу. 

— Да, если уж Рикки Шор — красавица... 

— Такое впечатление, что Пи-Джей боль- 
ной, — заявил Шон. — Он как будто все время на 
грани обморока. 

— Недавно я заговорила с ним, — сказала Ри- 
ни. — А он только и бормотал себе под нос «да» 
или «нет». И виду него какой-то испуганный... 

— Парень просто стесняется, — вступилась за 
Пи-Джея Грета. — Что в этом такого? Незнако- 
мый город, новая школа, никого не знает. Я тоже 
сним говорила и считаю, что он даже очень ниче" 


го. И притом умный. 
— А Арти знает, что у него появился сопер” 


ник? — съязвил Шон. ь 
Рини поняла, что Шон просто шутит, но * рета 


отнеслась к его словам серьезно. = 
— Мне нравится Пи-Джей — вот и все. л хочу 


то есть... 


сказать, я не... 
, ко посмотри! — воскликнул 


— Ого! Ты ТОЛЬ 


— Грета краснеет! 
ры зании ста может заинтересоваться таким 


| Ти-Д жей, — подумала Рини. — Или 








я ошибаюсь? Да в последнее время ИисА 
слишком часто стала ссориться...» 
Тут Грета тронула Рини за плечо 
зеленую машину. 
— Лили Бэнкрофт и Пит Гудвин. Никог 
не подумала, что увижу их вместе. 
— Пытаешься сменить тему? — ехи 
нулся Шон. 
Грета промолчала. 
— Встати, а где живут Лиз с Ни-Джеем? — на- 
руптила неловкую паузу Рини. 
Все переглянулись. Никто не знал. 
— А ктоу них родители? Почему они вдруг пе- 
реехали посреди учебного года? — спросил Шон. 
Тоже неизвестно. 
Рядом кто-то просигналил, и на 


въехала красная машина. Во 
двигатель. 





рти она 








да бы 





дно усмех- 









автостоянку 
дитель заглушил 





— Классная Тачка! — восхитился Шон. — 
Древняя, конечно, но над ней хорошо поработа- 
ли. Могу поспорить, скорость у нее та еще. 


— Даэто же Марк Бентли! — воскликнула Гре- 
| | та. — И Арти с ним. 







Арти опустил стекло. 


— Салют! Как дела? К 
ние Марка? 


— Круто, — отозвался Шон. — С виду. 
— Начинка тоже что надо: У- 
движок, все дела, 





ак вам новое приобрете- 





6, супер-клапан, 
— Похвастался Арти. 







— Ого! — На Шона это явно произвело впечат- 
Марк вылез из машины. = 










титься: — ухмыльнулся он, 
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‚А он симпатичный, — подумала она. — 
Темно-русые волосы, собранные в хвост. Ед- 
за заметный шрам на лбу, над левой бровью, 
который придает ему какой-то особый шарм. 
Он кажется старше и опытнее своих сверстни- 
ков». 

— Катайтесь без меня, — насупилась Грета. 

Рини тоже покачала головой: 

— А мне пора домой. Уже поздно. 

Шон нерешительно посмотрел на Рини и Гре- 
ту, потом перевел взгляд на Марка с Арти. 

— Только попробуй поехать с ними, — шепо- 
том пригрозила ему Рини. 

— А что? Хотелось бы проверить, как она на 
ходу, — замялся Шон. 

— Давай, поехали! — подбодрил его Арти. — 
Увидишь, на что способна эта старушка. 

— Да ладно, мы быстро, — подхватил Марк. — 
Всего один квартал — туда и обратно. 

— Ага, туда и обратно, — эхом поддакнул 
Арти. — Немного прокатимся. Машина — ура- 
ган. 

Рини и Грета переглянулись. Грета пожала 
плечами и кивнула. 

— Хорошо. Один квартал. 

— Вот и ладненько, — обрадовался Шон. 
ехали! 

Рини знала: Грете не нравится, что Арти во- 
дится с Марком, но она, видно, думает, что суме- 
ет оградить его от неприятностей, если будет с 


— По- 






ним рядом. 
— Залезайте, — сказал Марк. — Будет тесно- 
вато, но ничего, поместимся._ | 


Шон втиснулись на заднее сиденье. 






























— Ну что, готовы проехаться на настоящей 
тачке? — Марк газанул, и машина пулей вылете- 
ла с автостоянки. 

Арти повернулся к друзьям. 

— Ну как скорость? 

Марк притормозил на светофоре. Рядом остано- 
вился белый «Мустанг». Из-за темных тонированных 
стекол не было видно ни водителя, ни пассажиров. 

Марк тронулся вперед, будто бросая вызов 
«Мустангу». Водитель белого автомобиля посиг- 
налил: вызов принят. 

— Давайте не будем, — осторожно начала. Гре- 
тВ;— ПЭС, : 

Но не успела она договорить, как загорелся 
зеленый, и обе машины, завизжав покрышка- 
ми, одновременно рванули с места. Автомобиль 
Марка сразу же оказался впереди, постепенно 
увеличивая разрыв. 

— Так его! — подначивал Арти, потрясая кула- 
ками. | 

«Надо же, как он увлекся», — подумала Ри- 
ни, впиваясь пальцами в руку Шона. 

На следующем светофоре Марк проскочил на 
желтый свет, прямо перед красным. 

— Эй! — не вытерпела Грета. — Притормози, 
пока всех нас не угробил!_ 

Шон наклонился вперед. 

— Остынь, Марк, а? 

р сеет ний окинул своих пассажиров 
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_ Я хочу обратно, — сказала Грета. 

Но Марк свернул на Парк-драйв, на юг, в дру- 
гую сторону от «Бургер Баскет». 

— Хочу вам кое-что показать, — заявил он, 
глядя прямо перед собой. 

— Помедленнее, — предупредил Шон. — А то 
оштрафуют. 

Марк, не сбавляя скорости, пронесся по коль- 
цу Парк-драйв мимо церкви Св. Павла. Перед 
глазами мелькали дорожные указатели: Набе- 
режная, Хоторн-драйв... 

«Куда это он? — спросила себя Рини. — Зачем 
мы едем к Фиар-стрит?» 

— Марк, ну хватит. Поехали назад, — взмоли“ 
лась она вслух. 

— Уже недалеко, — отозвался тот, не повора” 
чивая головы. — Будет весело. Гарантирую. 

«Ему весело», — подумала Рини. 

Марк свернул на Фиар-стрит. 

Рини беспокойно заерзала. У этой улицы была 
дурная репутация. Люди сторонились ее. Здесь 
происходили жуткие, необъяснимые вещи. 

Над головами тесно переплетались корявые 
ветви, как будто деревья старались крепче при“ 
жаться друг к друГУ: 

‹Да что это я, в самом деле! — одернул” себя 
Рини. — Обычная улица, не хуже других. Поду- 
маешь». Но интуиция говорила ей иное. 


_ — Вы же не верите во весь этот бред про ны 
сти насмешли- 








































Все вдруг разом притихли. «Вот и хо 
подумала Рини. ЕЙ совсем не хотелос 
про загадочные убийства и исчезновения. 

Марк повернул налево, к лесу. 


— Мы там не проедем! — предупредила Грета. — 


Там только узенькая тропка. 

Они съехали на обочину — началась тряска. 

— Что ты делаешь? — спросил Шон. 

— Увидишь, — спокойно ответил Марк. 

— Ага, увидишь, — втон ему подхватил Арти. 

Рини в жизни не согласилась бы оказаться с 
Марком Бентли ночью в лесу. Она клятвенно обе- 
щала себе больше никогда и никуда не ездить с 
Марком. 

А он вывел машину на узкую грязную колею. 
Взревел мотор: дорога шла в гору. Рини расте- 
рянно смотрела в окно. Деревья казались мерт- 
выми. Из снега торчали гнилые пни. На вершине 
холма Марк наконец остановился. 

Рини было знакомо это место. Внизу должно 
быть озеро, а где-то по левую руку — крутой об- 
рыв. 


ру что ухмыльнулся Марк, выбираясь 
из машины. — Повеселимся? 

Арти тоже выскочил наружу, громко хлопнув 
дверцей. Рини, Грета и Шон, поколебавшись, с 
явной неохотой последовали за ними. 

— Сюда! — Марк повел их в лес. 


Он шагал впереди, огибая закоченевшие ство- 
лы деревьев. По 
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Они оказались на самом краю крутого обрыва. 
Внизу серебрилась припорошенная снегом ледя- 
ная гладь замерзшего озера. 

— Идите сюда, — позвал Марк, остановившись 
зкаких-то дюймах от обрыва и заглядывая в про- 
пасть. У Рини только от одной мысли об этом по 
спине побежали мурашки. 

— Вон, смотрите, — сказал Марк, указывая 
куда-то вниз. 

Рини потопталась на месте. Скользко. Чтобы 
она подошла так близко к обрыву? Да ни за что! 
Позади неретительно мялись Шон и Грета. 

— Оттуда ничего не увидите, — ‘усмехнулся 
Марк. — Идите сюда, не бойтесь. 

И тут заледеневшая кромка снега обломилась 
под его ногой. Марк замахал руками, пытаясь со- 
хранить равновесие, но ухватиться было не за 
что. Отчаянно загребая руками морозный воздух, 
он сорвался вниз. 

Арти бросился к другу, но поздно — последний 
крик Марка эхом разнесся над белой пропастью. 
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гоонкаа лео 


аа 


== простонал Арти. — Марк! Марк! 
ОМ ду, повторял он его 
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сугробах, скользя, захлебываясь криком. 


Рини оцепенела от ужаса. 

«Это все сон, — пронеслось у нее в голове. — 
Марк не мог сорваться с обрыва. — Однако ус лы- 
шав испуганные крики и оглянувшись на лица 
друзей, искаженные гримасой страха и отчая.- 
ния, она поняла: — Нет, это реальность. Но он не 
погиб. Не погиб. Не погиб. Он не должен погиб- 
нуть». Перед глазами вновь и вновь мелькала 
жуткая картина, в ушах стоял последний вопль 
Марка. Рини в шоке, сама не понимая, что дела- 
ет, шагнула вперед. 

Шагнула вперед. 

К самому краю обрыва. 

Чтобы посмотреть вниз? Убедиться, что Марк 
жив? 

Она не сознавала, что происходит, пока не по- 
чувствовала, что земля уходит у нее из-под ног. 
Снежная кромка хрустнула и обсыпалась. И Ри- 
ни заскользила вниз. 

Позади послышались истошные крики друзей. 
Но теперь они доносились будто издалека. 

Вертясь и кувыркаясь, она летела вниз по за- 
снеженному склону холма. И все еще слышала 
тревожные крики, когда с глухим ударом упала 
спиной на лед озера Фиар. 

— 0-0-0о! — простонала она, судорожно хватая 
ртом воздух, словно выброшенная на берег рыба. 
Широко раскинув руки, она лежала на льду замерз- 
шего озера. Сердце бешено колотилось, из груди со 
свистом вырывалось прерывистое‘ дыхание. Рини 
попыталась привстать. Лед вроде прочный. 

_ Подняв глаза, она посмотрела вверх: к ней уже 
спускался Шон, а за ним Грета и Арти — увязая в 
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Рини поднесла ко рту сложенные рупором ла- 
Ц \ Дони. | ‹ 
\ ‚— Эй, со мной все в порядке! 
| Но почему она так сильно дрожит? Нет. Это не 
и, она. Это лед под ногами. В морозной тишине ночи 
ВОВ, у №; — ЗВОНОМВ ушах отозвался резкий хруст. Лед трес- 
ОСД \ м нул, догадалась Рини. Она застыла на месте, 00- 
ма ась пошевелиться. Если двигаться очень медлен- 
‚Ч м но, можно добраться до берега. 
Рини выставила вперед левую ногу, баланси- 
руя на правой. Осторожно вдохнула. Так, отлич- 
и но. Дальше. Подтянула правую ногу к левой. 
"ТЬСЯ, ыы т ое И тут раздался тревожный крик 
| она: 
ие — Рини, стой! 


ИТ, ПОКа Не 10 Вздрогнув от неожиданности, она дернула голо 
гее из-под #0, вой и, потеряв равновесие, упала на лед. Больно 
и в тот 






оь ИЕ 
палась. #1 *^ ударившись бедром, она тихонько застонала 
же миг снова услышала отчетливый треск — на 


этот раз более громкий. 

Где-то совсем рядом. 
длинная трещина, и Рини провалилась 
юще холодную темную воду. 
Она барахталась в полынье, тщетно цеплялась 
руками за кромку льда. Еще одна попытка. Еще 
одна. Но хрупкий лед таял, ломался под паль- 


цами. 
Рини боролась из последних сил, чувствуя, 
как ее заглатывает беспощадная бездна озера. И в 


следующий миг она с головой а 
олода. Рини, взметнув око- 
п О 










Прямо под ней пробежала 
в обжига- 

















оотх | 
к: 1 о 17 лась вверх. Вверх, вверх! 


дернулас! : 
на поверхность! Но над голо” 
ое ИЕР ЗРЧЕ | норе. 











ВИ 
А ы > 


о =>. 
у а ча 


«Я тону», — с ужасом поняла Рини. В по Ном 
отчаянии она пыталась проломить ледяной пото- 
лок кулаками и головой. Где же трещина? Где аж 
лынья, в которую она провалилась? Где? Рини не 
видела ее. «Мне не выбраться. Все, это конец», — 
мелькнула последняя мысль. И ее глаза заволок- 
ла черная, беспросветная мгла. 


глава 
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«мне кажегося, 
он знает» 


«Я не могу дышать». Рини жадно глотнула 
воздух. 

И закашлялась. Изо рта хлынула вода. И вдруг 
она услышала голос Шона, доносившийся будто 
издалека. 

— Все хорошо, Рини, — - приговаривал он. — 
Все хорошо. 
| _Она открыла глаза — над ней склонилось оза- 
6: ре лицо Шона. = 
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устояла. — 






— Да, это было самое приятное, — пошутил 
Шон, но Рини уловила в его голосе тревожные 
нотки. 


Она села. 
— А что с Марком? Он жив? 


— Да здесь я, — раздался голос у нее за спи- 


ной. 

Рини обернулась — виски пронзила резкая 
боль. 

Марк смотрел на нее виноватым взглядом. 


— Извини, — смущенно пробормотал он. — 
Это была просто шутка. 

— И Арти помогал ему, представляешь? — 
возмущенно воскликнула Грета. — Он рассказал 
Марку про то, как мы пугаем друг друга, и они 
вместе придумали вот такое. 

— Эй, да ладно вам, ребята. Мы же не хотели 
никому навредить, — принялся оправдываться 
Арти. — Мы с Марком часто здесь бываем. Про- 
сто так. Съезжаем вниз на ногах. Когда Марк буд- 
то бы сорвался с обрыва, он просто скатился с го- 
ры. — Он повернулся к Грете: — Мы никогда не 
попадали так далеко на лед. Правда. Я даже не 
понимаю, как это произошло... — Его голос со- 
рвался. 

— Можещшь встать 

Она хрипло застонала. 


— Попробую. _ 
Шон взял ее за`руки и осторожно поста- 


вил на ноги. У Рини дрожали колени, но она 
ааа ай : 
те пальто. Давайте сюда, — скоман 
’- — Рини мерзнет. — И сам первым 
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? — обратился Шон к Рини. 









> В’ыЫ: 
7 у 37) 
ь < ‚Жл 2 “ " 


$ 
Г 


т. х г > о А _ 
1 „ м и м С ‚©. — > к 


































Рини била крупная дрожь. Она совсем не чув- 
ствовала ни рук, ни ног. Они словно онемели. 


Шон обнял ее за талию. 

— Сейчас отвезем тебя домой, переоденешься, 
согреешься. 

С другой стороны подошла Грета и взяла Рини 
за руку. 

— Хорошо, что все обошлось. Я так испуга- 
лась. 

— Идите за мной, — сказал Арти. — Я знаю, 
где лучше подняться наверх. 

Когда они добрались до машины, Рини от хо- 
лода громко стучала зубами. Марк включил 
обогреватель на полную мощь, но ее все равно 
знобило. 

«Я как будто чувствовала, что что-то случится, 
если мы не прекратим эти дурацкие шутки, — ду- 
мала Рини. — И вот чем все закончилось». 

Но закончилось ли? 


— Шон закричал, потому что знал: если ты 
сделаешь еще хоть шаг, лед может треснуть, — 
рассказывала на следующей день в кафетерии 
Грета подруге. — Когда ты провалилась, он лег 
на живот и пополз. Добрался до полыньи и вы- 
ча тебя. — Она передернулась. — Я так ис- 
пугала сь. Мы даже не могли ему помочь: боя- 

что, если мы приблизимся, лед "РАО: 
и: нфв ов: вв 5, 
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Тут Рини заметила направляющегося к ним с 


`Черь, подносом в руках Шона. Она махнула ему рукой 
мы, ин указала на пустой стул напротив. 
Е] № } — Арти же не мог предугадать, что я поскольз- 
Яла р нусь и упаду, — возразила она подруге. 
Я к \ Шон сел за столик напротив нее. 

ЦК и, — Все равно так нельзя делать, — возмуща- 
лась Грета. 

— О чем разговор? — поинтересовался Шон, 
поддевая вилкой ярко-оранжевые макароны с | 
ТИНЫ, Рини о сыром. | | 

арк а — Грета злится на Арти из-за вчерашнего, — | 
пояснила Рини. 


› НО ее все разн аа ь 
| о это же вышло случайно, — ‘вступился за 
друга Шон. 
ЧТО-ТО случится Грета вскочила на ноги. 
ие шутки, 1’ — Пойду возьму мороженого, — объявила 
чилоСь». она. — Сейчас вернусь. 
| «Наверное, она очень расстроена», — подума- 


ла Рини. Грета редко ела сладкое. И только когда 
ей было плохо, налегала на шоколад. 

— Что это с ней? — поразился Шон. 

— Да они с Арти постоянно ссорятся, — отве” 
тила Рини. — Ей не нравится, как ведет себя Ар- 
ти в компании Марка. Она до смерти боится, что 
Арти бросит школу и пойдет, как Марк, на завод. 

— Да, он может. Семье Арти сейчас очень нуж- 
ны деньги. Но насчет школы он мне ничего не го- 
ворил. 

Рини лениво поковыряла вилкой салат, отби- | 
рая в одну сторону сельдерей, в другую —— МОР” | 
ковь. Естьей не хотелось. Она все еще была в шо- 


ке от вчерашнего: ей досих пор чудилось, как она 
проваливается в холодную воду и бъется головой 













о толстый слой льда. Этот кошмар Неотвязно пре. 
следовал ее. 

Когда Рини снова взглянула на Шона, тот со 
странным выражением на лице смотрел Куда-то 
мимо нее. 

— Погляди-ка, — пробормотал он. 

Рини обернулась и обвела глазами столовую. 
Сначала не поняла, что привлекло внимание Шо- 
на, но потом увидела Грету и Пи-Джея: они стоя- 
ли в дальнем углу и разговаривали. И были так 
поглощены этим разговором, что, казалось, не за- 
мечали вокруг никого, кроме друг друга. 

Рини повернулась к ШОону. 

— Глазам своим не верю, — прошептал Шон. — 
Грета и Пи-Джей. Странная была бы пара, да? 

— Ну, Арти тоже со странностями. — Рини ук- 
радкой бросила еще один взгляд на Грету и Пи- 
Джея. Грета хохотала до слез, а Пи-Джей казал- 
ся очень довольным собой. — Я думаю, у Греты и 
Арти все наладится, — договорила она. — Они 
так давно встречаются. | 

— Возможно, — задумчиво протянул Шон. — 
Но Арти не понравится, если он узнает, что Грета 
флиртует с другим парнем. 

— Угу, — кивнула Рини. — Только мне кажет- 
ся, что он это уже знает, — шепотом добавила 
она, взглядом указывая на большие двойные две- 
ри кафетерия.. 

Там стоял Арти и, в ярости сжимая кулаки, в 
упор смотрел на Грету и Пи-Джея. В следующий 

“- он оросился к ним. к: 
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«Да, Шон всегда знает, 
ких случаях, — подумала Рини. —— Но, видимо, 


при следующей встрече у Греты © Арти будет 
большая разборка. Надеюсь, мне не придется 


58 присутствовать при этой сцене». 

ЕР — Арти совсем взбесился! — сообщил Шон, 
усаживаясь за столик напротив Рини. — Я ему 
сказал, что он будет последним идиотом, если ус- 


троит здесь драку. 
— заметила 


— Да уж. В гневе он страшен, 
я попасть ему под горя" 


Я 


| 
№, 
ОВ, 
ами 
ть, поуча сгуадаюгося 
И. И а — Нужно — 
бы, у его остановить. Выскочив из-за 
азалос в смола, Шон решительной походкой направился к 
м 51% Арти. 
а, 
| Рини не сводила глаз с Греты. Подруга, не за 
ана мечая Арти, убрала прядь волос со лба Пи-Джея 
ы ОН, - си кокетливо ему улыбнулась. 
ра, да? Рини перевела взгляд на Арти. К нему подо" 
г. — Риниу! шел Пон и начал что-то говорить. Арти разжал 
Грету и 1 кулаки, лицо расслабилось. Шон похлопал его по 
Джей каз! плечу, и тот, развернувшись, пошел к выходу. 
2 что надо сказать в Та- 


у: 


допил газировку: 
омой пеш- 









Прозвенел зво 
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«...Мерзкая погода для прогулок, — Подумала 
Рини, выходя из школы после последнего Урока. 
Небо затянули серые тучи, на улице было холод. 
но и сыро. — Наверное, снова пойдет снег». Она 
побрела на школьную автостоянку, надеясь, что 
кто-нибудь из знакомых подбросит ее домой. 

Вдруг чья-то холодная, влажная рука крепко 
обвилась вокруг ее шеи. Рини вздрогнула и обер- 
нулась, рядом стояла Лиз. 

— Извини, не удержалась, — лукаво улыбну- 
лась девушка. 

— Тебе не холодно? — спросила Рини. 

Пальто на Лиз было распахнуто, а под ним не 
было даже свитера — одна тоненькая блузка. 

— Нет, — пожала она плечами. — Я морозоус- 
тойчивая. 

Рини не любила зиму, особенно ее пасмурную 
серость. В такие дни ей все казалось поблекшим, 
выцветшим. 

«Все, кроме волос Лиз, — подметила она. — 

Я бы за такие волосы отдала все на свете. За 
этот бесподобный медный оттенок». 

— Мне рассказали, что случилось вчера! — 
воскликнула Лиз. — Бр-р-р. Куть. 

— Дауж, 


т] , 
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о всего месяц назад кроме б 
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_ Хотя у Пи-Джея все не так гладко, — при- 


зналась Лиз. — Он очень стеснительный. Ему 


трудно общаться с людьми. 
— Да, я заметила, — понимающе кивнула 


Рини. 

— Ноон же в этом не виноват, — произнесла 
Лиз и замолчала. 

Не зная, что сказать, Рини тоже ничего не от- 
ветила, и девочки, протиснувшись между джи- 
пом и стареньким «Шевроле», побрели мимо ря- 


дов машин. 

— У Пи-Джея проблемы, — продолжила Лиз. 

— Какие? 

— Со здоровьем. Ему противопоказаны физи- 
ческие нагрузки. 

— Может, ему стоит походить в спортзал —— 
подкачался бы немного? — предложила Рини. 

— Ты не понимае!ть. У него больное сердце. Он 
не может заниматься спортом. Даже освобожден 


от физкультуры. 
— И... и насколько это серьезно? 


— Ну, когда он не перенапрягается, вроде все 
нормально. 
Рини почувствовала себя виноватой за все те 
гадости, которые приходили ей в голову насчет 
Пи-Джея. И поклялась себе сделать все, чтобы в 


школе он не ощущал себя изгоем. 
— Гретес Пи-Джеем, кажется, есть о чем пого 

_ Я была бы рада, если бы они стали встре 
‚ Но. боюсь, он слишком робкий — ни за 
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— Никогда. Только никому не говори, лад- 
но? Пи-Джей расстроится, если это ВЫплывет 
наружу. 

— Ладно, — пообещала Рини. — Но мне ка- 
жется, ему можно как-то помочь. Правда, Грета 
пока еще с Арти, так что... 

Услышав позади торопливые шаги, она обер- 
нулась. Их догонял Тай. 

— Привет! Куда направляетесь? — переводя 
дыхание, спросил он. 

— Да в общем-то никуда, — ответила Лиз. 

«У Тая же машина, — спохватилась Рини. — 
Здорово. Не придется идти пешком». 

— Лиз... — Тай заколебался. 

—— 

— Можно тебя кое о чем спросить? 

«Не может быть, — подумала Рини, — Тай на- 
конец-то решил объясниться с Лиз. Ая тут стою 
как дура и мешаю». Она посмотрела на часы. 

— Слушайте, я побежала. Увидимся завтра, 
ладно? 

— Давай, — сказала Лиз. — До завтра. 

— Пока, — попрощался Тай. 

Рини снова двинулась вдоль рядов машин. 
Стоянка быстро пустела. «Господи, — забеспоко- 
илась она, — неужели меня так никто и не подве- 
зет?» 

Рядом со скрежетом притормозил красный ав- 
томобиль Марка Бентли. 

ы «Нет уж, лучше пешком», — поморщилась 

ини. 4 


Стекло опустилось, из окна выглянул Арти. 


био 
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ни, стой! Смотри, что мне дали поводить. 
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больш 
Ч лучше прогуляюсь. Надо немного размяться. 


— Будет метель, — предупредил Арти. 

В этот миг подул холодный, пронизывающий 
ветер. Рини задрожала, поднимая ворот пальто. 
На нее снова нахлынули воспоминания о про- 
юплой ночи, о ледяной воде озера Фиар, в котором 


она чуть не утонула. 
— Давай запрыгивай, — снова предложил 


Арти. 
Рини окинула взглядом стоянку. Из знакомых 


остался один Арти. 
— Ну ладно, — наконец неохотно согласилась 


она и села в машину. 
— А где Грета? — спросила Рини. Арти оскла- 


бился. «Глупый вопрос. Какая я дура. Дура. 


Дура». 
— Она сегодня на машине, 


сквозь зубы, выезжая со стоянки и свор 
дорогу. 


«Знать бы раньше, 
ехала бы домой с Гретой». И тут вспомнила, что 


за весь день едва перекинулась © подругой парой 
слов — только пять минут поболтала с ней в Ка" 


фетерии. 
Арти молча жал на газ. Рини пристегнула ре" 
мень. Она всегда нервничала, когда за рулем си- 


дел Арти. : 
Он остановился на красный 
— Слушай, Рини... 
„аира ми 

<ера... НУ, ТЫ понимаешь... 

‘все так получилось. :: 


— процедил Арти 
ачивая на 


— пожалела Рини, — по- 


свет. 


Я не хотел, 


Г 








_ Спасибо, не надо. —— Даже без Марка ей 
е не хотелось садиться в эту машину. — 


















































Она вздохнула. 
— Верю. 

— Я хотел поползти за Шоном. Помочь ему вы- 
тащить тебя. Но мы подумали, что лед МОжет 
треснуть еще больше. 

— знаю, Арти. 

— Ладно. А теперь смотри! 

Загорелся зеленый. Арти нажал на педаль. Ис- 
тошно взвизгнули шины, и мощный автомобиль 
рванул с места. 

— Арти, не надо! 

— Не бойся, Рини! — весело крикнул Арти. — 
Я вожу лучше Марка! 


Арти гнал вперед. Вслед им сигналили. Скре- 
жетали тормоза. 


— Осторожно! — завизжала Рини. 


глава 
9 





«“2а-Ожеа, 
не уларай!» 





Крик застрялу нее в горле. 
ла скрежет металла, 
шина резко развер 


Потом она услыша- 
звон разбитого стекла. Ма- 

нулась — Рини придавило к 
дверце. Кт 


Ц о-то закричал. Где-то рядом. Рини бро- 
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ни ‘олоноватый привкус крови. «Прикусила 
а — поняла Рини. — Я просто прикусила 
ЯЗЫК”. 


Машина дернулась в последний раз и застыла 


на месте. 

— Как ты? — хрипло простонал Арти. 

— Ох... кажется, все в порядке. 

Рини глянула в окно, но разглядеть что-либо 
было невозможно: все стекло было затянуто гус- 
той сетью трещин. Она распахнула дверцу и вы- 
сунулась наружу. К горлу подступила тошнота. 
Рини сглотнула. 

На задней дверце от столкновения с зеленым 
грузовиком была глубокая вмятина. «С моей сто- 
роны, — мелькнуло в ее голове. — Всего в двух 
футах от моего сиденья». Она медленно выбра- 
лась из машины. Ноги подкашивались, будто по- 
сле марафонской дистанции. Колени дрожали. 

К ней подбежал Арти. 

— Господи! — простонал он, в отчаянии глядя 
на искореженную дверь. — Марк меня убьет. 

— А где водитель грузовика? — спохватилась 
Рини. 

И тут она увидела его. Он все еще сидел в к 
не — навалившийся на руль темный силуэт. 

— Эй, вы в порядке? — крикнула Рини. 


Водитель не ответил и даже не шевельнулся. 


— Эй! — снова позвала Рини. «Боже, только не 
это. Только бы он не был ранен», — с надеждои 
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Пи-Джей! За рулем грузовика сидел Пи- Джей. 

Рини вдруг вспомнила: Лиз говорила ей, что у 
брата больное сердце. Она пощупала его пульс. 

— Господи, Пи-Джей, только не умирай. Гос- 
поди! — причитала Рини. 

Пи-Джей медленно открыл глаза и повернул к 
ней голову. 

— Ты ранен? — спросила она. 

Пи-Джей не ответил. Казалось, он ничего не 
понимает. Едва сознает, что происходит. 

— О боже, — пролепетал Арти, выглядывая 
из-за плеча Рини. — Неужели это Пи-Джей? 

— Арти, он, кажется, ранен, — сказала Рини. 

— Ты, придурок! — накинулся вдруг Арти на 
Пи-Джея. — Посмотри, что ты наделал. Помял 
мне весь бок. Марк меня убьет! 

Пи-Джей не реагировал. «Все еще в шоке», — 
подумала Рини. Арти в сердцах саданул по двер- 
це грузовика кулаком. 

— Здесь знак «Стоп»! — злился он. — Ты что, 
ослеп? Что молчишь? 

Рини заслонила от него Пи-Джея. 

— Успокойся, — приказала она. — Пожалуй- 
ОТО азы 

Арти, схватив ее за плечи, окинул ледяным 


‚ сольно впиваясь в плечи Рини, 
о разгоряченным 





не удастся ему помешать. «Арти, оставь Пи- 
жея в покое, — мысленно просила Рини. — От- 
вяжись от него. Он не виноват, что вы с Гретой 
постоянно грызетесь». 

Позади раздался громкий и настойчивый авто- 
мобильный гудок. Арти отпустил Рини и попя- 
тился, мотая головой. 

«Фу, пронесло!» — подумала она, с облегчени- 
ем глядя, как он садится в машину. Тот сердито 
хлопнул дверцей и высунул голову в окно. 

— Я тебе это припомню, Пи-Джей! — крикнул 
Арти и, в бешенстве рванув рычаг, умчался 


прочь. 
оманий пы повернулась к Ни-Джею. 
ы цел? — с беспокойством спросила она. 
Пи-Джей кивнул. Глаза его прояснились. 
Ще в ШОК®, - — Все просто отлично, — мрачно ответил он. 


данул по 87 — Марк просто взбесился, когда увидел, 
ы что Арти сделал с его машиной, — рассказыва- 


зьяЯмМ. 


=. ла на следующий день за завтраком Грета дру` 
— Естественно, — хмыкнул Шон. 


— вступилась за него Ри- 


— Арти не виноват, 
ка «Стоп». 


ни. — Это Пи-Джей не заметил зна 

Напротив нее молча сидела Лиз, уткнувшись в 
тарелку. «Бедная, пожалела ее Рини. —— Не по- 
везло ей с братом. Наверное, все время приходит" 


ся его защищать». | . 
а на Лиз: к ней накло- 


Рини снова посмотрел : 
ал ей на ухо. Губы 


нился Тай и что-то прошепт 
егкая улыбка. Рини тоже просия- 


эйней мере, у них с Таем все хорошо, —— 


‘опа она. — Может быть, теперь Лиз будет 


нм 4 








— С тех пор как Арти связался с Марком, ба 
ведет себя как последний идиот, — пожаловалась 
Грета. — Его как будто подменили. 

— Они все еще друзья? — удивился Тай. — 

Я хочу сказать, после того как Арти грохнул 
его машину? 

— Незнаю, — вздохнула Грета. 

— Может, они теперь перестанут слоняться 
вместе? — предположила Лиз. 

— Вряд ли это что-нибудь изменит, — скепти- 
чески заметила Грета. — Арти, похоже, свихнул- 
ся бесповоротно. — Куснув морковь, она помор- 
щилась и положила ее на тарелку. — Ну ладно. 
Есть у кого-нибудь шоколадка? 


Рини протянула ей половинку шоколадного 
пирожного. 


Шон прокашлялся. 

— Хочу сделать объявление. 

«Наконец-то сменим тему, — обрадовалась Ри- 
ни. — А то все Пи-Джей, Арти, Марк... Надоело». 

— Родители Рини уезжают на несколько дней, — 


торжественно провозгласил Шон. — Предлагаю со- 
браться у нее на Рождество! 


— Я — за! — заявил Тай. 
— Хорошая идея, — согласилась Грета. 
| Я тоже не против, — добавила Лиз. 
_ — Единогласно, — подытожил Шон, обраща- 
к Рини. — Итак, решено: собираемся у тебя. 
_ 41 Подумаю, — смутилась на. — ПОКЕ | 
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жидающе смотрели на Рини. 

Да, она сама подкинула эту идею Шону, хотя 
не говорила ничего определенного. С другой сто- 
роны, ей не меньше других хотелось устроить эту 
вечеринку: она была готова на все, лишь бы ни- 


кто не ссорился. 
— Хорошо, — с улыбкой кивнула Рини. — Да- 


вайте попробуем. 
— Так, кого будем приглашать? — оживилась 


Всевы 


Грета. 
Не успела Рини ответить, как к их столику 


подбежала Сэнди Берк. 
— Все в спортзал, — взволнованно крикнула 


она. — Быстро! 
У Рини екнуло в груди. Что-то случилось. Это 


точно. Какая-то беда. 
— Зачем? — вздрогнул Шон. 
— Что случилось? — с беспокойством спросила 


Лиз. 
— В спортзал, быстрее! — повторила Сэнди, ед- 


ва сдерживая слезы. 
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— Назад! — резким криком осадил их тренер 
Уилкинс. 

В голосе его звучала тревога. Ребята сгруди- 
лись у входа. 

Рини, поднявшись на цыпочки, вытянула 
шею, пытаясь разглядеть за спинами стоявших 
кругом старшеклассников, в чем дело. 

На полу у скамьи она увидела Арти. Он ле- 
жал на спине, широко раскинув руки, и не ше- 
велился. 

«Опять один из его приколов? — подумала Ри- 
ни. — Нет, не похоже. Уилкинс не стал бы подни- 
мать шум из-за дурацкой шутки». 

— Арти! — в истерике взвизгнула Грета, про- 
талкиваясь сквозь толпу к лежащему без созна- 
ния другу. 

Тренер схватил ее за руку. 

— Я же сказал: не подходить! — прикрикнул 
он на нее. — А то здесь не продохнуть. 

Рини повернулась к стоявшей рядом Сэнди: 

— Что случилось? 

Сэнди, не в силах больше сдерживаться, разра- 
зилась бурным потоком слов. 

— Мы говорили в коридоре, Арти ия. Он стал 
хвастаться, какие тяжести поднимает... ну, 
штангу, гири... А я ему не верила. Арти сказал, 
что может доказать. Тут подвернулся Пи-Джей, и 
он, то есть Арти, попросил его помочь — подстра- 
ховать на всякий случай. Ну, знаешь, вроде как 
последить, чтобы все было нормально. Мне ка- 
_ жЖется, Арти специально его попросил — чтобы 

_ поиздеваться н ад ним, что ли. Он же знал, что 
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Грета. 
— Ну, Арти поднял штангу, сначала вроде бы 


все было в порядке, — взволнованно продолжала 
Сэнди. — Потом опустил на грудь, а снова под- 
нять не смог. Силы сдали. Он заорал, позвал Пи- 
Джея, а тот растерялся, не знал, что делать, или 
боялся, что не сможет... В общем, в итоге Пи- 
Джей приподнял штангу, Арти скатился со ска- 
мьи, и тут его — прямо штангой сверху! Пи-Джей 
же хиленький... 

Арти громко застонал. 

«Слава Богу, жив!» — с облегчением вздохну- 
ла Рини, обнимая Грету за плечи. | 

— Где болит? — услышала она озабоченный 
голос тренера Уилкинса. 

— Везде, — прохрипел Арти, пытаясь припод- 
няться. — Убью этого идиота, — пригрозил он. 

— Лежи, не вставай пока, — остановил его тре 
нер. — Я уже послал за врачом. А вам двоим 
должно быть известно, что нельзя соваться сюда 


без присмотра. 

Рини обвела глазами зал и увидела Пи-Джея: он 
сидел у стены, уставившись в пол. Рядом с ним на 
илась Лиз — она явно сердилась. 


корточках устро 
— Жалко Пи-Джея, — неожиданно заявила 
Грета. — Он ведь просто пытался помочь. Арти 


сам виноват — не надо было просить его. Он же 
знает, что Пи-Джею нельзя поднимать тяжести. 
_И с этими словами она направилась к Пи- 
Джею и Лиз. 
ученно подумала Рини, — Арти 
ъярится, если снова увидит Грету 


ва" и так уже весь изревновался». 
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— Ас Арти-то что? — нетерпеливо оборвала ее 
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— Не подниматься, пока я не вернусь, — велел 
мистер Уилкинс. — Ты понял меня, Арти? 

Тот кивнул. Но едва тренер вышел, вскочил на 
ноги. И в ту же секунду увидел Пи-Джея. Лицо 
его сразу же побагровело, как тогда, после ава- 
рии. 

«На этот раз его ничто не остановит, — поняла 
Рини. — Ничто и никто». 

— Ты, придурок! — заорал Арти. — Ты что сде- 
лал? Хотел меня угробить, а? 

— Пожалуйста, Арти, — попыталась вмешать- 
ся Грета. — Не надо, оставь его в покое. 

Лиз выпрямилась, заслоняя собой брата. 

— Оставьте в покое маленького Пи-Джея, — с 
сарказмом прогнусавил Арти. — Маленького, 
бедненького Пи-Джея, который чуть не убил че- 
ловека. 

— Он случайно! — принялась защищать Гре- 
та брата Лиз. — Случайно! Ему не по силам 
поднимать такие тяжести, и ты это прекрасно 
знаешь! — Немного успокоившись, она добави- 
ла, уже мягче: — Хватит, Арти. Всякое случа- 
ется. | 

— Вот в этом ты права, — холодно, чека- 
ня каждое слово, проговорил он, окидывая 
Пи-Джея враждебным взглядом. — Случает- 
ся всякое. — И с громким воплем рванулся к 
нему. 

_Пи-Джей вскочил на ноги, беспомощно озира- 
ясь по сторонам. Грета вклинилась между ним и 


‚› трета, — подумала Рини. — Те- 
ится еще больше». — = (4 
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Че — Защищаешь своего дружка: — злобно про- 
а, пипел Арти. — Как мило! — Он попытался ото- 
да ыы ч двинуть Грету в сторону, но она твердо встала у 
| о ' него на пути. 
(0) \ В этот момент в спортзал вернулся мистер Уил- 
ит, ых КИНС. | 
ж — Ну-ка, прекратить! — приказал он. И, по- 


У. Ты Ч дойдя к Арти, крепко сжал его руку. Затем распо- | р 
ыы рядился: — Пи-Джей, отправляйся на урок. Все | 


лась Мец остальные тоже. Спектакль окончен. Арти осмот- | 
ОКое. ть рит врач. Без посторонних. 
›й брата | Все начали расходиться. Лиз с Гретой попле- 
"8 Д лись вслед за Пи-Джеем. 
Жея, —с Уже на пороге Рини оглянулась на Арти. Он 
Маленькою, сверлил взглядом спину Пи-Джея, и видно было, 
`ъ не убил* — как на его лице играют желваки. «Нет, спек- 


такль еще не кончен, — с горечью подумала Ри- 
ни. — Это уж точно». 








— Извините, опоздал, — буркнул Арти, плю- 
| хаясь на кровать Рини рядом с Гретой и открывая 
| банку с диетической кокой. Потом нагнулся к 
| Грете и нежно поцеловал ее в губы. 

«Интересно, — подумала Рини, — помирились 

они, что ли? Любопытно, в который уже раз?» 
х — Почему так поздно? Хотел потянуть время 
" | | перед тригонометрией? — пошутил Шон. 
Е - — Был в тренажерном зале, — усмехнулся Ар` 


ти. — Вчера не получилось. 
| нажерном зале? — недовольным тоном 
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— А что тут такого? Только я был нев Ко 
ле. Марк прикупил себе гири — получше, чем ы 
натем спортзале. Теперь буду качаться У него 
дома. 

— А что, Марк больше не сердится из-за маши- 
ны? — вкрадчиво полюбопытствовала Грета. 

— Он уже остыл. Понял наконец-то, что это 
Пи-Джей во всем виноват. Все, что со мной НИ 
происходит, — все из-за этого придурка. С ним 
просто опасно находиться рядом. 

Рини удивилась, что Грета никак не отреаги- 
ровала на последнюю фразу Арти. «Наверное, не 
хочет затевать новую ссору, — решила она. — 
Что ж, я ее понимаю». 

— Ну ладно. Все здесь, кроме Тая, — сказала 
Рини. — Он позвонил, сообщил, что у него сего- 
дня свидание с Лиз. Сказал об этом будто между 
делом, но меня не обманешть, Тай так и млел от 
счастья. 

— Ну что же, давно пора, — заметил Арти. 

— Надо же, наконец-то, — просияла Грета. — 
Я же говорила, они очень подходят друг другу. 

Шон вздохнул. 

— Ну что, займемся тригонометрией? А то 
личную жизнь Тая можно обсуждать до беско- 
нечности. 

— Нет. Сначала нужно сделать кое-что важ- 
ное, — заявила Рини. 

Арти метнул на нее изумленный взгляд: 

— Что, например? 

— Надо решить, кого пригласить на вечерин- 
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Мартинсон? — предложила она. 

— Корки Коркоран, — вставил Шон. 

— И Джули Принс, — добавила Грета. 

— Эй, — остановила их Рини, — давайте не бу- 
дем устраивать девичник. Нужно пригласить и 
ребят. Может, Гари Брандта? 


— Бобби Ньюкика, — многозначительно про- 
тянул Шон. 

— Не-е-ет! — в унисон вскрикнули Грета с 
Рини. 


— Ну, нет значит нет, — усмехнулся Шон. 

— Подождите, я знаю! — вдруг оживилась Гре- 
та. — Рини, нужно обязательно позвать... 

Арти не дал ей закончить. 

— Пи-Джея, — заявил он. 

Все в шоке уставились на него, а Арти рас- 
плылся в довольной ухмылке. 

— Конечно, надо позвать Пи-Джея, — повто- 
рил он. — Без него будет скучно. 

Рини первой почуяла подвох: 

— Арти, не надо так. 

— А что? Мы с Марком приготовили ему сюр- 
приз. Праздничный. — Арти мстительно усмех 
нулся. 

— Ну уж нет! — возмутилась Рини. 


не на моей вечеринке! 
— Что вы задумали? — с подозрением спроси 


ла Грета. — Я не допущУ, чтобы вы издевались 


над Пи-Джеем. я 
_— Никто и не думает над ним издеваться, 
заверил ее Арти. — С ТВОИМ Пи-Джейчиком ни 


. о- 
чего не случится. Обещаю. Мы просто хотим п 


— Только 


— Да уж, это поважнее тригонометрии. Дина 




































«Господи, только не это», — подумала Рини 
— Как пошутить? — полюбопытствовала _ 

— Если я расскажу, будет неинтересно. Но обе. 
щаю, получите удовольствие, можете мне по. 
верить. — И Арти решительно сменил тему: — 
Сэнди Берк — самая классная девчонка в школе. 
Все — за? 

— Эй, а мне казалось, самая классная — 2 
жалобно пискнула Грета. 

— Ты не в счет. Но тебя мы тоже запишем. — 
Арти обнял Грету за плечи и притянул к себе. — 
Сэнди составит компанию Марку. Конечно, что 
там у них, я не знаю, но Марк недавно помог ей 
выкрутиться из какой-то истории. В общем, те- 
перь онау него в долгу. Так что он ее кое о чем по- 
просил, и она согласилась. 


— О чем попросил? — не понял Шон. 
Арти прыснул. 


ринку Рини. 


— Иона пригласит его? — удивился Шон. 


— Да в это никто не поверит! — воскликнула 
Рини. 
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расскажу. На вечеринке 
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— Чтобы Сэнди пригласила Пи-Джея на вече-' 








ке Шутки, ий 
уорщившись, ДС 


утонула, забЪ 
Арти покрасе 
— Да, мыс М 
ормотал он. — 
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е Кое очен» 


— Пи-Джей решит, что она задохнулась от по- 
пелуя! — объяснил Арти, корчась от смеха. 

— Классика! — восхитился Шон. — Бесподоб- 
но! Особенно если мы все притворимся, что верим 
в ее смерть! 

— Глупо и жестоко, — заявила Грета. — Ниче- 
го умнее нельзя было придумать? 

— Дамы же все время так шутим, — урезонил 
ее Шон. — После этого Пи-Джей вольется в наш 
дружный коллектив. 

— Все равно глупо, — настаивала на своем Гре- 
та. — Зачем портить вечеринку скандалом? 

— Мне кажется, надо вообще прекращать та- 
кие шутки, — поддержала подругу Рини и, по- 
морщившись, добавила: — В прошлый раз я чуть 
не утонула, забыли? 

Арти покраснел. 

— Да, мы с Марком сдурили, — смущенно про- 
бормотал он. — Но что может случиться с Пи- 
Джеем в твоей гостиной, где будет куча народа? 

«Если Марк с Арти решили непременно свести 
счеты с Пи-Джеем, то пусть УЖ лучше в такой 
форме», — подумала Рини. 

— Да, было бы забавно посмотреть на его лицо, 
когда Сэнди упадет на пол, —— согласилась она. 

— Могу себе представить! — Арти заломил ру- 
ки и затрясся якобы от страха, изображая Пи- 
Джея: — «Я... Я... слишком к-крепко ее п-поце” 


ловал». — Он прыснулЛ. 
Шон тоже расхохотался. 
Рини и Грета немного п 
потом и они рассмеялись. 
_ — Просто не терпится посмотреть на его реак- 
цию! — веселился Арти. 


оборолись с собой, но 





— Поцелуй смерти! — захлебываясь смехом, 
проговорил Шон. 

Арти так хохотал, что свалился с кровати 
и, схватившись за живот, стал кататься по 
полу. 

— Только, чур, Лиз ни о чем не говорить, — 
предостерег ребят Шон, когда все наконец успо- 
коились. — А то она обязательно предупредит 
брата. 

— Хорошо, — согласилась Рини. — Но после, 
чтобы они не обиделись, нужно будет им объяс- 
нить, что мы все время разыгрываем друг друга. 
Не хочу, чтобы Лиз решила, будто мы издеваемся 
над Пи-Джеем. 

— Конечно, — кивнула Грета. 

— Вот это будет вечеринка! — мечтательно 
улыбнулся Арти. 

— Поцелуй смерти! — повторил Шон глухим, 
замогильным голосом. 

— Поцелуй смерти! — хором поддержали его 
остальные. 
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Гтательно 
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Снова раздался звонок в дверь. Рини пошла от- 
крывать. На пороге стояли Тай и Лиз, отряхивая 
с обуви снег. Теперь они были неразлучны. 

— С Рождеством! — сказала Лиз. 

— С Рождеством! Раздевайтесь, сегодня гарде- 
роб в моей комнате. 

Тай помог Лиз снять пальто и вручил его Рини 
вместе со своей курткой. 

— Красивое платье, заметила Рини. — 
И почти в тон рубашке Тая. Вы случайно не оде- 
ваетесь теперь в магазине «Счастливая пароч- 
ка»? — пошутила она. 


— Ну что ты! — смущенно засмеялся Тай. == 
Это просто совпадение. Мы не специально подби- 
рали. Правда. 


— Пицца на кухне, — сообщила Рини. — Шон 
где-то в комнате, обсуждает шахматные страте- 
гии. Арти и Грета тоже уже здесь. Так что развле- 
кайтесь. 

Лавируя среди гостей, Рини прошла через гос- 
тиную в свою комнату, бросила одежду на кро 
вать и направилась на кухню за чипсами. 

Когда она проходила мимо Шона, тот протя- 
нул руку и обхватил ее за талию. 

— Ну, как вы тут? — спросила его Рини. 
Всем весело? 

— Всем, кром 
потанцуем? 

— Почти все чипсы съели, 
Рини обвила руками его шею. 

— Ага, трое уже на грани гол 
сострил Шон, закатывая глаза. 
_ В комнате стало так тесно, что танцующим бы- 
ло негде развернуться. «Ничего, так даже луч“ 


етебя, — улыбнулся он. ^— Давай 
надо принести еще. — 


одного обморока, — 





ше», — подумала Рини, закрывая глаза и прижи.- 
маясь щекой к пушистому свитеру Шона. 

— Пи-Джея и Сэнди не было? — спросила она, 
когда музыка кончилась. 

— Пока не видел. 

— Может, Сэнди передумала? Или Пи-Джей 
отказался от приглашения? — предположила Ри- 
ни, надеясь в душе, что они не придут. Вечеринка 
удалась, и она боялась, что глупая шутка может 
все испортить, если Пи-Джей не поймет ее и оби- 
дится. 

— Есть еще чипсы, Рини? — крикнула Рикки 
Шор из другого угла гостиной. 

— Я же говорила тебе, что не хватит. Сейчас 
вернусь. — Рини выскользнула из объятий Шона 
и направилась на кухню. 

— ЕЙ запретили выходить из дома по вече- 
рам до двадцати лет. Мама застукала ее с сига- 
ретой, — краем уха услышала Рини по пути 
чей-то голос. 

«Интересно, о ком это они?» — подумала она 
и, обернувшись на пороге, обвела взглядом ком- 
нату. Сэнди и Пи-Джей так и не появились. 

— Это надо было видеты — воодушевленно 
рассказывала Меган Карман двум своим подруж- 
и — Мы проигрывали за две секунды до фи- 
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— Придут, — прохрипел он ей вухо. 

Рини, резко обернувшись, оказалась лицом 
к лицу с ухмыляющимся Марком Бентли. Он 
стоял так близко, что она чувствовала легкий 
запах пивного перегара и отчетливо видела, где 
начинается и заканчивается тонкий шрам на 
его лбу. 

Рини попятилась от неожиданности, но еще и 
потому, что ей было неприятно находиться рядом 
с Марком. 

— Сколько же их еще ждать? — задал вопрос 
Арти, подмигивая Марку осоловевшим глазом. 

«Отлично, — с сарказмом подумала Рини, — 
они оба уже подвыпили». 

— Скоро придут. Я только что звонил Сэнди 
домой. Они уже ушли. 

Рини отошла. Ее терзало чувство вины за то, 
что она не рассказала Лиз о придуманном ими ро" 
зыгрыше. И чем больше она об этом думала, тем 
сильнее тревожилась. Она прошла мимо целую- 
щейся в коридоре парочки и тут заметила стоя- 
щую в одиночестве Лиз. Боясь передумать, Рини 
устремилась к ней. 

— Классная вечеринка, улыбнулась Лиз. — 
Тай пошел на кухню за кокой. 

— Лиз, мне нужно тебе кое-что сказать. Пи- 
Джей будет здесь с минуты на минуТУ, И-.. — на- 
чала Рини. 

— Он же сказал мне, что не пойдет! — переби- 
ла ее Лиз. 


— Когда? 
— Несколько дней назад. А что? 
— А то, что он уже едет сюда с Сэнди Берк. 


— Пи-Джей?! 
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— Сэнди попросила ее подвезти, — пояснила 
Рини. 

— Сэнди? Сама? — еще больше изумилась 
Лиз. — Надо же, а мне он ничего не сказал! 

— Не знаю, почему Пи-Джей с тобой не поде- 
лился, но он сейчас приедет с Сэнди. Это часть 
нашего плана... одной из наших идиотских шу- 
ток. — Рини с трудом удержалась, чтобы не отве- 
сти взгляд. 

Лиз нахмурилась: 

— Какие еще шутки? Что вы задумали? 

И Рини выложила ей все. 

В глазах Лиз мелькнул испуг. 

— О боже! — воскликнула она. — Рини, как вы 
могли? Ты же знаетть, какой он застенчивый. Иу 
него больное сердце, я же тебе говорила! 


— Ну... ну, это же просто шутка. Ты же зна- 


ешь, мы всегда разыгрываем друг друга, — замя- 
лась Рини. 


— Нет, не просто! Как ты не понимаешь! — в 
сердцах вскричала Лиз. 

— Лиз, извини. Это не... 

— Ивы даже мне ничего не сказали! — негодо- 
вала Лиз. — Ноты-то как могла, Рини? Как мож- 
но быть такой жестокой? 

— Я... — Рини не нашла, что сказать. 

— Ладно, попробую перехватить Пи-Джея 
по дороге, — мрачно проговорила Лиз и напра- 
вилась к двери, но, сделав несколько шагов, 
обернулась. — Ты даже не представляешь, 
чем это может кончиться. Даже не представля- 

Она открыла дверь и нырнула в темно- 
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и коки В обеих руках. 
— Это ушла Лиз? — спросил он. 


Рини молча кивнула. 


— Куда это она? — На лице Тая были написа- 


ны недоумение и обида. 


Не успела Рини все объяснить, как в комнате 


вдруг стих монотонный гомон, сменившись во03- 


гласами удивления. 

Все уставились на дверь. Приехали Пи-Джей и 
Сэнди. 

— Как он с ней оказался? — услышала Рини 
чей-то громкий шепот. 

— Ого, а я-то думал, Сэнди встречается только 
с особями своего вида! — сострил кто-то. 

Тай незаметно выскользнул за дверь — побе- 
жал искать Лиз. «Это хорошо. Надеюсь, он суме- 
ет ее убедить, что мы не собирались унижать ее 
брата», — подумала Рини. Сэнди сняла пальто и 
протянула его Пи-Джею. Тот не стал раздеваться: 
он был в одной джинсовой куртке. 

Наверное, ему холодно без пальто, пожалела 
его Рини, потом перевела взгляд на Сэнди. 

«Ого! В таком платье Сэнди надо бы на прези- 
дентский прием, а не на мою вечеринку», —— ре- 
шила она, разглядывая девушку. Короткое чер- 
ное платье со сверкающим красным лифом от- 
крывало длинные, стройные ноги Сэнди в туфлях 
на высоких каблуках, 
чулками. | 
_ — Ух ты! — восхищенно пробормотал парень 

_ Пи-Джей молча стоял в стороне и нервно ози- 
`рался, явно чувствуя себя здесь лишним. —— 





Рини вздрогнула. Перед ней стоял Тай с банка- 


туго обтянутые черными 













«Нельзя с ним шутить, — встревожилась Ри- 
ни. — Он не поймет. Подумает, что его хотят уни- 
зить. И зачем только я согласилась на это?» 

— Всем привет! — крикнула Сэнди. 

Пи-Джей не произнес ни слова. 

— Эй, Пи-Джей! — крикнул ему Марк. — Как 
это у тебя получилось? Я который месяц прошу 
Сэнди стать моей девушкой, а она все время по- 
сылает меня подальше. 

Пи-Джей пожал плечами. Лицо его осветилось 
робкой улыбкой. 

— Это я предложила ему быть моим парнем! — 
заявила Сэнди. 

— Не может быть! — притворно удивился 
Марк. — Ты? Сама? 

К Рини подошел Шон. 

— Марк переигрывает, — шепнул он. — Сов- 
сем засмущает Пи-Джея, и он уйдет. Тогда мы не 
увидим самого интересного. 

Рини вновь охватили сомнения. 

— Я вообще не уверена, что стоит это делать, — 
сказала она Шону. 

— Уже поздно все отменять. Не волнуйся, 
с Пи-Джеем все будет нормально, — успокоил 
он ее. 

«В этом Шон прав, — подумала Рини, — ребят 
уже не отговорить». 

— Куда пальто? — спросила Сэнди. 

`— Давай сюда, — сказала Рини и, взяв из 

рук Пи-Джея пальто, отнесла его в свою комна- 
ту и бросила на кровать. Потом поспешно вер- 
нулась в гостиную, к Шону. Ей хотелось, чтобы 
сл 2-й ри -& шеей Чего 
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Грета вставила в проигрыватель компакт- 
диск, подхватила Арти и потащила его танце” 
вать. Гости задвигались в такт музыке. 

— Потанцуем? — предложил Шон. — Мненра- 


вится эта песня. 

Рини покачала головой. 

— Позже, ладно? Что-то мне не по себе. 

Она старалась забыть о неприятном разговоре с 
Лиз, но ничего не получалось. «Ты даже не пред- 
ставляешь, чем это может кончиться. Даже не 
представляешь». Эти слова не выходили из ее гот 
ловы. «За что Лиз обиделась на меня? — в сотый 
раз спраптивала себя Рини. — И почему я сама 
так расстроилась? » 

— Смотри, — вывел ее из задумчивости в03- 
бужденный шепот Шона. 

Сэнди Берк вытащила Пи-Джея на середину 
гостиной, притянула к себе и стала танцевать. Бе- 
долаге ничего не оставалось, как повторять ее 
движения. 

Было сразу видно, что танцевать он совсем не 
умеет, чувствует себя скованно, неловко. Девоч- 


ки, оглядываясь на него, хихикали. Парни пока" 


зывали пальцем. Другие танцующие пары расчи- 
ько на Сэнди и 


щали им место. И все смотрели тол 
Пи-Джея.. 
«Он напуган и уж 


няла Рини. 
Сэнди, прижимаясь к Пи-Джею всем телом, 


что-то шепнула ему на ухо. Пи-Джей вспыхнул. 
«Господи, и зачем я только пошла на это? — в 
ай Лиз больше не ста” 


асно волнуется», — вдруг по- 


ан. 





— Ты классно танцуешь! — громко сказала 
Сэнди Пи-Джею и, обвив его шею руками, по- 
целовала прямо в губы — долгим, томным по- 
целуем. 

Пи-Джей стоял, беспомощно опустив руки. 

Глядя на Сэнди, Рини невольно сравнила еес 
вампиршей, по капле высасывающей жизнь ИЗ 
несчастной жертвы. Сэнди так страстно впива- 
лась в губы вконец растерявшегося Пи-Джея! 
Рини видела, что он пытается отстраниться, 
освободиться из ее объятий. Но Сэнди не отпус- 
кала его, крепко обхватив руками его тощие 
плечи. 

— Ого-0-0-0! — завистливо протянул кто-то. 

Послышались смущенные смешки. Шепот. 
Громкие возгласы. 

И вдруг тело Сэнди напряглось. Казалось, она 
хочет оттолкнуть Пи-Джея. 

В его глазах мелькнул испуг. 

К всеобщему удивлению, Сэнди, закинув голо- 
ву назад, испустила долгий, хриплый стон, напо- 
минающий звериный рык, затем с широко рас- 
пахнутыми глазами опустилась на колени, хва- 
тая ртом воздух. 

Все оцепенели. Тишину разорвал чей-то испу- 
ганный вопль. Сэнди без чувств упала на пол. 

— Что случилось? 

— Помогите, кто-нибудь! 
из-дел ите что-нибудь! 

Ра `ОСТЬ ная словно ожила, все разом засуети- 





— Воздуха! Ей нужен воздух! — крикнул 


Марк. 
Арти встряхнул Сэнди за плечи, сначала осто- 


жно, потом сильнее. 
— Эй! — позвал он. — Эй! Эй! — снова потряс 
Сэнди. Подождал. Встряхнул еще раз. 

«Зачем он это делает? — не поняла Рини. — 
Зачем он так сильно ее трясет? » 

Арти бросил на Марка испуганный взгляд. 

Зачем Арти продолжает притворяться? Не по- 
ра ли заканчивать? Сказать всем, что это всего 
лишь шутка! Зачем затягивать этот дурацкий 
спектакль? 

— Не-е-ет, — сорвался с губ Марка тихий 
стон. 

Арти еще раз тряханул Сэнди, потом положил 
ее на пол и принялся грубыми, резкими толчка- 
ми давить ей на грудь, якобы делая искусствен- 
ное дыхание. 

— Арти, ну все, хватит! — наконец не выдер- 
жала Рини. — Кончай дурачиться! 

И тут взгляд ее упал на Пи-Джея — тот пятил- 
ся назад с перекошенным от неподдельного ужа” 


ро 


са лицом. ь 
— Не-е-ет! — снова издал Марк горестныи 


стон. 
От каждого толчка голова Сэнди ударя- 
лась об пол. Глаза ее, не мигая, смотрели в по- 


толок. 
Ребята тихо переш 


гался. у Г 
— Ну, давай же, Сэнди! Давай! Давай! — при 

говаривал Арти. Потом с криком вскочил на но` 

ги безумным взглядом обводя перепуганную 
19 ‘ 


ептывались. Никто не дви- 

























толпу. — Эй! Это должна была быть шутка, — 
дрожащим голосом пролепетал он. — Шутка, 
Просто шутка. Но... но... Сэнди мертва! На самом 
деле! 


глава 
19 


вослупзала... 


Пи-Джей смотрел на Сэнди широко раскрыты- 
ми глазами. 

— Но... я... я же ничего не сделал! — в шоке 
принялся оправдываться он. 

— Она мертва! — выкрикнул Арти, в упор гля- 
дя на него. — Это ты... ты убил ее! 

Губы Пи-Джея шевельнулись, будто он соби- 
рался что-то сказать, но слова застряли у него в 
горле. д 

«Бедный парень, — подумала Рини. — Даже | 
не догадывается, что его просто разыгрывают. 
Может, сказать ему? Нет, — решила она. — 
Сли дно. Если я стану его защищать, над 
ним оуду т только еще ‘больше смеяться». 

угом углу комнаты Рини заметила Грету. 
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А, \, Живее! Кто-нибудь! Позвоните в полицию! — 
\ скомандовал Марк. 
— Вот это поцелуй! — в 
оскликнул кто- 
и ы 
чи о из ре 
— Убийственный п й 
оцелуи, — мрач 
Н ь 
лис рачно пробор 


Рини видела, что гости еле сдерживают смех. Вс 
уже поняли, что с Сэнди все в порядке. И ееях б ; 
Пи-Джей не пребывал в таком шоке, он тоже раб 
| заметил бы, как вздымается от дыхания ее грудь. 
«Ну же, Пи-Джей, — мысленно подбадривала 
его Рини. — Не дай им одурачить себя. Посмотри 
на Сэнди. Она же жива. И едва сдерживается, 


раскрыт чтобы не расхохотаться». 


Из груди Пи-Джея вырвался глухой стон. Гла- 
О рим так что видны стали одни лишь 
. Тело начало судорожно подергиваться. 
порте и ооо нет! Неужели сердце прихватило?» — 
| росилась к нему. 
ый Пронзительно взвизгнула Грета. 
он оби — Заткнись! — грубо осадил ее Арти. 
у НЕГО? Трясясь всем телом, Пи-Джей медленно осел 


ее" на пол, распростерштись у ног Рини. 

‚Де Сэнди села, смущенно наблюдая за происходя` 

‘ваЮГ | щим. 

ы | — Эй, парни! Кажется, вы зашли слишком 
далеко. Нельзя же было пугать его до такой степени! 


| 
Рини склонилась над Пи-Джеем и прижала 
ко гулкий стук 


ухо к его груди, но услышала толь 














собственного сердца. 
— Я за водой! — крикнула Грета, выбегая из 
вата! Это все из-за меня! — ко- 


_ «Это все я вино 
рила себя Рини. — Только я знала, что у него 





































больное сердце. Если бы захотела, то могла бы это 
предотвратить. Господи, какая же я дура!» 
— Вы сказали, что будет смешно? 


—_ ©0 сЛеза- 
ми на глазах воскликнула Сэнди. — Только что. 
то никто не смеется! 

— Шон! — простонала Рини. — Мне кажется, 


Пи-Джей... он... он... 

Мертв. Она не могла выговорить это слово... 
Да, Пи-Джей был мертв. 

Шон опустился на колени рядом с Рини. 


— Сердце не бьется, — шепнула ему она. 
— Да он просто в обмороке, — бодрился Ар- 
ти. — Я вам покажу. — Нагнувшись, он схватил 


Пи-Джея за плечи, встряхнул, как Сэнди, и взмо- 
лился: — Хватит, Пи-Джей! Не делай из нас иди- 
отов. Ты не мог испугаться до смерти. 

Он тряс Пи-Джея все сильнее, но голова бедня- 
ги только безжизненно моталась на хрупкой шее. 

Из кухни вернулась Грета. Приподняв голову 
Пи-Джея, она пыталась влить воду ему в рот. Но 
Пи-Джей не глотал. Не откашливался. Вода 
струйками сбегала по подбородку. 

— О боже! — пролепетала Грета. — Нет, нет! 

Шон взял Пи-Джея за запястье. Все застыли в 
напряженном ожидании. 

— Пульса нет, — сообщил Шон. 

— Господи, только не умирай! — простонал 
Арти. — Очнись, Пи-Джей! Давай же, дыши, ды- 
ши! Ну, пожалуйста! 

— Марк, набери 911, — попросила Рини. 

_ Марк не слышал ее. Взгляд его был прико- 
ван к Пи-Джею. А тот лежал на полу. Мертвен- 
но-бледный. Неподвижный. Не дышал, не ше- 
велился._ 05 № ОлаЕОР< 
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Рини била дрожь. Шон молча привлек ее к се- 
`` м ’  беи обнял за плечи. 

ыт | — Он умер, — еле слышно прошептала Рини. — 
ы Мы убили Пи-Джея. 
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Машина перевернулась. Бэт висела вниз голо- 
вои, удерживаемая ремнем. Рядом колыхалось 
тело Джереми. 


— Джереми, — сдавленным шепотом позвала 
Бэт. | 

Он не отозвался. Бэт нащупала защелку и, от- 
стегнув ремень, упала на пол. Вернее, на крыщу. 
«Господи, что же делать? — беспорядочно крути- 
лись в ее голове обрывочные мысли. — Что? От- 






ды оофрые, м ыы 
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стегнуть Джереми? Выбраться из машины? Поз- 


ать на помощь? » 
Дрожащими руками она нащупала кнопку на 
ремне Джереми. Надавила. Ремень не отстеги- 
вался. Бэт надавила сильнее. Застежка щелкну- м 
ла — тело Джереми с грохотом повалилось вниз. |. 
«Я жива! — вдруг осознала Бэт. — Несмотря 
ни на что, я жива!» Она взглянула на Джереми. | | 
Салон заливал яркий свет. Все еще горели фары. | 
Лучи отражались от снега. Ни крови. Ни ран. Ни | 
даже царапин. Бэт облегченно выдохнула. Дже- | 
= реми тоже в порядке. 
ИБ я Она видела только один способ покинуть иско- 
| реженную машину — через боковое окно. Стекло 
| было выбито. Извиваясь всем телом, Бэт вылезла 
) И | наружу и упала на землю. Теперь нужно выта- 
| щить Джереми. Распростершись на снегу, Бэт 
| подтащила его к окну. Остается самое трудное. 
Ухвативитись за пальто, она с силой потянула его 
на себя. Вытащила руку. Потом голову. На уров- 


| не плеч тело Джереми застряло в машине. Бэт тя- 
нула его за пальто изо всех сил. Еще один рывок, 


и он вывалился наружу. | 
7 аа — Джереми! — крикнула Бэт ему в ухо. — Оч- 
т Ей | нись. Пожалуйста. 

ее Он тихо застонал и открыл глаза, щурясь от се- 
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ребристого света. 


— Ч-что случилось? 
— Мы попали в аварию. Ты потерял управле” 


ние, и мы сорвались с обрыва. Вспоминаешь? 
Джереми смотрел на нее затуманенным взгля- 








_ — Да, — пробормотал он. — Вспоминаю. 
| 


| 
























— Не... не знаю. — Он медленно сел. — 
ничего не болит. Похоже, все в порядке. 

Бэт облегченно вздохнула. 

— Я тоже не пострадала. 

— Нужно вернуться, найти того парня! — 
вдруг спохватился Джереми. — Может, мы еще 
успеем ему помочь. 

Шатаясь, он поднялся на ноги. 

— Сможешь идти? — спросила Бот. 

— Да, — Джереми наклонился к Бэт и помог 
ей встать. — Быстрее. Нужно найти сбитого пар- 
ня. Идем скорее. 

Они побрели назад, по колено увязая в сугро- 
бах. Бэт не знала, где дорога, но надеялась, что 
они идут в правильном направлении. 

Она оглянулась на машину — на то, что от нее 
осталось. Торчащие вверх колеса. Вдавленная в 
снег крыша. Стекла выбиты, в рамах по краям 
щетинятся острые осколки, за исключением ок- 
на, через которое выбрались они с Джереми. «Это 


чудо, что мы выжили», — еще раз подивилась 
Бэт. 


Они вышли на дорогу. 


— По-моему, мы сбили его где-то здесь, — ска- 


зал Джереми, осматриваясь по сторонам. — Где- 
то в этом месте. 


Но тела не было. Не было и следов ног. Ника- 
ких признаков трагедии. 


— Мне кажется, это не здесь, — тихо прогово- 
рила Бэт, дрожа от холода. 

— Нет, — возразил Джереми. — Смотри. 

Впереди, в нескольких ярдах от них, на снегу 
темнели какие-то пятна. 
Кровь? - 
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| __ разве он смог бы уйти? — удивилась Бэт. 
| з„ Паняету“- задумчиво пробормотал Джере- 





Тот | ми. — Вряд ли. Может, его уже кто-то подобрал? 
Мо». Чара, ° Пока мы были без сознания? 
% мы — Это ты был без сознания, — заметила Бэт. — 
ый дя — нет. Я бы услышала, если бы подъехала 
Б | машина. 
А — Но... тогда куда же он делся? 
К Бэт ип — Пойдем поищем следы, — предложила она. 
сбитого Г Они тщательно осмотрели место проиешест” 
Я За» в вия. Вокруг не было ни одного следа. Ни одного. 
МНЯ — Как же так? — дрожащим голосом восклик` 
В нула Бэт. — Как такое может быть? 
адеялась, что 
глава 
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ался какой-то невнятный шум. 





Вдруг послыш 
Где-то вдалеке. 

— Что это? — прошептал 

т при слуп а/ ась. 
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Джереми с округлив- 
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— Стойте! Остановитесь! — закричала Бэт. — 
У нас авария! Помогите! 

Машина пронеслась мимо, обдав их Фонтаном 
мокрого снега. 

«Почему водитель не остановился? — порази- 
лась Бэт. — Он что, слепой?» 

Задние фары превратились в две красные точ- 
ки и скрылись за поворотом. 

— Может быть, он решил, что останавливаться 
опасно, — пожал плечами Джереми. — Принял 
нас за грабителей. А может, просто опаздывал на 
новогоднюю вечеринку. Сегодня же, в конце кон- 
цов, праздник. 

Бэт стиснула его руку. 

— Слышишь? Еще одна машина. 

— Уж эту-то я остановлю. 

Полный решимости, Джереми вышел на сере- 
дину дороги и повернулся лицом к приближаю- 
щемуся автомобилю. 

Бэт встала рядом. «На этот раз грузовик», — 
догадалась Бэт по вибрации земли и тарахтенью 
дизельного двигателя. 

По заледенелому асфальту скользнули яркие 
лучи фар. 

Бэт напряглась. 

Они с Джереми замахали руками. 

Грузовик ехал прямо на них, в тишине ночи 
громким эхом разносилось урчание мотора. 

— Помогите! — крикнула Бэт. — Пожалуйста! 
_ Перед глазами мелькнул бампер грузовик 

два у тели отск‹ ЧИТЕ в сторо орс ну. Бэт. 
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— И даже не притормозил, — возмутился Дже- 
реми, глядя вслед удаляющемуся грузовику. — 
Да что это сегодня со всеми? Как будто и не пра- 
здник вовсе. 

Они встали. Бэт отряхнула снег с пальто Дже- 
реми. «По идее, я должна была уже давно замерз- 
нуть, — вдруг с удивлением подумала она. — Но 
мне почему-то совсем не холодно. Наверное, это Р 
от шока». | : 

— Ну хоть кто-то же должен остановиться, — | 
растерянно пробормотала она и мысленно взмо- 
лилась: «Помогите нам! Ну, пожалуйста. Хоть 
кто-нибудь!» По щеке ее скатилась слеза. Бэт | 
смахнула ее рукой. 

Мимо, не сбавляя скорости, промчались еще 
три машины. 

— Что же делать? — удрученно спросил Дже- 
реми. — Не можем же мы здесь стоять всю ночь. | 
Мы замерзнем насмерть. 

— Кажется, я вижу там какие-то огни, —_ ска` 
зала Бэт, указывая рукой в сторону леса. | 

Но огни вдруг исчезли. Куда они делись? Мо- 
жет, их не видно из-за деревьев? Бэт шагнула | 
влево, вглядываясь в темноту между толстыми | 


шершавыми стволами. 

И тут огни появились снова —— тусклое, бледное 
мерцание. На вершине холма. Окна. Свет в окнах. 

— Там какой-то дом! — крикнула Бэт. — Мо- 
жет, хозяева нам помогут? Идем туда! м 

И они с Джереми пошли в сторону огней и че- 
рез какое-то время наткнулись на проволфиный 
забор, перелезли через него и оказались на ыбриний 
женном поле. Шатаясь и поминутно поскальзы 


ваясь, они поплелись дальше. 
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— У меня в туфлях полно снега, — п 
лась Бэт. — Странно, но ноги совсем не 
Может, это обморожение? 


Они брели вперед. Огни стали ярче. Уже отчет- 
ливо виднелись очертания дома. Но п 
они добрались до него, им пришлось 
еще через два забора. 

— Наконец-то! — с облегчением вздохнула 
Бэт, поднимаясь на деревянное крыльцо. 

Свет горел в трех окнах. «Кто-то точно должен 
быть дома. Слава Богу, — подумала она. — Слава 
Богу!» 


Она позвонила в дверь. Внутри звякнул коло- 
кольчик. Они стали ждать. 


Но никто не открывал. Бэт с Джереми встрево- 
женно переглянулись. 


ОЖалова- 
замерзли. 


Режде чем 
Перелезть 


Бэт снова нажала на кнопку звонка. В этот миг 
ей показалось, что в одном из окон дернулась за- 
навеска, хотя внутри по-прежнему было тихо. 


Джереми пнул дверь ногой, потом забарабанил 
кулаками. 


Бесполезно. 


— Помогите! — во весь голос закричала тогда 
Бэт. — Мы попали в ава 


рию! Нам нужна помощь! 
— Пожалуйста! — вторил ей Джереми. — Впу- 
стите нас! 


В ответ — тишина. 
_—_ Почему никто не открывает?! — в сердцах 
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Наконец ей уд 
ОСчаЕ - 
| ПИНОу 


якнул Коло- 
МИ встрево- 


‚ В этот миг 
рнулась 32 





ПЯТЬ кричали, заколотили в дверь рука- 
ами. Но их будто не слышали. 


Они о 


мии ног 

—_ Почему нам не открывают? — в сотый раз 
спросил Джереми. — Неужели так трудно по- 
МОЧЬ людям? 


_ Что же делать? — со слезами на глазах прот 


шептала Бэт. 

— Вернемся на дорогу. Может, кто-нибудь все- 
таки остановится. 

Бэт кивнула. У нее не было других предложе` 
ний. Но от усталости и отчаяния она не могла 


сдвинуться с места. 

Слезы струились по ее лицу. Всхлипывая, Бэт 
уткнулась в грудь Джереми. «Почему никто не 
хочет нам помочь? Почему, почему, почему?» 
Наконец ей удалось взять себя в руки. Они повер- 
нулись спиной к дому и побрели по своим следам 
назад, к дороге. 

Мимо пронеслись еще две машины. Бэт уже не 
знала, что еще придумать, чтобы заставить кого- 
нибудь остановиться. Ей хотелось лечь в пушис- 
тый сугроб, свернуться калачиком и уснуть. 

— Можно вернуться в нашу машину, пред- 
ложил Джереми. 

— Но там нам будет неуд 
Бэт. 
— Зато мы не замерзнем. 


Это убедило Бэт. 
Они пошли к машине. Она все так же лежала 
колесами вверх, искореженная, разбитая, похо- 
лавленного жука. Лучи фар потускне“ 


обно, — возразила 
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„о хотелось снова лезть через окно, но дру- 






































— Ложишься на землю и протиски 
внутрь, — объяснила она Джереми. — 
первой. 

«Господи, как же не хочется» у 
ем подумала Бэт и полезла в машину. 

И тут что-то коснулось ее лица. Рука! 

— Ой! 
она. 

Бэт, отпрянув назад, 
темный салон. Нет. Не может быть! 


— Джереми! — шепнула она. — Там два чело- 


века. Парень и девушка. И... 
Джереми был ошеломлен не меньше Бот. 
— Кто они? Как сюда попали? 
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Бэт в темноте попыталась разглядеть незна- 
комцев. Изуродованные тела. Израненные, иска- 
леченные. Все в крови. Остекленевшие глаза смо- 
трели в никуда немигающим взглядом. 

— Джереми... Они мертвые! — выдавила Бут. 
Минуту она пристально вглядывалась в их лица. 
И вдруг, вздрогнув, зажмурилась. «Я знаю, кто 
это!» — подумала она и попятилась от окна. 


Джереми, наклонив голову, тоже хотел загля- 


нуть внутрь. о Па: ке 
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Я Полезу 


— сотвращени- 


Кто здесь? — испуганно вскрикнула 


с опаской заглянула в 


мверила < 
— Вот, К 
(вой вопрос 














Бэт остановила его. 
_ Нет. Не смотри. Пока не нало. 

— Почему? 

— Сначала мне нужно тебе кое-что сказать. 

— Что? 

Она уткнулась лицом в его грудь. 

— Бэт, что? 

Слеза скатилась по ее щеке. Одна. Бэт бы- 
ла слишком испугана и измучена, чтобы пла- 
кать. 

— Джереми, — прошептала Бэт. — Девушка и 
парень в машине... Я их узнала. 

— Нуи кто они? 

Бэт не знала, как ему сказать. Она сама с тру- 
дом верила своим глазам. 

я Бэт, кто они? — уже настойчивее повторил 
свой вопрос Джереми. 

— Это... мы. 

— Ты врешь! — в шоке вскричал Джереми. — 
Нет! Этого не может быть! 

— Джереми, там мы! Мы погибли! 

— Это безумие. 

— Ну как ты не понимае 
новилась ни одна машина... 
не открыл в том доме... 

— Нет, — мотая головой, 


нет, нет, нет! 

— Но это правда. Мы мертвы. 

«Может, если повторить Так сотню 
ма в это поверю?» — подумала Бэт. 

— Нет! — Джереми зажал уши, чтобы не слы" 

гтать ее слов. И вдруг, оттолкнув Бэт, кинулся на 
землю, полез в машину. — Я вернусь! — крикнул 
он. — Я вернусь назад, в свое тело! 


шь? Поэтому не оста- 
Поэтому нам никто 


твердил Джереми, —— 


раз, я и са- 
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Бэт в ужасе смотрела, как, извиваясь 
лом, Джереми тянется к своему безды 
телу. 


— Я вернусь туда! Я вернусь, — в отчаянии 
приговаривал он. Затем протиснулся в Искоре- 
женный салон. — Пожалуйста! — Умолял он не- 
известно кого. — Пожалуйста, впустите меня об- 
ратно. 

— Джереми, хватит! — простонала Бэт. — Ни- 
чего хорошего из этого не выйдет. — Она схвати- 
ла его за ноги и потянула наружу. 

— Мои руки прошли сквозь тело! — бормотал 
он. — Я не могу вернуться в себя. Я пытался. Но 
не смог. 

— И что? — вслух подумала Бэт. — И что те- 
перь с нами будет? — Она видела, 


губы Джереми. Он что-то говорил, 
шала ни звука. 


Что-то не так. 
«Почему я не слышу Джереми?» 


— Джереми? — осторожно позвала Бэт. — Что 
происходит? 


| И вновь не услышала его ответа. 
в тишине. 


в воздухе. 


_-— Джереми! — испуганно взвизгнула Бэт и 


протянула к нему руки, тщетно пытаясь удер- 
жать его, вернуть назащи соль 


о Джереми исчез. Она осталась одна, в пол- 
. Тьма окуты- 


эглощала ее: звери: г: 


` 


всем Те- 
ханному 


как шевелятся 
но Бэт не слы- 


Голос его таял 
И тут сам Джереми стал растворяться 
















% *- Г, 

5 

и "т ы 
и А “В 


< ЗА - 208» . =. 
АГ 5% Се = ‹- &? - 
$ В. Е ы г. 
+ фр: 4 [>> Ах в" 
ё 








> м 


г В. 
Вы, и“ 

























аастоь четовергоая 














— Ичь 

 Шевеляте 
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«Что же делать? — в замешательстве думала Ри- 
ни. Ее мысли путались от страха и отчаяния. ^_ Как 
к. же все так получилось?» 

р”. | Мертвый Пи-Джей лежал У ее ног. Она тупо 
смотрела на него. Господи, как ей хотелось, что- 
бы он застонал, пошевелился. Наорал на нее, в 
конце концов. Сделал бы хоть что-нибудь. Хоть 


что-нибудь. 








Но Пи-Джей не двигался. И лежал бле 
бледный, как сама смерть. 


В комнате повисла напряженная тишина. Кто- 
то громко всхлипнул. 


— Нужно сделать ему искусственное ды- 
хание, — очнулся Шон. — Рини, дыши ему в 
рот. 


Я займусь грудью. Остальные пусть отправля- 
ются по домам. Нечего здесь толпиться. 

— Шон прав, — сказала Грета. — Идите. Бери- 
те пальто. Мы потом сообщим вам, чем все кончи- 

лось. 
_ Рини словно оцепенела. Она стояла, не сводя 
глаз с Пи-Джея. «Это я во всем виновата, — ко- 
рила Рини себя. — Я же знала, что у него боль- 
ное сердце. Единственная, кто знал. И ничего 
никому не сказала. Даже не попыталась оста- 
новить их». 

— Рини! — резко окликнул ее Шон. 

Усилием воли она взяла себя в руки. 

— Сейчас, — тихо сказала она. — Так. Отвести 
голову назад. Подбородок вверх. Открыть рот. 
Пять раз резко вдунуть воздух. 

Рини прижалась к губам Пи-Джея. Боже мой, 
какие они холодные! Он уже окоченел. 

Снова набрав в легкие воздух, она еще раз по- 
дула в рот Пи-Джея. Шон считал, задавая ритм, 
одновременно резкими толчками надавливая на 
грудь Пи-Джея. 

— Мы же просто хотели пошутить! — услыша- 
ла Рини за спиной голос Арти. — Это была шут- 
ка! Что могло случиться? 

_ — Ну же, Пи-Джей, дыши! Дыши! — пригова- 
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ни пыталась сосредоточиться на счете. 
«Только не останавливаться, — приказала она се- 
бе. — Не останавливаться, пока не забъется серд- 
це Пи-Джея». 

«Один, два, три, четыре, вдох, — мысленно по- 
вторяла она вслед за Шоном. — Один, два, три, 
четыре, вдох...» 

На ее плечо легла рука Шона. 

— Все, хватит, — тихо произнес он. 

Нет, нельзя останавливаться. Нельзя, пока 
Пи-Джей не оживет. Нельзя! «Один, два, три, че- 
тыре, вдох. Один, два, три...» 

Шон оттянул ее от Пи-Джея и поставил на но- 
ги. Рини молча взирала на бездыханное тело. 

— Он мертв, Рини, — шепнул Шон. — Ему 


нельзя помочь. 
— Звоним в полицию? — с сомнением прогово- 


рила она. Голос ее дрожал, во рту пересохло. —— 
Нас ведь не обвинят в убийстве Пи-Джея, нет? 


Шон нахмурился. 


Ри 


— Не знаю. 
— Но надо же что-то делать! — вскричала Ри- 
ни. — Позвонить его родителям. Сообщить Лиз. 


Сказать всем, что... 
В окне гостиной мелькнул свет: к дому подъез- 


жала маптина. Грета отдернула занавеску и вы- 
глянула наружу. 
°— — Кто-то приехал! 


это, наверное, твои родители! 
— Быстрее... Прячем его! — засуетился Ар- 


ти. Надо спрятать тело, а потом решим, что 

делать. нк | „ваыеае | м | 

— «Не будет ли это доказательством нашей ви` 
абеспокоилась Рини. — 


— сообщила она. —— Рини, 



























— Нужно продумать все детали, прежде в 
кому-либо рассказывать о случившемся, — аме. 
тила Грета. 

— Надо его спрятать, спрятать! — Арти 
тив Пи-Джея за руки, потащил его к двери 
Шон с Гретой бросились ему помогать. 

Рини мгновение поколебалась, потом 
Пи-Джея за ноги. 

— Быстрее! — крикнула Грета, Глядя, как по 
стене ползут лучи фар. — Куда его? 

— В подвал! — единственное, что пришло в го- 
лову Рини. 

Пятясь, они с Шоном выволокли тело на 
кухню. 

— Быстрее! — в панике крикнул Арти. 

Когда тащили Пи-Джея по кухне, у Рини к 
горлу подступила тошнота. Только не сейчас, 
приказала она себе. Сейчас нельзя. Одной рукой 
она открыла дверь в подвал и зажгла свет, бросив 
взгляд через плечо на бетонные ступени. 

— Осторожно, — предупредила остальных. — 
Лестница крутая. 

Держа Пи-Джея за щиколотки, спиной впе- 
ред, Рини нащупала ногой первую ступеньку, 
твердо встала на нее и опустила вторую ногу. Сле- 
дом за ней спускался Шон. 

В этот момент взгляд ее упал на Арти. В тус- 
клом свете лампочки на лицо его падала густая 
тень, и она не смогла разглядеть его выраже- 
ние. 

«Не отвлекайся, — напомнила себе Рини. — 
Двигайся осторожно, а то слетишь вниз». 

_ Одна брючина Пи-Джея вздернулась вверх, и 
пальцы Рини коснулись обнажившейся ноги. Хо- 
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т ча, подной, липкой кожи. Кожи мертвеца. Рини пе- 
У % редернулась- 


ил ею т — Куда мы его спрячем? — спросил Шон, ког- 
у пом “а, \ да они наконец спустились вниз. 
лась та, | — За топку, — подумав, решила Рини. 

) Пу — Подождите, дайте передохнуть, — задыха- 
ет ‚№ ’° ясь, проговорила Грета. 

а, гл ‚”  Ониположили труп на пол. 
‚ его? и | — Господи, он будто смотрит на меня! — про- 
› ЧТо пишу | стонал Арти и, нагнувшись над телом, дрожащей 
0% рукой закрыл остекленевшие глаза Пи-Джея. — 


НОЛОКл | Прости меня, — прошептал он. — Прости меня, 
И тело Пи-Джей. — Потом выпрямился. — Давайте кон- 
чать с этим и выбираться наружу. 


гул Арти. = Друзья подняли тело и подтащили к печи. За 
‘ухне, у Риш:  топкой был небольшой зазор, в который без 
ТЬКО Не сей труда прошла голова Пи-Джея, но плечи заст- 


ряли, пришлось перевернуть его боком и дюйм 
за дюймом проталкивать между печью и сте 
ной. 

— Все нормально, — объявил Шон. — Пошли 
наверх. 

Спотыкаясь, они бросились вверх по бетонным 
ступеням, Рини закрыла дверь подвала, и все по- 


спешили в гостиную. 
Грета подбежала к окну, выглянула на улицу. 
— Никого нет! — в удивлении повернулась она 


к друзьям. — Машина уехала. 
я Интересно, 1 кто гы это мог быть? — спросил 


Шон. 
_Рини Е мокай 
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напротив нашего дома, вот многие и 
езд. 

— Фу-у! — выдохнул Шон. 

Рини тихонько всхлипнула. 

— А Марк с Сэнди даже не Удос 
таться, — скривилась Грета. 

— Ладно, и что теперь? — спросил Арти. 

Рини прерывисто вздохнула. 

— Выбора у нас нет, — сказала она. — Нужно 
звонить в полицию. Они сообщат родителям Пи- 
Джея. 


— А снами что будет? — с беспокойством про- 
говорила Грета. 

— Незнаю, — снова вздохнула Рини. — Но это 
был несчастный случай. Глупая случайность. 
И мне кажется, нужно сказать правду. 

— Рини права, — поддержал ее Шон. — Мы 
поддались панике. Нужно было сразу позвонить. 

— Ладно, только давайте сначала хоть труп 
принесем назад, — предложил Арти. — Они точ- 
но обвинят нас в его смерти, если найдут его в 
подвале. 

_ НУ, кто самый смелый? Кто будет звонить? — 
задала вопрос Грета. 

— Я позвоню, — вызвался Шон. 

‚_рета протянула ему трубку радиотелефона. 
к. “он наб; ал 911. Рини напряженно прислушива- 
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Все бросились на кухню. 

Спускаясь в подвал, Рини думала о Лиз: «Что 
аей скажу? Как я смогу посмотреть ей в глаза?» 

Шон спустился первым и тут же кинулся к 
печи. 

— Времени в обрез! — Арти подбежал к нему и, 
заглянув за топку, в шоке отпрянул назад. 

— Господи! — поперхнулась Грета. 

— Что? Что такое? — взволнованно спросила 
Рини и тоже заглянула за печь. 

Трупа Пи-Джея не было. 
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гое Па-Ожеа* 


Рини охватила паника. У нее сбилось дыхание, 
ноги подкашивались. Она обессиленно прислони- 
лась к цементной стене и закрыла глаза, пытаясь 


унять гулкий стук сердца и дрожь в коленях. 
— Он нас обманул, — наконец сумела выда- 


вить она. 
— Дауж, — проборм 


сущуюся руку на плечо подруги. 
Е" уж не думал, что Пи-Джей такой шут- 


с усмехнулся Арти, качая головой. 
КН это АР — прибавил 


отала Грета, положив тря" 


‹ в. вр 





— И как только мы поверили, что Пи- 
умер? Мы же сами столько раз устраивали 
шутки! 

— Да, но он был такой вялый, когда мы его не- 
сли, — возразила Рини, — такой бледный и... так 
похож на мертвеца. 

— Оказывается, просто притворялся, — за- 
явил Шон. — А как это еще объяснить? Никто же 
не мог за это время найти труп и вынести его из 
подвала? 

«Да, это единственное объяснение, — подума- 
ла Рини. — Больше ничего и не придумаеть. Но 
его холодная кожа... Ледяные губы...» 

— Я так рада, что он жив. — Голос Греты слег- 
ка дрожал. — Я... я так испугалась. 

— Пи-Джей, наверное, чуть не лопнул от сме- 
ха. — Арти стал подниматься по лестнице. 

Рини улыбнулась, начиная понемногу прихо- 
дить в себя, успокаиваться. Она побежала по сту- 

пенькам вслед за Арти. 

— Господи, я чуть с ума не сошла! — сказала, 
плюхаясь на диван. 

— Я тебя понимаю! — воскликнула Грета, усажи- 
ваясь рядом с ней. — Я сама чуть не умерла от страха. 

— Я так и знал, что это шутка, — заявил Ар- 
ти. — У меня все время было такое чувство, что 
Пи-Джей прикалывается. 

— Да ладно, — ухмыльнулся Шон. — Ты сам 
перепугался до смерти. 

Арти посмотрел на Шона, и оба прыснули. Рини 

оже засмеялась. И скоро все четверо хохотали, ка- 
о ковру и хлопая друг друга по плечам. Это 
генная реакция на шок, поняла Рини. 
йе . ся звонок в дверь. 
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— Это Пи-Джей, точно. Хочет поиздеваться 
над нами. — Рини побежала открывать. 

Она распахнула дверь и попятилась: на пороге 
стоял полицейский в темной униформе. 

— Офицер Джексон, полицейский департа- 
мент Шейдисайда, — представился он. — Мы по- 
лучили сообщение о смерти. 

— 9... — замялась Рини, не зная, что сказать. 

— Вы звонили в службу спасения? — спросил 
офицер, окидывая ее пристальным взглядом. 

— 9... — снова протянула Рини. — 9... нет. 

У нас все в порядке. Наверное, вам дали непра- 
вильный адрес. 


— Я все же зайду и осмотрю дом, — сказал 
офицер. 
— Конечно, проходите, — поспешно ответила 


Рини, пропуская его в прихожую. 

Офицер Джексон направился прямо в гостиную. 
Оглядев растерянные лица друзей, строго спросил: 

— Так что здесь происходит? 

— Ни... ничего, — пролепетала Рини. — На- 
верное, кто-то просто пошутил. 

— Хотите сказать, был ложный вызов? — По- 
лицейский прищурился. —_ Вы же знаете, что бы- 
вает за ложные звонки по 911. 

— Мы часто разыгрываем друг друга, — при” 
нялся объяснять Шон. —— Не всегда получается, 
но на этот раз вышло очень натурально- ыы па- 
рень притворился мертвым, а мы розьлооИИИ 

И Шон рассказал все подробно, с самог 

—  ‘оизошло с Пи-Джеем. р 
. бс Шон сохранил спокойст- 
ини. —— Самая, наверное, не 
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— Мы на самом деле думали... что он умер. Иначе 
не позвонили бы, — завершил свой рассказ Шон. 

— Вы здесь живете? — спросил офицер, 
щаясь к Рини. Она кивнула. — Мне нужно 
разрешение, чтобы осмотреть дом. 

— Хорошо. 

Рини не боялась обыска. В подвале тела Пи- -Джея 
не было. Она видела это собственными глазами. Но 
ее так и подмывало спуститься вниз и заглянуть за 
печь. Просто чтобы еще раз в этом убедиться. Пото- 
му что Пи-Джей был так похож на мертвеца. 

— Всем сидеть здесь, — распорядился офицер, 
покидая гостиную. — Из комнаты не выходить. 

Рини выглянула в коридор: полицейский на- 
правился на кухню. Она услышала, как он от- 
крыл дверь в подвал. Потом раздался гулкий то- 
пот по бетонным ступеням. Рини считала каж- 
дый шаг, представляя все его действия. Вот он 
спускается вниз. Идет к печи. Нагибается... 

Тишина. Неужели он что-то нашел? 

Пауза затянулась. Рини нервно сжала руки, боль- 
но впившись ногтями в ладони. «Ты же знаешь, что 
там ничего нет, — успокаивала она себя. — Ты зна- 
ешь!» Рини сидела, боясь шелохнуться, и вздохнула 
с с облегчением только тогда, когда снова услышала 

‘нице шаги офицера Джексона. Неторопли- 
ги р в он обнаружил труп, — подума- 
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как отреагируют родители, если им вдруг позво- 
цят из полиции. Главное, что Пи-Джей жив. Все 
остальное не имело значения. 

Все сидели молча, пока не услышали, как за- 
хлопнулась дверца полицейской машины. 

— Фу! — выдохнул Арти. 

— Когда он посмотрел на меня, мне захотелось 
признаться, что это я убила Пи-Джея! — вос- 
кликнула Грета. — Было такое ощущение, будто 
он читает мои мысли и видит меня насквозь. 

— А я чувствовал себя полным идиотом, когда 
рассказывал о наших дурацких шутках, — доба- 
вил Шон. 


Рини знала, 
согласится участвовать ни В одной по 


что больше ни за что в жизни не 
добной за- 


баве. 

— Давайте пообещаем друг др 
— предложила она. 
никому уже не будет вес 


угу никогда так 
не шутить, — После сего- 
дняшнего все равно ело. 

— Обещаю, — кивнула Грета. 


— Обещаем! — в один голос вос 


и Арти. 
Рини встала и взяла С 
из-под чипсов. 


— Надо помыть посуду, 
хоть что-то напом 


кликнули Шон 


о стола полупустое блюдо 


— сказала она. —_ Не 
инало мне об этой 


хочу, чтобы 
ужасной вечеринке. какая 
— Я помотУ, откликнулась 
игоршню чипсов, ‘умчалась на кухню. - 

аа бе все будут собираться разв 
Арти. Собрав со сто- 


Грета и, зачерг 




























На этом ребята замолчали и не раск 
рта, пока не уничтожили все следы праз д 
веселья. Когда же все снова собрались в Г 
Грета тяжело вздохнула. 

— Я словно выжатый лимон. А завтра в шко- 
лу. Мне кажется, я бы проспала целый ГОД. 

— Я тоже, — зевая, отозвался Арти. — Пойду за 
пальто. 

Грета обняла Рини. 

— До завтра. 

— Пока, — сказал Арти. 

— Я тоже пойду, — спохватился Шон. — Не 
боишься остаться одна? 

Рини помотала головой. 

Шон привлек ее к себе и нежно поцеловал. 

В этот миг Рини хотелось забыть обо всем и ду- 
мать только о мягком прикосновении его губ. 

— Спокойной ночи, — шепнул он. 

Рини закрыла дверь на ключ и еще на цепоч- 
ку, — хотя родители никогда этого не делали. По- 
том обошла дом, проверяя все двери и окна. Пора 
было гасить свет, ноей было жутковато. При све- 
те спокойнее, виден каждый угол. А то еще что- 
нибудь примерещится... 

Рини поплелась в свою комнату, села на кро- 
вать и закрыла лицо руками. Ей хотелось разры- 


Рывали 
НИЧНого 
ОСТиНной, 


®— Даться. Какая кошмарная ночь! Какой ужасный 


‚ праздник! Господи, и зачем только родители уе- 


_ _ хали? Над › было хоть Грету попросить остаться. 
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_ Хватит, Лиз, пожалуйста, — взмолилась 
рини. — Мы поняли, что это была шутка. Я 
знаю, что С твоим братом все в порядке. 

_ Что? Какая шутка? Вы с Сэнди все-таки ра- 
зыграли Пи-Джея? Что случилось, Рини? 

— Думаю, Пи-Джей тебе все потом расскажет... 
если, конечно, ты еще ни о чем не знаешь, — устало 
ответила Рини. 

— Так что, он не с вами? — с явным беспокой- 
ством спросила Лиз. — Где он, Рини? 

— Он... Его здесь нет. 


Лиз бросила трубку. 
Рини заставила себя встать, чтобы переодеться 


в любимую фланелевую ночную рубашку, мяг- 
кую, с маленькой белой овечкой на светло-зеле` 
ном фоне. Потом забралась под одеяло, пообещав 
себе утром почистить зубы два раза — сейчас ей 
этого делать не хотелось. Она очень устала, но 
долго не могла заснуть. В ушах звучал встрево- 
женный голос Лиз: «Мой брат еще с вами? Мой 


брат еще с вами?» 


глава 








— Ну да, так они тебе и сказали бы, что разыт- 
рали нас, — успокоил ее Шон. — Они ХОТЯТ, что- 
бы мы поверили, что с Пи-Джеем что-то СлУчи- 
лось. — Он зевнул. — Господи, я сегодня еле 
встал. Мне все снилось, будто вы вместо Пи-Джея 
тащите в подвал меня. Я пытался вам сказать, 
что я жив, а вы не слушали. 

Рини погладила Шона по плечу. 

— Какой кошмар. 

— Готов поспорить: Пи-Джей ждет нас 
в школе — ему, наверное, просто не терпит- 
ся поиздеваться над нами, — предположил 
Шон. 

Они остановились на школьной автостоянке. 
Рини вышла из машины и оглядела двор, поис- 
кав глазами Пи-Джея. Когда они с Шоном вошли 
в школу, она невольно всматривалась в каждое 
лицо. Но Пи-Джея не было. 

В коридоре они встретили Грету и Арти. 

— Пи-Джея пока не видно, — даже не поздоро- 
вавшись, сообщила Грета. — Но он должен быть 
где-то здесь. 

— У нас сегодня нет с ним совместных уроков, — 
сказал Арти. — А увас?_ 

_ — Пятый урок. История, — задумчиво протя- 
нула Рини. ня) #х.. 
_ —_ Пи-Джей точно придет, — уверенно заявил 
Арти. — Он не станет прогуливать школу из-за 
удовольствия подурачить нас. 

подумала Рини. — Пи-Джей не 
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_ Поговорим за завтраком, — убегая, бросила 
Рини и направилась к своему шкафчику, надеясь 
увидеть в раздевалке Пи-Джея или хотя бы Лиз. 

Время до завтрака тянулось невероятно мед- 
ленно. Когда же наконец в половине первого про- 
звенел звонок, Рини, сгорая от нетерпения, бро- 
силась в кафетерий. Она не успокоится, пока не 

узнает, что Пи-Джей в школе. 

Но когда подошли Грета, Арти и Шон, оказа- 
лось, что его так никто и не видел. И Лиз тоже. 

И Тая. 

Шон с Арти принялись болтать о концерте, на 
который всем им хотелось сходить. Рини пыта- 
лась сосредоточиться на разговоре, но ее все боль- 
ше терзали дурные предчувствия. 

«Не сходи с ума, — сказала она себе. 
Пи-Джей сумел выбраться из подвала, значит, он 
жив и это была всего лишь шутка». Но она не 
могла забыть его мертвенно-бледного лица и хо- 


лодного, безжизненного тела. 
Когда прозвенел звонок на пятый урок, Рини 


выскочила из-за стола. 
— После занятий расскажу, что случилось с 

Пи-Джеем, — сказала она друзьям. Жалко, что 

никто из них нешел с нею на историю — ей не хо- 


телось встречаться © Пи-Джеем одной. 
Рини вошла в класс первой, еще до прихода 
учителя. Каждый раз, когда открывалась дверь, 
хивала надежда: а вдруг это Пи-Джей? 
асс явилась Люси Блюм и 
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ди с Пи-Джеем, и ей больше не хотелось Говорить 
на эту тему. 

— Ага, весело, — буркнула она и Уткнулась в 
учебник истории, правда, то и дело бросая взгляд 
на пустую парту Пи-Джея. 

Прозвенел второй звонок... Пи-Джея все не 
было. 

Рини с замиранием сердца смотрела на дверь. 
«Где он? Неужели он не понимает, что пора все 
это заканчивать? Может, сердится на нас из-за 
шутки с Сэнди? 

Надо извиниться перед ним — и перед Лиз то- 
же. Только бы он пришел. Я ему скажу, что такое 
больше не повторится. Никогда». 

Сначала Рини пыталась сосредоточиться на 
лекции мистера Нортвуда, но в конце концов по- 
няла, что это ей не удастся, и тогда, машинально 
глядя на доску, снова предалась своим мрачным 
мыслям. К счастью, мистер Нортвуд не заметил, 
что она его не слушала, и ни разу за весь урок не 
вызвал ее отвечать. - 

Когда прозвенел звонок, Рини, схватив учеб- 
ники, бросилась к двери: ей не терпелось со- 

щить Шону, что Пи-Джей так и не объя- 

вился. ИЗ: +. 
_ В коридоре стояла Лиз с Таем. «Отлично, — 
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Не успела Рини подойти, как Лиз, оттолкнув 
Тая, побежала прочь по коридору. Тай, поколе- 
бавшись, кинулся за ней. 

Рини застыла на месте, в растерянности глядя 
им вслед. Что случилось? Почему плачет Лиз? 

«Ой! — вдруг спохватилась она. — Задание поан- 
глийскому! Я даже учебник не открывала, а миссис 
Роупер обещала сегодня устроить опрос». Рини по- 
смотрела на часы. До урока еще несколько минут. 
Где бы приткнуться почитать? Ага, в спортзале! 
Там нет шестого урока. Отлично. Она торопливо по- 
шла по коридору, завернула за угол и толкнула тя- 
желую дверь спортзала. Там забралась на четвер- 
тый ряд трибуны, раскрыла учебник английского и 
тут прямо под собой услышала звонкий щелчок. От 
неожиданности Рини выронила ручку. 


— Черт, — с досадой пробормотала она. Это 
был подарок мамы — хорошая, дорогая ручка с 
выгравированным на ней ее именем. Обидно бу- 
дет, если потеряется. 

Опустившись на колени, 
рить по полу, заглядывая под ска 


Рини принялась ша 
мейки. Подняв 


голову, в отчаянии оглядела трибуну. Все ска 
мейки были одинаковые — деревянные, на ме” 
таллических подпорках. По рассеянности она да” 


же забыла, где сидела. 
И тут раздались шаги, 


Кто-то входил в спортзал. 
— Он исчез... исчез, —— сквозь всхлипывания 


повторял женский голос. 


Знакомый голос... Лиз! 

Спрятавитись за скамейкой, Рини увидела Лиз 

и Тая. Они 06° ановились под баскетбольным 
Тай Е ежно гладил девушку по толове. _ 


приглушенные голоса. 





— Давай поездим по городу и поспрашиваем. 
может, кто-нибудь его видел, — предложил он. 

— Спасибо, — всхлипнула Лиз и порывисто об 
няла его. 

«Что происходит? — удивилась Рини. — Не- 
ужели Пи-Джей и в самом деле пропал? Подслуши- 
вать нехорошо, — укорила она себя. — Но нужно 
узнать правду. Если Пи-Джей действительно не 
возвращался домой, то куда же он делся?» 

Лиз встала на цыпочки и поцеловала Тая в гу- 
бы долгим, страстным поцелуем. 

«Ого! — подумала Рини. — Только что рыдала, 
а теперь целует Тая так, словно у нее все прекрас- 
но. Странно». 

Прозвенел звонок. Лиз с Таем, взявшись за руки, 
вышли из зала. Рини наконец нашла закатившуюся 
под скамью ручку и поспешила на урок. Она успела 
сесть на место за считаные секунды до звонка. 

— Нужно приходить пораньше, — холодно за- 
метила миссис Роупер, окинув ее недовольным 
взглядом. — Ну что же, дома все вы прочитали 
«Юлия Цезаря», — начала она. — Кто хочет рас- 
сказать нам, о чем это произведение? 

Желающих не было. Взгляд миссис Роупер 
скользнул по классу, выискивая жертву. «Толь- 
ко нея, — думала Рини, беспокойно ерзая на сту- 


Джон, — обратилась она к нему, — расска- 
жите нам, в чем суть пьесы. 
_ 9... — Джон Клэйтон, судя по всему, как и 


ПА 
аи 


та ТИ ПЬесуУу,., не так 
[о = УЕ | 
м, с ыаатггя 





Ы ДО ЗВОНКА. — 
е, — холодно 


ее недовольны" 


—_ 9... ну... — замялся Джон. 

Тут дверь приоткрылась, и в аудиторию просу- 
нулась голова директора, мистера Эрнандеса. 

— Извините, ребята. — Миссис Роупер вышла 
в коридор, плотно прикрыв за собой дверь. Через 
пару минут она вернулась. — Рини, с тобой хочет 
побеседовать мистер Эрнандес. 

Все в удивлении уставились на Рини. 

Она медленно встала, собрала учебники. Ее 
еще ни разу не вызывали к директору посреди 
урока. Значит, дело серьезное, иначе можно было 
подождать перемены. 

Рини вышла в коридор. Рядом с директором 
стоял полицейский — тот, который вчера прибыл 


к ним по вызову. 
— У сержанта Джексона есть к вам пара вопро- 


сов. Пожалуйста, следуйте за ним, — сказал мис” 
тер Эрнандес, нервно приглаживая рукой редею- 
щие волосы. 

В голове у Рини метались обрывочные мысли. 
Неужели это насчет ложного звонка? Или случи- 
лось что-то еще? Что-нибудь ужасное? 
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_ Офицер привел Ри 
‘длинным столом ужес 






























Сэнди. Рядом стоял высокий худощавый МУужчи- 
на в сером костюме. 

— Садись, — распорядился Джексон. 

Рини села за стол. Друзья обменялись тревож- 
ными взглядами. 

— Это следователь Фрейзер, — представил по- 
лицейский незнакомца. — Он хочет задать вам 
несколько вопросов. 

Следователь опустился на стул напротив. Ри- 
ни, встретившись с ним взглядом, залилась ру- 
мянцем. 

— Как мне сказали, вы, ребята, любите разыг- 
рывать друг друга, — начал Фрейзер. — Это так? 

— Мы... мы просто шутим, — пролепетал Ар- 
ти. — Чтобы было весело. 

— Кто из вас Маурин Бэйкер? — спросил 
Фрейзер. 

— Я, — ответила Рини. — Но все зовут меня 
просто Рини. 

— Этоу вас вчера была вечеринка? 

7 Цаь | 

— Ивы опять... 5... шутили? 

Рини кивнула. «Почему нас допрашива- 
ют? — испуганно думала она. — Нас что, в чем- 
то подозревают? Или это все из-за ложного вы- 
зова?» 

— Я хочу выслушать каждого из вас, — про- 
должал между тем Фрейзер. — Сначала называй-_ 
те свое имя, а потом рассказывайте, что произош- 
зозчерлевечером., № 5.3 С} 

_ То. ссказал. Как они решили разыг- 
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} у 
и 
бы, ит } _ Так все и было? — спросил следователь, ус- 
хо гремляя взгляд на Шона. 
. м, — Да, — подтвердил Шон. — Именно так. 


| х де \ _ Мы всегда пугаем друг друга, — объяснила 
Че м _ Грета. — Это что-то вроде игры. 
. — Значит, Пи-Джей притворился мертвым? — 


1 
Ул Нап \ фрейзер обвел взглядом озадаченные лица дру- 
‘Ом, ь от зей. 
“ЛИдас, | — Да, и испугал меня до смерти, — призналась 
а | Сэнди. 
№ ЛЮбить р «Тогда что говорить про нас? — подумала Ри- 
Изер. мы ни. — Сэнди-то не пришлось тащить Пи-Джея в 
Про лепета 4 подвал». 
— Я... Мне показалось, что он дышал, —_ нео- 
р? — в ’  жиданно сказал Арти. | 
— Мы с Шоном делали ему искусственное ды" 
хание, — добавила Рини. 
все зовут меня — Значит, вы отнесли Пи-Джея в подвал? Но 
когда через пять минут снова спустились туда, он 
са? ‚ исчез? — в очередной раз переспросил следова" 
тель. — Такова ваша версия? 
229 «Версия? Почему он говорит « версия»? — УДИ- 
«бов вилась Рини. — Он что, нам не верит?» 
допраш! — Да, — кивнул Шон. — Все мы пробыли на" 
С что, В ем верху примерно пять минут. И за это время Пи- 
„ной :. 
тоже вы ый АЕ ль Фрейзер внимательно выслушал 
р показания всех пятерых, каждый раз задавая од 
ни и те же вопросы. 7 — невы- 


Г — Зачем вы нас об этом спраптиваете ны 
: держала сэнди: — Мы не сделали ничего пр 
а. 
возаконного. Это была всего лишь он то 
2 Боюсь, не шутка, — мрачно по 


_ вой Фрейзер. —— Куртку Пи-Джея нашли в лесу 


































т пение — 






Фиар-стрит, рядом с озером. Его сест 
верждает, что той ночью он домой не 
щался. 

Сердце Рини учащенно забилось. 

— Он... он в самом деле пропал? — с дрожью в 
голосе спросила она. 

— Да. Пропал, — подтвердил Фрейзер. — На- 
верное, чьи-то шутки зашли слишком далеко. 
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шала, как он 
— Пока не известно, что случилось с вашим Воти следов 
другом, но мы о нем очень беспокоимся, — за- вазвратц 
явил напоследок следователь Фрейзер. — Вот ы 


вам мои визитки. Если вспомните что-нибудь — 
важное или нет, — обязательно свяжитесь со 
мной. 


Когда Фрейзер ушел, последний урок уже за- 

кончился и школа опустела. 

— Что же могло случиться с Пи-Джеем? — 
спросила Грета по пути на автостоянку. 

Рини не знала, что и думать. 

— Зачем после вечеринки он поехал в лес? 

— Все равно мы не имеем к этому никакого от- 
ношения, — решила Сэнди. — Мы пошутили, 
только и всего. Если с Пи-Джеем что-то и произо- 
ло, то уже после того, как 















— Сэнди права, — согласился с ней Шон. — 
Как только мы поднялись наверх, он, наверное 

2 
выбрался из подвала и прокрался к черному хо- 























Се 
ы №, ду. А потом... 
ь — Думаешь, кто-то его убил? — прерываю- 
иЩк р, щимся от волнения голосом произнес Арти. 
Даль, В глазах его мелькнул страх. 
| Рини вздрогнула. 
— Сплюнь, — осадил его Шон. — Зачем пред- 


полагать худшее? Нам известно лишь то, что кто- 
то нашел его куртку в лесу. А сам он, может, и 
жив. 

— Ага! — с надеждой подхватил Арти. — На- 
верняка, жив. `В 
же — Но в полиции так не считают, — возразила ] 

7 Грета. 
— И Лиз тоже, — напомнила Рини. — Я слы- 
шала, как она говорила Таю, что ее брат исчез. 
Вот и следователь сказал, что домой Пи-Джей не | 
возвращался. А что, если его так и не найдут? | 





— Пи-Джея нет уже почти неделю, — конста- 
тировала Рини и, захлопнув учебник тригономе- 
трии, швырнула его на кровать. —— Говорят, по- | 
лиция собирается прочесать дно озера. Я скоро | 
чокнусь. Все время только и думаю о Пи-Джее. 


Учеба в голову не лезет. 
— вздохнула Грета. Она 












| — Я тебя понимаю, 
. сидела за письменным столом Рини. — . им 
| над ним 
ешили подшутить 
только мы р бык 





го самой развлечь его. 
ить. Мне всегда было с ним 





было вместо это 
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Рини, тоже вздохнув, с отвращением ПоСмот- 
рела на тригонометрию. 

— На какой ты задаче? 

— На четвертой, — поморщилась Грета. — Но 
я ее не только решить, но и понять-то не могу. 

— Ага. У меня та же проблема. Ничего не со- 
ображаю. Придется ждать Шона. — Рини бро- 
сила учебник на пол. — Иногда мне кажется, 
мы так никогда и не узнаем, что случилось с 
Пи-Джеем. 

— Может, и нет. Бывает, что люди исчезают 
бесследно. И их не находят. 

Рини передернулась. Страшно подумать — бес- 
следно. Как будто переносятся на другую плане- 
ту. Жуть какая-то! Лучше не развивать эту тему. 

— Ты уже знаешь, что будешь делать в празд- 
ники? — спросила она, чтобы отвлечься от не- 
приятных мыслей. 

Грета встала со стула и потянулась. 

— Что? А, в праздники. Даже еще об этом не 
думала. Что-то настроение у меня совсем не ново- 
годнее. 

— Почему? Ну, кроме этой истории... 

— Я решила порвать с Арти. 

— Да что ты! — изумилась Рини. — Вы жетак 
давно вместе. 

— Мне все надоело. Он все время с Марком и 
хочет бросить школу. 

— Да? А мне казалось, они больше не дружат, — 
задумчиво протянула Рини. — Ну, после того, как 
Марк сбежал и бросил нас... когда еще все думали, 

_ — Ага, это продолжалось два дня, — сгорьким 
_ сарказмом проговорила Грета. — Такое впечатле- 





ние, что Марк для него — что-то вроде наркоти- 
ка. Арти без него не может. 


* ы ь — А что, если у него просто сейчас неудачный 
а период? — Рини села на кровать и принялась за- 
"р | плетать косички. — Ты читала его гороскоп? — 
__ ВИ бо, пошутила она. 
6 каже, Но Грета даже не улыбнулась. 
УЧилос,, — Он хочет работать на заводе вместе с Мар- 
ком. Хочет машину, как у Марка. Говорит, что 
Г че школа — пустая трата времени, а колледж — за- 
бава для избалованных сынков богатых родите- 
ан. лей, — в сердцах сказала она. — И это ты называ- 
ешь просто неудачным периодом? 
УЮ плане = Рини покачала головой: 
Эту тему, — Извини, Грета. И когда ты собираешься ска- 
› В Празд- зать Арти, что между вами все кончено? 
— Я обещаю себе это каждый день, а потом мне 


становится его жалко. 

— Как ты думаешь, что он тебе ответит? — по- 
интересовалась Рини. 

— Не знаю. — Грета уставилась в пол. ^— Будет 
трудно ему все объяснить. —— Она села на кровать ря" 
дом с Рини. — Но лучше с этим не затягивать. Когда 

все кончится, мне сразу станет легче. Пойдем со мной 
прямосейчас, а? Пожалуйста! Мы все равно не можем 
заниматься, а мне нужна моральная поддержка. 

— Зачем я пойду? Я же не могу говорить за те- 


бя, — удивилась Рини. 
— И не надо, принялась уговаривать ее Гре- 


та —обето ностомть рядом. Тогда я точно не 


аю. А Арти? Как он будет се 
аксвели-ты О: орить с ним В 
эть. если ты будешь говорит с 
рее в оби то УЕРЕНА, 24-я 




































— Ножалуйста, Рини, помоги мне. Я не мог 
больше притворяться, что У нас с Арти все нор- 
мально. Нужно сказать ему правду. 

— Ну ладно, — наконец сдалась Рини. 

— Спасибо. — Грета благодарно пожала ей ру- 
ку. — Ты настоящая подруга. 

Они спустились вниз, надели пальто. 

— Быстрее, — торопила Грета Рини. — А то я 
опять передумаю. 

Когда они подъезжали к дому Арти в маленьком 
«Сивике» Греты, она стала заметно нервничать и на 
Олд-Милл-роуд даже не заметила знака «Стоп». 

— Эй! — крикнулаей Рини. — Здесь знак! 

Грета нажала на тормоза. 

— Прости. Я не видела. 

Рини вздохнула с облегчением, когда машина 
остановилась у дома Арти. «На обратном пути 
лучше я поведу», — решила она, шагая вслед за 
Гретой по обледенелой дорожке. 

На крыльце Грету снова, Казалось, охватили 
сомнения, но, тряхнув головой, она решительно 
протянула руку к кнопке звонка. 

Арти открыл почти сразу же. Одна щека его 
была испачкана машинным маслом. 

— Привет. Заходите. Мы тут с Марком возим- 
ся в гараже. Ремонтируем его машину. 

Грета судорожно сглотнула. 

— Мне нужно тебе кое-что сказать, Арти. Но 
только не при Марке, ладно? 

Арти нахмурился: 

= Ну хорошо. Только пойду скажу ему, что не- 
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_ Мне кажется, я не смогу, — шепнула Грета. 
_ Сможешь, — подбодрила ее Рини. 

«Господи, даже не знаю, что ей и сказать-то, — 
подумала она про себя. — Если бы я решила рас- 
статься с Шоном, тоже была бы в таком состоя- 
НИИ». 

Грета снова открыла было рот, но слова замер- 
ти на губах: из гаража донесся пронзительный 
крик. Высокий, надрывный крик ужаса. 

Рини и Грета бросились через кухню к черному 
входу. Крик повторился, уже громче. Рини бро- 
сило в дрожь. 

Грета рывком распахнула дверь гаража. 

— Не-е-ет! — вырвался у нее глухой стон. 

Рини вслед за подругой ворвалась в гараж. 
Грета и Арти в шоке смотрели на машину Марка. 

Рини похолодела. На сверкающем красном ка- 
поте в неестественной позе лежал Марк. 

Из его носа и рта сочились струйки крови. 

А его голова... голова... Боже, его голова... 
кручена назад... Кто-то свернул ему шею. 


вы- 
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Рини прислонилась к стене гаража. Она 
а смотреть на это. Не могла видеть те- 
_ теттое на капоте. На кров». На свер- 
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нутую набок голову с выпученными Глаза- 
ми. Но и не могла заставить себя отверну- 
ться. 

Воображение против воли рисовало жуткую 
сцену. Разрывающиеся жилы. С хрустом ломаю- 
щиися позвоночник... 

«Долго ли мучался Марк? — мелькнуло у 
нее в голове. — Понимал ли он, что происхо- 
дит?» 

Рини пристально вгляделась в его лицо. Рот 
перекошен в безмолвном крике. В глазах застыл 
панический страх. 

Да, он понимал. Он все понимал. Наконец ей 
удалось отвести взгляд от бездыханного тела. 
Нервы ее не выдерживали столь кошмарного зре- 
лища. 

Арти, мотая головой, медленно попятился от 
машины. 

— Марк... он же был жив, жив. Когда я вы- 
шел, он был жив! 

Из груди Греты вырвался хриплый стон. 
Взгляд ее был тоже прикован к трупу. 

Вдруг Рини словно очнулась. Ее шатало, будто 
пьяную, и лишь огромными усилиями ей удава- 
лось держаться ровно. «Думай, — приказала она 
себе. — Думай!» 


— Нужно уходить отсюда, — выдавила 
она. — Убийца, кто бы он ни был, наверняка 
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гащила ее к двери, подталкивая вперед оцепен 
шего от ужаса Арти. о 
В доме они заперли вс 
р е окна и двери. Рини по- 
звонила в службу спасения и, поджав под себя но 
ги, села на диван рядом с Арти и Гретой 

— Нужна огромная та 

р силища, — вдруг прогово- 
рил Арти. 

— Что? — не поняла Рини. В голове ее шумело, 
голос Арти доносился будто издалека. 

— Чтобы так свернуть шею, нужна сила, — по- 
яснил Арти. — Убийца был сильный, очень силь- 
ный. 

— Да, — согласилась Рини. 

Грета молчала, глядя прямо перед собой пус- 
тым взглядом. 

— И действовал он быстро, — продолжал Ар- 
ти. — Меня не было всего минуту. Мы же даже не 
слышали, чтобы он кричал. 

— Да, — снова кивнула Рини. 

— Как в нашей игре, — вдруг тихо сказала 
Грета. 

Рини, обернувшись, посмотрела на подру“ 
гу. Та, обхватив себя руками за плечи, сиде- 
ла на краешке дивана, покачиваясь взад-вие” 


ред. 


— Что ты сказала, Грета? — переспросила 


Рини. 
—.Как в нашей игре, — монотонным голосом 
повторила Грета. —— Только на этот раз кто-то иг- 


рает всерьез. 
«Но кто? | 

Пи-Джей _ Теперь Марк--. 

к ‘ее ‘сознание болью, про 


прос:.-7 Кто следующий ыы 


— Сначала был 
Кто это делает? — И 
нзил невольный Во“ 


— подумала Рини. 
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в респооране 


Рини посмотрела в зеркало заднего вида. Ни- 
чего необычного. Хорошо. 

Крепко вцепившись в руль маминого микроав- 
тобуса, она до боли стиснула зубы. 

«Господи, перестану ли я бояться выходить из 
дома одна? Нет никаких поводов для беспокойст- 
ва, — говорила себе Рини. — Со дня смерти Мар- 
ка прошла уже неделя. Ладно, смотри на дорогу. 
Через пять минут уже будешь в «Бургер Баскет» 3 
вместе с Шоном и Таем». 

Машина Шона сломалась — испортился насос. 
Теперь ей приходилось подвозить его домой по- 
сле работы. И Тая тоже. 

Вообще-то за Таем обещала заехать Лиз, но в 
последнюю минуту передумала: сказала, что бо- 
ится ехать поздно вечером одна. 

_ За убийство Марка пока никого не арестовали. 


«< 


1. новостей о Пи-Джее тоже не было. Поэтому от 


зла на автостоянку возле «Бургер 
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— Эй, подожди! 
Она обернулась. Ее догоняла Сэнди. 

— Что это с тобой? — запыхавшись от бега, 
спросила она. — Ты что, слепая? Я тебе машу, 
мащу. 

— Прости. Ты меня напугала. Что ты здесь де- 
лаешь? Ресторан уже закрывается. 

Сэнди, приподнимая длинные полы роскошно- 
го мехового пальто, поднялась на крыльцо. 

— Я приехала за Таем. 

«За Таем? — поразилась Рини. — Сэнди и Тай? 
Господи, что происходит? » 

— Я... э... думала, он встречается с Лиз. 

— Вот поэтому я и здесь, — заявила Сэнди, 
расплываясь в самодовольной улыбке. — Мне ка- 
жется, Лиз знает о своем брате больше, чем гово- 
рит. И я подумала, что Таю тоже наверняка что 


то известно. 
— А тебе случайно не кажется, что это дело но" 
лиции? 
— Да ладно! 


хочу с ним пого 
— Ничего, — ответила Рин 


— отмахнулась Сэнди. — Я просто 


ворить. Что здесь такого? 
и. — Наверное, ни- 


чего. - 
«Не понимаю, — размышляла она. — пт 
это Сэнди вдруг так заинтересовалась этим делом: » 


Они вошли в ресторан, а Рини все смотрела на 


Сэнди, гадая, что У тои на уме. 


— Осторожно, — предупредил Шон. — Здесь 


скользко. 


Он возил шваброй по плиточному полу. 


ви 9 — спросила Сэнди. 
— Тай здесь? спрос 5 
т х складе. Будет через ми 


— 


_ _ Роется гдето на 
нуту. — 








— Я подожду, — сказала Сэнди, бросив пальто 
на один из столиков. На ней были длинный голу- 
бой свитер и черное трико. 

Шон протер пол у стойки и выпрямился, отду- 
ваясь. 

— Фу! Пол чистый. Теперь уже почти все. Ос- 
талось только на кухне прибрать, и идем. — Он 
запер входную дверь. — Церемония закрытия, — 
объявил Шон, потом зашел за стойку и исчез на 
кухне. 

Сэнди не сиделось на месте. Она расхаживала 
взад-вперед по вымытому полу, оставляя мокрые 
следы. Рини недовольно нахмурилась, но Сэнди, 
казалось, ничего не замечала. 

— У меня руки грязные, — сказалаей Рини. — 
Пойду сполосну, — и, стараясь не наследить еще 
больше, на цыпочках прошла в женский туалет. 

Открыв кран, Рини критически оглядела 
свое отражение в зеркале. «Да, хорошо быть та- 
кой красивой, как Сэнди, — подумала она. — 
Но Тай — умный парень. Неужели Сэнди рас- 
считывает, флиртуя с ним, заставить его в чем- 
то признаться? » 

Она вытерла руки бумажным полотенцем, по- 
том открыла дверь и застыла на пороге. В ресто- 
ране стояла неестественная тишина, и в этом бы- 
ло что-то жуткое. Со стен издевательски скали- 
лись ‚ох оодеоанини Санта-Клаусы. 

чего ты оны — попыталась урезо- 
ебя Рини. — ор здесь тихо: ведь кро- 
помещении всего три человека!» 
тулась в зал. Сэнду ‚на месте не было. 





ала ей Рини. — 
наследить еще 
Нский туалет. 
ски оглядела 
рошо быть 74 


Рини прислушалась. На кухне что-то тихо за- 


гудело. «Наверное, холодильник», — решила 
она... И больше никаких звуков. 
— Эй, Шон! 


В ответ — только слабое эхо. Взгляд Рини за- 
метался по залу: пустые столики, желтые стены, 
вход в кухню, грязные отпечатки ног на полу, до- 
щечка с меню на стойке: «бигчизер — $ 2,89; на- 
питок — $ 1,75». 

— Тай! — снова позвала Рини. 

Гулкое эхо на миг подхватило ее крик, потом 
снова повисла тяжелая тишина. 

Рини пробрал озноб. 

— Эй, Сэнди! — во весь голос закричала Ри- 
ни. — Где ты? 

«Ничего, — сказала себе Рини, — Сэнди, на- 
верное, на складе вместе с Таем и Шоном. Где же 
еще они могут быть? Но если увидят, что я испу- 
галась, поднимут меня на смех. Испугалась? Я? 
Из-за того, что кто-то убил Марка и, может быть, 
Пи-Джея? Оба они были у меня на вечеринке. 
И играли в те же игры, что И мы. Чего я боюсь?» 

По спине Рини пробежал холодок. Она пошла 
на кухню. Все нормально. Волноваться незачем. 

Вымытый пол еще не высох, и было скользко. 
Почти всю кухню занимали столы и плиты ыы -= 
жатки. На 
большой металлический уе 

мгновение Рини показалось, Что она заблу 


лась. . 
Гдев 


в которую она вошла? 
и направилась к ней, но 
морщась от боли, помо- 


вот корова! Хорошо, что 


ыход? Где дверь, 
А, вот она! Слева. Рин 


поскользнулась и упала, 
тала головой. «Господи, 











































меня никто не видел». Она поднялась на ног 
И, и 


тут из груди ее вырвался надрывный крик: 
— Господи, опять! Нет! Пожалуйста. Нет! 
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я сабли -- 


ллусор 


«Господи, пусть это будет шутка, — мысленно 
молила Рини. — Пусть это будет просто глупая 
шутка, самая глупая в моей жизни». 

Из металлического мусорного бака торчали 
ноги — длинные, стройные ноги в черном 
трико. 

Шатаясь, Рини подошла ближе и заглянула 
в бак. | 

О боже! Из груды отбросов — надкусанных бу- 
лочек, листьев салата, засохших ломтиков жаре- 
ной картошки — на Рини смотрело красивое 
Зина иди, Ня черном трико белело пятно майо- 


асы аб, зи атеериии в ирис д ка, = 


` е- . 
> 


ини я итадь так, что засаднило в горле. 
Позади тут же Вииииюииий топот. В правы 
ворвалис1 ен инь ахУт | 
_ — Что с: свинье беспокойством спросил 





— Мысленно 
ОСтТО Глупая 


ка торчали 
в черном 












Шон с Таем бросились к мусорному баку и на- 
клонили его вбок. 

Тело Сэнди вывалилось на плиточный пол вме- 
сте с вялыми листьями салата, скомканными 
салфетками, объедками и смятыми картонными 
коробками. 

— Боже, — пробормотал Тай. — Боже мой! 

Рини била дрожь. 

Глаза Сэнди смотрели в потолок. Но она лежа- 
ла на груди. На груди! Ее голова была вывернута 
назад. Как иу Марка. Округлившиеся от страха 
голубые глаза. Искаженные в предсмертной аго- 


нии черты. 
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неожасоанное 


ораглаоленае 
вси 


зе Трое из тех, кого мы знали, убиты, — © горе 


— е- 
чью проговорила Рини. — Как будто в Е .. Г 
шил разделаться со всеми нашими друзьям". 


нами. С нами! © 
— ‘Ладно, кто. что делает на Рождество? 
спросил Арти остальных — ©НИ сидели в комнате 


Ринихль а 55$ 
| — простонала 


— Арти, - 
быть таким бес увственным 


- 


Грета, — как можно 


















— Да я просто хотел немного Разрядить об- 
становку, — принялся оправдываться тот. — 
Не знаю, как вы, ребята, а я уже больше так не 
могу. 

— Я уверена, это как-то связано с нашей ИГ- 
рой, — продолжала Грета, не обращая внимания 
на его слова. — Трое убиты. И все они имели пря- 
мое отношение к тому, что случилось в тот вечер. 
Что еще могло быть общего у Пи-Джея, Марка и 
Сэнди? 

— У меня идея, — вдруг заявил Шон. — Я тут 
ставил новый насос и все думал о том, что случи- 
лось с Марком, когда он ремонтировал свою ма- 
шину. 

Рини передернулась и закрыла глаза, пытаясь 
отогнать навязчивый образ. 

— Ну, и что? — с нетерпением спросила Грета. 

— Я думаю, что убийца — Пи-Джей, — сказал 
Шон. 

— Но... он мертв! — воскликнула Рини. 

— Да? А кто-нибудь видел его труп? — возра- 
зил Шон. 

— Его нет вот уже несколько недель, — напом- 
нила Рини. — Единственное, что от него оста- 
лось, — куртка, которую нашли в лесу. Его точно 


жди, — перебила ее Грета. — Я по- 
сказать Шон. Пи-Джей скрыва- 
гется и... убивает нас одного за 


- >. . => 4 — м 4 авы 
} } =’7ГиГ ТУ фо 
| ДС 1% У КРС 
АХ 1+3 4 Хх УХ 
й 
© 
| вы ` ее . ь 
< \ вый ›2 р ъ 
на ктф * МО “ 5% $ т г * = ь 2.4. У 
г — д ма ы- 
Г Я ее 
РА — м . у и 
ы ы ь 
с - А: : м | : те ыы 
ее р ра Фанееце . зы, _ — ”ттлртх тг Г 
ь ; я у - те 
А д - ть. ра 92 «> “ — № 2 «> в э д © .” 
що ‚ 2 
Е А | тя ыы че | 





Аза, пытаясь 


сила Грета. 
й, — сказал 






У него были мотивы для убийства Сэнди и 
Марка. Это они сыграли главную роль в том спек- 
такле. 

— Да, но как он оказался в «Бургер Баскет»? — 
спросила Рини. — Ведь двери были закрыты. 

Друзья обменялись растерянными взглядами. 
После случившегося они говорили об этом часа- 
ми. Но так и не смогли найти ответа на этот во- 
прос. 

— Не знаю, как он туда попал, — вслух рассу- 
дил Шон. — Но ведь кто-то сумел найти способ 
проникнуть в «Бургер Баскет», значит, это мог 
бытьи Пи-Джей. 

— Да, он очень умный, — согласилась Грета. 

— Ага, непризнанный гений, — ухмыльнулся 
Арти. — Зомби. Встал из могилы и бродит по ули- 
цам Шейдисайда. 

Рини бросила на Арти неприязненный взгляд: 

— Ты что, хочешь быть следующим? Хочешь, 
чтобы и тебе в один прекрасный день свернули 
птею? Как ты можешь шутить с этим? 

— Извините, — смущенно буркнул Арти. 

Рини вздохнула: 

— Я уже начинаю 
мерещится убийца. 
Тая. 

— Тая 


ты что?! 
— Ну, он же был сн 
когда убили Сэнди, и с тех пор мы его по 


плим. — а Рини. 
видим, — объяснил х 
Ну уж нет, — покачал головои Шон. 


Я. когда оставил вас с Сэнди в зале, все время был 
х к ‚2 > с з | < 
с Таем, пока мы не услышали твои крик. 


сходить с Ума. Мне всюду 
Я даже стала подозревать 


? — возмущенно вскричала Грета. —— Да 


ами в «Бургер Баскет», 
чти не 


— 


















— А редко он бывает с нами из-за Лиз, — 
вила Грета. — Теперь они все время вместе. 
чему Лиз избегает нас — это ни ДЛЯ кого н 
рет. 

— Думаю, Пи-Джей хочет ОТОМСТИТЬ, — продол. 
жил Шон. — Ион вряд ли на этом остановится, Мнь 
кажется, он намерен рассчитаться со всеми. 

— И где же он, по-твоему, прячется? — не УНи- 
малась Рини. 

— Может, его прячет сама Лиз? — предполо- 
жил Арти. — Может даже, он преспокойненько 
сидит себе дома? 

— Полиция давно прочесала весь дом, — на- 
помнила Рини. — Они же отправились туда пер- 
вым делом. 

— И все равно, — упрямо заявил Шон, — я 
считаю, что убийца — Пи-Джей и он где-то пря- 
чется. 

— Ага, в какой-нибудь лесной хижине! — сво- 
одушевлением подхватил Арти. — У озера Фиар 


их целая куча. И все пустуют. Зимой там никто 
не живет. 


— И что нам делать? — спросила Рини. — Об- 
ратиться в полицию? 


— Да разве нас там станут слушать?! — вос- 
кликнул Арти. 

— Арти прав, — кивнул Шон. — Что Пи- 
Джей — убийца и что он скрывается где-то — это 


всего лишь наши предположения. А им нужны 
доказательства. 


Доба- 
А По- 


е сек. 


”.› последим за Лиз? — сказала Гре- 
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— Даваите сначала с ней поговорим, — задум- 
чиво произнес Шон. — Конечно, Лиз не станет го- 
ворить ничего, что может повредить брату. Но 
нужно хотя бы выяснить, на самом ли деле она 
считает, что его нет в живых, и винит нас в его 
смерти. 

— Хорошая мысль, — одобрил Арти. Он вско- 
чил и принялся мерить шагами комнату. — По- 
тому что если все-таки убийца — Пи-Джей, пер- 
вым в его списке должен стоять я. 

— Может, ты поговорищь с ней, Рини? С глазу 
на глаз? — проговорила Грета. — Ты ведь знаешь 
ее лучше нас. И потом, Лиз не станет изливать ду- 
шу перед всей толпой. 

Рини растерянно всмотрелась в лица друзей. 
вил Шон, —1 «Они все хотят, чтобы это сделала я», — поняла 
он где-то пря она. ы 
ай — Хорошо, попробую. Но боюсь, как бы Лиз не 
жине! — св возненавидела меня после того, что случилось на 

) той вечеринке. 








Когда Рини подъехала к дому Лиз на Фиар- 
Она остановила микроавтобус 
ть, не решаясь 





стрит, пошел снег. 
но осталась в нем сиде 








у парка, 

войти В ДОМ. к 
Рини огляделась. На крышах, на ‚лужайках, 
от этой слепящей 





в лежал снег, 
Темными глазницами 






на ветвях деревье 
белизны резало глаза. 
| ма. 

окон таращились до 
Она передернулась- «Не нравится мне эта 
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Она вышла из микроавтобуса и свернула на 
дорожку, ведущую к крыльцу. На полпути у 
нее мелькнула жуткая мысль: «А что, если Пи- 
Джей и в самом деле убийца? И что, если он 
прячется в доме? Затаился и ждет — ждет 
меня?» 

Дверь распахнулась. Рини, вздрогнув, неволь- 
но втянула голову в плечи. На крыльцо вышла 
Лиз и с удивлением воззрилась на нее. «Ох, те- 
перь уже поздно поворачивать назад», — подума- 
ла Рини. 

— Привет! — через силу улыбнулась она, уско- 
ряя шаг. 

Лиз промолчала, в упор глядя на нее равно- 
душным взглядом, сложив руки на груди. 

Рини подошла. 

— Чего тебе? — холодно спросила Лиз. 

— Я хотела с тобой поговорить. 

«Кажется, это будет нелегко, — подумала Ри- 
ни про себя. — Нелегко». 

— О чем? 

Рини стойко выдержала тяжелый взгляд Лиз. 

— Я хотела извиниться. За всех нас. Мы не хо- 
тели обидеть Пи-Джея. Мы не хотели ничего пло- 
ХОРО..." 

— Мой брат пропал, — резко оборвала ее Лиз. — 
Возможно, его уже нет в живых. 

— Я все понимаю, извини меня. Но мы просто 
хотели пошутить, только и всего. 

— Твои извинения ничего не изменят. Сейчас 
я только и думаю что о Пи-Джее. Все время вооб- 
ражаю себе самое худшее, что могло с ним слу- 
читься. Представляю, как... — Голос Лиз сорвал- 
ся. На ее глаза навернулись слезы. 































Рини хотела обнять Лиз, утешить, но та отпря- 
нула назад и повернулась к ней спиной, утирая 


слезы. 
Рини открыла сумочку и, поискав платок, про- 


тянула его Лиз. 


— Спасибо, — пробормотала та. Высморка- 
лась. Потом расправила плечи и посмотрела в ли- 
цо Рини. 


Рини тоже душили рыдания. Она столько ду- 
мала о Лиз и понимала, как ей плохо. Все случи- 
лось так быстро: исчезновение Пи-Джея, убийст- 
во Марка, смерть Сэнди... 

— Мне нужно было поговорить с тобой 
уже давно, — начала она снова. —— Мы ведь 
подруги, правда? Я должна была быть с то- 
бой... 


Лиз помотала головой. 
— Нет. Я этого не хотела, Рини, — тихо произ” 


несла она. — И сейчас не хочу. Каждый раз, как 
вижу тебя, думаю о Пи-Джее. О том, что вы де 


лали с моим братом. 
— Неужели ты никогда не простишь нас? — 


с мольбой в голосе воскликнула Рини. — Это 
так важно. Особенно теперь, пока убийца еще 
на свободе. Нам надо держаться вместе. 


В глазах Лиз вспыхнул гнев. 
— Уходи, Рини. Я понимаю, что ты чувству- 


етть. Но не могу простить вас за то, как вы посту- 
пили с Пи-Джеем. И не смогу никогда. 
— Лиз, я... 
Лиз рывком распахнула дверь и скрылась В 
оме. 
ь Дверь со с ред самым ли 
пом Рини. 


туком захлопнулась пе 













— Может, с Лиз поговорить мне? — предложи- 
ла Грета. — Прошло несколько дней, она уже, на- 
верное, успокоилась. 

Рини молчала, размышляя. 

— Она же знает: мы с Пи-Джеем всегда лади- 
ли, — пояснила Грета. 

Они завернули за угол, направляясь к дому Рини. 

— Наверное, ты права, — согласилась наконец 
Рини. — Лиз даже надеялась, что Пи-Джей предло- 
жит тебе встречаться. Но мне кажется, теперь она 
не хочет иметь с нами ничего общего. Со всеми. 

Подруги поднялись на крыльцо. 

— У меня ноги замерзли, — пожаловалась Ри- 
ни. — Ботинки промокли насквозь. Надо будет 
сейчас сменить носки. — Она отперла дверь. Они 
оставили пальто в прихожей. — Мама, я дома! — 
крикнула Рини. — И со мной Грета. 


— Тебе письмо, — донесся из гостиной голос 
мамы. — Оно у тебя на кровати. Кстати, если 


вдруг захотите, я испекла печенье. 

— Ладно. Спасибо. 

Девочки поднялись наверх. 

— Хочешь, дам тебе носки? — предложила Ри- 
ни подруге, выдвигая верхний ящик комода. 

— Не надо. У меня сапоги не промокают. — 
Грета плюхнулась на кровать. 

Рини села рядом и сняла ботинки. 

— Интересно, от кого это? — Она взяла в руки 
серый конверт. — Без обратного адреса. 

— Открывай, — потребовала Грета. — На при- 
кол не тянет. Слишком конверт хороший. 

м але 1 сет конверта и вынула пись- 





дверь. Они 


ной ГОЛОС 
гати, если 















— Надо же! 
— Что? — сгорая от любопытства, спросила 


Грета. 
— Даже не верится. Это от Лиз. Она приглаша- 


ет меня на вечеринку. 
Рини перечитала письмо вслух: 


29 декабря 

«Дорогая Рини, 

я много думала о том, что ты сказала. Нам дейст- 
вительно надо держаться вместе. Мне очень нужна 
поддержка друзей, чтобы все это пережить. 

Поэтому я решила устроить новогоднюю вече“ 
ринку, несмотря на то, что Пи-Джей пропал и всем 
нам сейчас нелегко. Но надо оставить все плохое в 
прошлом и весело встретить наступающий год. На- 
деюсь, он будет лучше, чем предыдущий. 

Приходи обязательно. Я собираю всех к де 


вяти. 
Надеюсь, ты примешь приглашение. 
Лиз». 
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— Что-то света в окнах не видно, — заметила 
Рини. — И на улице мало машин припарковано... 

— И всамом деле, — удивился Шон. — Инте- 
ресно, кого Лиз еще, кроме нас, пригласила? 

— Даже если она кого и пригласила, не думаю, 
что все придут, — вздохнула Рини. — Сегодня 
многие собирались к Джастину Стайлсу, по- 
мнишь? Он умеет устраивать праздники. 

— Может, нам тоже уйти отсюда пораньше и 
поехать к нему? — предложил Шон. — Ну что, 
готова? 

Рини порылась в сумочке, достала свою люби- 
мую темно-розовую помаду и покрутила ею перед 
лицом Шона. 

— Подожди, надо губы накрасить, а то после 
твоих поцелуев ничего не осталось, — кокетливо 
улыбнулась она. 

— Надеюсь, мне не придется за это извинять- 
ся, — пошутил Шон. 

Рини покачала головой и принялась подводить 
губы. 

— Ну что, все? — нетерпеливо спросил Шон. 

— Почти, — кивнула Рини. — Знаешь, я рада, 
что Лиз нас пригласила. Только все равно нерв- 
ничаю. 

— Расслабься — сегодня же Новый год! — за- 
смеялся Шон. — Надо веселиться! 

Сзади них просигналил автомобиль. 

— Это Грета с Арти, — обернувшись, опреде- 
лил Шон. 

— Отлично! Хоть войдем все вместе. Так будет 
легче заговорить Гы Лиз. _ 

Рини и Шон зышли из машины и на тротуаре 
чодожнда ЗА, Арти с Гретой. «Хорошо, что они не 





а то после 
кокетливо 


ИЗВИНЯТЬ` 


расстались, — подумала Рини. — В этом году и 
так столько всего произошло, что и вспоминать 


не хочется». 
— Привет! — крикнул Арти, пожимая Шону 
руку. — С Новым годом! 
Они зашагали к дому по заснеженной до- 


рожке. 
— Что, у них нет лопаты? — недовольно про- 
бормотала Грета. — Кошмар — в новых туфлях 


переться по таким сугробам! 

Рини, держась за перила, осторожно подня- 
лась по лестнице — еще не хватало грохнуться на 
обледенелом цементе! 

Лампочка над крыльцом не горела. Рини при- 
слушалась: внутри было тихо — ни музыки, ни 
голосов. 

— Почему такая тишина? — удивилась 
Грета. 

Рини пожала плечами и позвонила в дверь. 

— Наверное, мы первые. 

— Кто-нибудь уже был у них? — спросил Ар- 
ти, пока они ждали, когда им откроют. 

— Нет. Я пару раз подвозила Лиз, но внутрь не 
заходила. А в прошлый раз мы говорили © ней на 
крыльце, — сообщила Рини. — Интересно, их ро- 
дители дома? Ни разу их не видела. 

Рини надеялась в душе, что родителей Лиз не 
будет. Она не знала, как сможет посмотреть им в 
глаза. Что скажет им, если ее спросят о том, как 


исчез Пи-Джей? 
— Что это Лиз.так долго? — проворчал Арти. — 


Я уже околел. 
_ Он занес кулак, чтобы постучать, и в этот мо 


мент дверь распахнулась. 

































На пороге стояла Лиз в элегантном вечернем 
платье из красного бархата. «А ей очень идет этот 
цвет, — машинально подумала Рини. — Только 
что-то Лиз бледная. Даже губы какие-то блек- 
лые». 

Лиз повела рукой, приглашая гостей в дом. 

— Заходите. Я вас уже давно жду, — тихо про- 
говорила она. 

— Я так рада, что ты пригласила нас! — восклик- 
нула Рини, порывисто обнимая хозяйку дома. 

Нота напряглась всем телом, будто это былоей 
неприятно. 

«Зачем она нас позвала, если все еще обижает- 
ся?» — удивилась Рини. 

Лиз повернулась к ним спиной и быстро пошла 
по коридору в гостиную — единственную комна- 
ту, где горел свет. 

— Проходите сюда, — позвала она. 

«О, нет! — подумала Рини, входя в гостиную. 
За спиной у нее тихо охнула Грета. — Зачем я 
только пришла? — корила она себя. — Зачем я 
согласилась? » 

Комната была вся черная. Стены задрапирова- 
ны черной гофрированной бумагой. Под потол- 
ком качались черные воздушные шары. 

«Разве это праздник? Это похороны», — мрач- 
но подумала Рини. 

‚— Родители. дома? — ух лоатсый Арти, нервно 
лраясь по сторонам. | 
ет, — коротко ответила Лиз, в не вдаваясь в 





стро пошла 
ГУЮ КомНа- 


гостиную. 
_ Зачем я 
_ Зачем Я 


интересуется обстановкой. Но ей не давали покоя 
странные декорации. 

— Ух ты! У тебя гостиная — настоящий холл в 
отеле, — заметила она, чтобы хоть что-то ска- 
зать. Ее угнетало общее молчание, и она все боль- 
ше нервничала. 

Лиз ничего не ответила, только без всякого вы- 
ражения посмотрела на нее. «Что это с ней?» — в 
полном недоумении гадала Рини. 

В огромной комнате практически не было ме- 
бели. В углу стоял круглый столик с чашей для 
пунша, а рядом лежала толстая книга. 

— У вас что, ремонт или перестановка? — по- 
интересовалась Рини. | 

— Нет, — так же односложно ответила Лиз. 

«Может быть, родители Лиз не могут позво“ 
лить себе обставить все комнаты сразу?» — пред- 


положила Рини. 
— Давайте сюда пальто, — неожиданно сказа- 


ла Лиз. 
Друзья разделись, и Лиз исчезла в прихожей. 

— Вот это да! Мы что, попали на вечеринку в 
семейку Адамсов? — попытался пошутить Арти, 
как только Лиз скрылась за дверью. 

 — Похоже на то, — кивнул Шон. 

Все переглянулись, не зная, что делать. Ника- 
кой музыки. Присесть негде. И все кругом чер- 
ное, мрачное, даже как будто торжественное. 

— Может, пока хлебнем пунша? — предложи“ 
ла Грета. Она подошла к столу, заглянула в авы 
и язвительно заметила: — Хорошо хоть он не чер 
м: А и войн 3 

И налила четыре чашки. 


Рини разглядывала комнату, делая вид, будто 
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тей станет т больше, наше стазтоинио будет не так 





— Слушайте, что здесь происходит? — тревозк. 
но шепнула Рини. 

— Неизвестно, — ответил Шон. — Думаю, на- 
до посидеть полчасика и сматываться. 

— Это точно, — кивнул Арти. — Лиз какая-то 
странная. Не понимаю — к чему весь этот траур? 

— Смотрите-ка! — Рини взяла со стола тол- 
стую книгу. — У Лиз старый альманах Шейди- 
сайд-Хай. Интересно, за какой год? Ого! 1965! 
Может, ее родители учились у нас? — Она откры- 
ла первую страницу. 

Грета заглянула через ее плечо. 

— Слушайте, что здесь написано: «Будем дру- 
жить, пока не иссохнет океанская бездна». 

— Ерунда какая-то, — ухмыльнулся Шон. 

Рини перевернула страницу. 

— Глядите-ка, какие все чудные! — восклик- 
нул Арти, указывая на фотографию. — А форма- 
то у девчонок, смотрите, ниже колен! 

— Положите на место! — послышался вдруг 
резкий окрик. 

Рини чуть не подпрыгнула от неожиданности, 
потому что не слышала, как вернулась Лиз. Она 
быстро захлопнула книгу и положила ее на стол. 

— Что вы тут вынюхиваете? — раздраженно 
спросила Лиз, подходя к ним. 

— Лиз, книга просто лежала на столе. Я не зна- 


ла, что ее нельзя брать. Изв, — смутилась 
Риниокс: | | 
Внезапно рб здался стук в дверь. 






Г. чьаы — подумала Рини. — Пришел кто- 
Значит, можно уйти пораньше. Если гос- 
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Нулся Шон. 
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— Хорошо! — сказала Лиз. — Я не хотела на- 
чинать, пока все не соберутся. 
«Начинать — что?» — недоумевала Рини. 
Арти осторожно поднес чашку к губам и по- 
пробовал пунш. 
— Ну как? — поинтересовался Шон. 
— Обычный фруктовый пунш, — усмехнулся 
Арти, допивая чашку. 
— Бр-р-р! — передернулась Грета, растирая 
плечи. — Как здесь холодно! 
— Да уж, — поддержала ее Рини. — Обогрева- 
тель включили бы, что ли! Не надо было разде- 


ваться. 

— А вот и мой парень, — объявила Лиз, входя 
в гостиную вместе с Таем. 

«Хоть голос у нее стал более радостным, —_ 91 
метила про себя Рини. — Может быть, Тай суме- 
ет поднять ей настроение? » 

— А, Тай! Привет. Где ты пропадал? — спро- 
сил Арти. — Давно не виделись. 

— Ага, — подхватил Шон. — У нас даже в 
«Бургер Баскет» теперь разные графики. 


Тай пожал плечами. 
— Да, в общем-то, нигде не пропадал. 






Просто 





так получилось. 
«Все время был с Лиз 
Рини. 
И снова повисла неловкая пауза. 
«Нужно спросить Лизо Пи-Джее, — подумала 
Рини. — Можно притвориться, что мы забыли о 
своей роли в этой истории». 
— Юсть какие-нибудь новости о брате? 
— Нет, — равнодушно отозвалась Лиз, да- 
же не изменившись в лице. — Полиция, кро“ 





›, — мысленно добавила 











































ме куртки, так больше ничего и не обнару- 


жила. 

— Хорошо бы его поскорее нашли. Я искренне 
надеюсь, что с ним все в порядке. 

Лиз посмотрела на нее в упор. Мрачным, ледя- 
ным взглядом. 

«Поверь мне, — молила мысленно Рини. — Ты 
должна мне верить. Я не хотела ничего плохого. 
Ни для Пи-Джея. Ни для тебя. Ни для кого». 

Лиз отвернулась. 

— Рано или поздно мы все равно узнаем, что с 
ним произошло, — тихо произнесла она. 

«Рано или поздно? Что она имеет в виду? — 
гадала Рини. — Когда найдут его труп? Или 
что?» 

— Думаешь, Пи-Джей мог сбежать из дома? — 
спросила Грета. — Уехать в другой город или что- 
то вроде того? 

— Нет, — все с тем же безразличием ответила 
Лиз. 

— Почему ты так в этом уверена? — продолжа- 
ла Грета. — Ребята в нашем возрасте часто сбега- 
ют из дома. Я хочу сказать, в этом нет ничего не- 
обычного. К тому же в школе у Пи-Джея были 
проблемы... 

— Я знаю моего брата, — резко оборвала ее 
Лиз. — Пи-Джей не стал бы заставлять меня вол- 
новаться. Он бы никогда не сбежал. 

Лиз налила себе и Таю пунша. 

— Пора, — объявила она, увлекая за собой гос- 
тей в центр комнаты. 

«Пора — са — снова удивилась Рини. — До 
полуночи ве; ь.е щ > паек т 
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— Тост за друзей, которых с нами сейчас нет. 
Мы скучаем по вам. — Она обвела пристальным 
взглядом лица гостей и поднесла чашку к губам. 

Рини тоже сделала глоток. В голове мелькнули 
воспоминания о кошмарных событиях послед- 
них двух месяцев. Запекшаяся струйка крови в 
углу рта Марка. Мертвая Сэнди среди объедков и 
мусора. И вывернутые головы обоих... И еще Пи- 
Джей, неподвижный и бледный. Его холодные 
как лед губы. «Найдут ли труп Пи-Джея? Тоже 
со свернутой шеей? Или Пи-Джей где-то прячет- 
ся? А вдруг это он убил Марка и Сэнди и замыш- 
ляет новое преступление?» 


Лиз снова подняла свою чашку. 
— Еще один тост — за наших погибших дру- 


зей... — Голос ее сорвался. Губы задрожали, по 
щекам заструились слезы. Она зарыдала, закрыв 


лицо руками. 

«Бедная, — пожалела ее Рини. — Такая блед- 
ная. Худенькая. Господи, сколько же ей при- 
шлось пережить! Неудивительно, что она ведет 
себя сегодня так странно». 

Тая отвел Лиз в угол. Но даже оттуда доноси- 
лись ее громкие всхлипывания. 

— Как вы думаете, может, нам луч 


прошептала Грета. 
— Незнаю, — откликнулас 


больше расстроится. а 
Рини оглянулась на Лиз и Тая. Они стояли о 


нявшись, повернувшись спиной к остальным. 
— И что дальше? — пробормотал Шон. — Бу- 
дем притворяться, что всем нам весело? 
— Нет, — вдруг громко сказала Лиз. — Я не 


буду. 


е уйти? — 


ьРини. — Лизеще 




































Рини испуганно обернулась. Лиз, оттолкнув 
Тая, подошла к ним. Ее лицо было искажено яро- 
стью, глаза метали молнии. 

— Я скажу вам, почему вас сюда пригласила! — 


заявила она. 
Тай нежно обнял Лиз за плечи. 
| — Отойди от меня! — истерично взвизгнула 
| 
| она. 


Тай попятился с обиженным видом. 
Лиз, прищурясь, смотрела на Рини. 
— Я пригласила вас сюда, потому что решила: 


проще убить вас всех вместе, чем одного за дру- р 
ГИМ. оне ‚ На 
ат 
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Рана умрего рервоа 





— Бежать не пытайтесь, — предупредила Лиз. — 
Все двери заперты. 
— Лиз, это же безумие! — воскликнула Рини. 
— Все, я ухожу, — заявил Арти. — Я больше 
не играю в эти игры. 
Шон ошеломленно вглядывался в лицо Лиз. 
">. — Арти, мне кажется, это не игра. 
т Го ва Шона, — посоветовала Лиз. — Он 











Так э" ы убила Марка и Сэнди? - — дрожа- 
олосо -% с спросила Грета. 
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— Наконец-то поняли! — На бледных губах 
Лиз блуждала странная улыбка. 


Рини пробрал озноб. 

— Нет! — выдохнула она. — Я не верю тебе. Ты 

не могла никого убить, даже в припадке ярости. 

— И все же это я их убила. С наслаждени- 
ем. — Горящие глаза Лиз словно прожигали 
Рини насквозь. — Какой приятный звук — 
кряк! И шейка сломана. А какие у них были ис- 
пуганные лица! 

Арти бросился к большой дубовой двери, веду- 
щей в прихожую, и подергал ручку. Заперто. Он 
потянул сильнее, потом нажал на дверь плечом, 
навалившись на нее всем своим весом. Дверь не 
поддавалась. 

Грета метнулась к окну, отдернула занавески и 
застонала от отчаяния: на окнах были толстые 
стальные решетки. 


«Мы в ловушке», — подумала Рини. 

— Нас пятеро, аты одна! — с вызовом крикнул 
Арти Лиз. — Ты ничего нам не сделаешь! 

— Да что ты?! — Лиз приподняла скатерть и 
достала из ящика стола большой кухонный нож. 

— Почему? — с мольбой в голосе воскликнула 
Рини. — Почему ты все это делаешь? 

— Почему? — оборачиваясь, переспросила 
Лиз. Глаза ее пылали ненавистью. _ Потому что 
из-за вашей глупой шутки умер мой брат, — от 


чеканила она. „ола 
— Это неправда! 
не умер. Он... и 
— Ну, кто первый? — не обращая чи я 
его слова, задала вопрос Лиз ‚ еж Ве 
одного на другого. — Есть желающие 


— вскричал Шон. 


































все сразу. И не надо волноваться: до полуночи а 
разделаюсь с каждым из вас. 

Лиз шагнула к Рини и занесла нож над ее голо- 
вой. Сверкнуло серебристое лезвие. 

— Может, ты, Рини? Хочешь умереть пер- 
вой? Ты же больше всех притворялась моей по- 
другой. — И Лиз направила нож прямо в серд- 
це Рини. 
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нежоанныяйа Госпоь 


Рини даже не успела вскрикнуть. 

Ноедва Лиз занесла нож, как Шон бросился на 
нее, перехватил ее руку и вывернул запястье. 
Пальцы Лиз разжались, нож выпал, не коснув- 
птись груди Рини. 

`Рини стояла, словно зачарованная, глядя 
на нож на полу, почти физически ощущая, 
как холодное стальное лезвие вонзается в ее 
тело. — 

_ Лиз выдернула руку у Шона и рванулась за но- 
жом. . Но Шон оказался проворнее. Нагнувшись, 

н поднял нож и наставил его на Лиз. 
- Та бы Шон! — завопил Арти. 
= ©: Гот рь веаверь, — „примеяад Цоя. угрожая 





ме я 





— Отпирай! — рявкнул Шон. — Я не причиню 


тебе вреда. Но как только мы уйдем, сразу за- 
авим в полицию. 

Рини встала рядом с Шоном. Сердце ее уча- 
щенно билось. Она все еще не могла оправиться 
от шока. 

— Хорошо, — злобно прошипела Лиз. — Хоро- 
шо, я открою. 

Она попятилась назад. Шон, не опуская ножа, 
шагнул за ней. 

Лиз, казалось, уступила. Рини закрыла глаза 
и глубоко вздохнула, пытаясь унять нервную 
дрожь. 

Но тут, вместо того чтобы повернуться к двери, 
Лиз с отчаянным криком кинулась к Шону и сби- 
ла его с ног. 

Шон упал на спину, Лиз насела на него сверху. 
Нож едва не вывалился из его руки, но он сумел 
его удержать. Извиваясь всем телом, Шон пытал- 


ся сбросить с себя Лиз. 

Лиз сдавила горло Шона и принялась его ду- 
шить. Лицо Шона побагровело от натуги. 

— Брось нож! Брось! Брось! — визжала Лиз. 

Рини, будто очнувшись, схватила Лиз за пле- 
чи, пытаясь оттянуть ее назад. 

С неожиданной силой Лиз оттолкнула Рини 
и, нагнувшись, впилась зубами в запястье Шо- 
на. Тот закричал от боли. С победным воплем 
Лиз вырвала нож из его ослабевших пальцев и 
вскочила на ноги. Шон, зажимая рану на руке, 

попытался откатиться подальше. Но Лиз не 







е. первым будешь ты, Шон! — тяже- 
оскрежетала она сквозь зубы. 
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Нож со свистом рассек воздух. 

— Шиз... Нет! 

Лиз замерла. Нож, поблескивая лезвием, 
на какой-то миг застыл в ее руке. Потом Лиз рез- 
ко нагнулась к Шону и приставила острие к его 
горлу. 

— Не надо, Лиз! — повторил тот же голос. 

Рини обернулась. 

— Ни-Джей! — вскрикнула она. 

Пи-Джей вошел в гостиную. 

— Не надо, Лиз, — снова повторил он. 


— Ты жив! — ликовала Рини. — Пи-Джей, ты 
жив! 





— Слава Богу! — с облегчением вздохнула 
Грета. 

— Пи-Джей, скажи своей сестре! — взмоли- 
лась Рини. — Скажи ей, что мы не хотели тебе на- 
вредить. Скажи ей! 

Пи-Джей колебался, не сводя глаз с сест- 
ры. Она прижимала стальное острие к горлу 
Шона. 

А на его коже выступили алые капли крови. 

— Лиз... — Пи-Джей медленно двигался к сес- 
тре. 

Лиз убрала нож и беспомощно опустила 
руки. 

— Вот так, — тихим, баюкающим голосом го- 
ворил Пи-Джей. — Хорошо, что ты послушала 
меня, Лиз. Хорошо, что остановилась. 


й подошел к сестре. На лице его мед- 


тлывалась кривая усмептка. 











. бесшпумно поднялся на 


— Спасибо, что дождалась меня, Лиз, — тихо 
) 


произнес он. — Я бы расстроился, если бы ты нача- 
ла без меня. Я тоже хочу увидеть, как они умрут 
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нож В Груоа 





Пи-Джей повернулся к Лиз спиной и окинул 
взглядом гостей. Глаза его сверкали злобой. 

— Да, я хочу увидеть, как вы все умрете. Все 
до одного! 

— Но, Пи-Джей... мы же... мы же друзья, — 
пролепетала Грета. —— Мы беспокоились о тебе. 


Где ты был? Что случилось тогда, у Рини? 


Рини увидела, как за спиной у Лиз и Пи-Джея 
ноги Шон. «Что он заду` 


и про себя взмоли- 


мал? — забеспокоилась она 
лась: — Осторожнее, Пон, осторожнее! Пожа- 
луйста, будь осторожен». 

ь, — ответил Пи-Джей. — 


— Я все время был здес 
Не мог же я пропустить т 
Лиз убивает Сэнди и Марка. 
трел. 

_— Это безумие 
биралась ничего говорить, 


с ее языка. 


‘убила их, Лиз? ен БЫ 
‚ Е лъЗЕ хз 


акое шоу. Я смотрел, как 
Она убивала, а я ©мо- 


1 — вырвалось у Рини. Она не со- 
но слова сами слетели 


— простонала Грета. — За что ты 
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Арти встал рядом с Гретой. 

А Шон между тем медленно подкрадывался к 
Лиз и Пи-Джею. 

У Рини было ощущение, что она сходит с ума. 
Неужели Лиз — убийца? И неужели Пи-Джей 
мог спокойно смотреть, как она убивает? С виду 
они вроде абсолютно нормальные. Абсолютно 
нормальные люди. 

— Неужели ты убила Марка и Сэнди лишь за 
то, что они сыграли с Пи-Джеем невинную шут- 
ку? — спросила Рини. 

Не успела она ответить, как Шон, обхватив 
Лиз за талию, крепко прижал ее к себе и свобод- 
ной рукой вырвал у нее нож. 

Лиз вывернулась и бросилась на Шона. Шон 
попытался уклониться, но слишком поздно — 
Лиз, не удержавшись на ногах, повалилась 
прямо на него. И нож глубоко вонзился ей в 
грудь. 

Огромная гостиная взорвалась криками. Мол- 
чала только Лиз. 

Рини пораженно вглядывалась в ее бесстраст- 
ные черты. 

— О-о! — вырвался у Шона тихий стон. 

Рини знала, что он не хотел ее убивать. Шон, 
дрожа всем телом, смотрел на Лиз широко рас- 
пахнутыми глазами. 

И только Лиз была спокойна, невозму- 
тима. | 

— К-крови нет! — заикаясь, вдруг пробор- 
мотал Арти, трясущейся рукой указывая на 
рану. | е 
_ Рини посмотрела на платье Лиз. Действитель- 
но, крови не было. Ни капли. 
























, обхватив 
е и свобод: 


Тона. Шоя 


От нервной дрожи у Рини сводило суставы 
«Что происходит? — с замиранием сердца ду- 


мала она. — Что здесь происходит?» 
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«В ралаяпоь...» 





а нож в руке 


Рини ошеломленно смотрела н 
Кро- 


Шона. На свету поблескивало чистое лезвие. 


ви не было. 
«Нет кро 
отдавались в висках. 
Лиз поднялась и со стран 
повернулась к Шону. 
— Ты испортил мне платье, 
обидой проговорила она. 
— Я... я..: —Нож.вВый 
кошенным от ужаса лицом 


Лиз расхохоталась. 
— Посмотрите, как мы испугались! — язви- 


тельно прошипела она. ^_ Извини, Шон. Ты не 
мог меня убить. И знаешь почему? 
„ — И-почему? еле слышно спросил 


у что я уже мертва. | 
_ вырвался из груди Рини пронзи” 


ви». «Нет крови». Слова гулким эхом 
ной улыбкой на лице 


— с притворной 


ал из руки Шона. С пере- 
он попятился от нее. 


Шон. 
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С громким вдохом Шон вытащил нож из груди 
Лиз. Та не шевелилась. Не издавала ни звука 













































продолжила Лиз. — Мы умерли еще до того, как 
вы родились. Смотрите. Я вам сейчас докажу. 

Она подошла к столу и, взяв старый альманах 
Шейдисайд-Хай, протянула его Рини. 

Та дрожащими пальцами провела по рельеф- 
ной обложке. Выпуск 1965 года. Она открыла 
книгу. 

Глянцевые страницы автоматически раскры- 
лись на большой фотографии, помещенной в чер- 
ную рамку. 

Под снимком стояла надпись: 


«В память Элизабет Флейшер и ее брата Фи- 
липпа Джереми Флейшера. Вы всегда будете 
жить в наших сердцах». 


Грета, вытянув шею, заглянула через плечо 
Рини. Пробежав глазами надпись, она судорожно 
стиснула руку Рини. 

— Это Лиз и Пи-Джей, — пробормотал Шон, 
растерянно глядя на фотографию. — Смотрите! 
Они нисколько не изменились. Но снимок сделан 
больше тридцати лет назад! 

— Тогда нас все звали не Лиз и Пи-Джей, — 
объяснила Лиз, — а Бэт и Джереми. Мы погибли 
в автокатастрофе в новогоднюю ночь. Тогда тоже 
пел снег, как сейчас. 

— И знаете, из-за чего мы погибли? — Пи- 
Джей шагнул к сестре. — Знаете, из-за чего? 

— Мы погибли, потому что наши жестокие 


=. АЕ пояснила Лиз. — И вот 


в” 


— Да, мы с Пи-Джеем мертвы, — спокойно 


приятели. роеили сыграть злую шутку с моим | 
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``. тридцать лет мы могли бы еще наслаждаться 
ч И ь жизнью. Но вот через тридцать лет... все повто- 
И, Ч ряется снова. 
да Ц | — О господи, подождите... — начал было 
"ры, — На этот раз все будет иначе, — прошипела 
ки Лиз, не слушая его. — На этот раз вы расплати- 
е Раскру. тесь за свои игры. Вы расплатитесь за все трид- 
ЧНОЙ вц цать лет, потерянные нами из-за «невинной» 
шутки! 
> Вы все умрете! — мрачно поддержал сестру 
Пи-Джей. 
е брата фи. 
егда 
да буде _ глава 
1 5 
герез плечо 
С дороже 
у ООК 
в ссссснннниинии 






долго ждали этого момен- 
та, — продолжала Лиз. — Мы ждали годы, в холод- 
ном сумраке. И становились сильнее. А потом вдруг 
вернулись. Вернулись В Шейдисайд. Снова обрели 


плоть. Люди опять стали видеть и слышать нас. Ия | 
поняла, что нам с Пи-Джеем был дарован еще один 


ие. 

| птанс — шанс соверитить возмезд пе 
| _ Но почему вы выбрали именно на апл 
„Вы ведь умерли еще за десять лет до 

я — Голос ее срывался, но она за- 


с пяла себя говорить. ^^ Мы не виноваты у вашей 
пли Мы не виноваты в смерти Пи-Джея: 





— Мы с Пи-Джеем 
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Лиз подошла к Рини. Она стояла так близко, 
что Рини ощущала на своем лице ее холодное, 
зловонное дыхание. 

— Сначала вы мне очень понравились. Особен- 
но ты, Рини, — едва ли нес нежностью прогово- 
рила Лиз. — Вы были такие добрые. Так хорошо 
относились ко мне. — Лицо ее помрачнело. — Но 
тут вы сыграли такую же жестокую шутку с Пи- 
Джеем, как и тридцать лет назад наши так назы- 
ваемые друзья. — Она вздохнула. — Тогда-то яи 
поняла, что все вы должны умереть. 

— Но мы же все время пугали друг друга! — в 
отчаянии воскликнула Грета. — Чтобы было ве- 
село. Только и всего. Мы не такие, как ваши дру- 
зья. Мы не хотели обидеть Пи-Джея. — Она по- 
вернулась к нему: — Ты же был моим другом... 
помнишь? 

Пи-Джей осклабился. 

— Да, когда-то. 

— Ну ладно, поговорили, — резко оборвала их 
Лиз. — Мы с братом долго ждали этой минуты. Да- 
же не верится, что это наконец-то произойдет. — 
Она подобрала с пола нож и улыбнулась Рини зло- 
вещей улыбкой. Мертвые глаза сияли мрачным 
блеском. Затем стала медленно подступать к ней. 

Но вдруг между ними встал Тай. 

— Отойди, Тай! — крикнула Лиз, занося нож. 
Лицо ее исказилось яростью. — Не вмешивайся! 

Тай не шелохнулся. Он стоял, опустив руки и 

дя прямо в глаза Лиз.’ 

казала не всю историю, Бэт, — тихо 
























— Ты так и не догадалась, Бэт? — спросил 
Тай. — Ты так и не догадалась, почему вы восста- 


Же б®ь 
Нос А, ли из мертвых? 
— Тай, отойди, — нетерпеливо повторила она. — 


Манн р Хватит защищать Рини. Она умрет, и ты тоже. 
кую ел, к — Нет. Я не умру, — спокойно возразил Тай. 
д Наш Ку Ц Рини пристально вгляделась в его лицо. 
ь И Так аз С Таем они познакомились совсем недавно. Но ее 
м Тогда-к я поразила его храбрость: нужно быть очень смелым 
ь К ГВ человеком, чтобы вот так воспротивиться Лиз, или 
г друг друга! — Бэт, или как там ее зовут; чтобы с таким хладнокро- 
Чтобы было “1 вием, с таким мужеством бросить вызов девушке, 
в: кфнй которая вот уже тридцать лет как мертва. 
› ‘ак ваши дру: — Да, ты так и не догадалась, Бэт, — тихо по- 
жея. — Она по- вторил Тай. — Вы восстали из мертвых не для то 
’ моим другом... го, чтобы мстить... А чтобы вам отомстил я! 
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— За что? 


_— 1191 — вздрогнула Лиз. 
ое ВЕ ночь 1965-го, — 


_ — Я тоже умер вту новогоднюю 
пояснил Тай. = | 








[ле 


— Нет! — в один голос вскричали Лиз с Пи. 
Джеем. 

Рини увидела, что они испугались. И явно его 
вспомнили. 

— Я тоже не знал, зачем воскрес, зачем снова 
оказался в Шейдисайде, — говорил между тем 
Тай. — Пока не встретил вас. А тогда понял. По- 
нял, что вы те самые Бэт и Джереми. Те самые, 
кто сбил меня в ту новогоднюю ночь и бросил 
умирать на дороге. 

У Пи-Джея вырвался мучительный стон. 

— Мы должны были остановиться. Должны 
были хотя бы затормозить. 

— Хватит! — осадила Лиз брата. — Мы не сби- 
вали его! Это был какой-то зверек. Енот. 

— Брось, Бэт, ты же сама в это не веришь, — 


усмехнулся Тай. — Я уверен: вы ясно видели 
‚ мое лицо через ветровое стекло. Я смотрел пря- 
мо на вас. И даже успел хорошо вас разгля- 
деть... перед тем как вы сбежали и оставили 


меня умирать. 

Лиз вдруг развернулась и метнулась к двери. 

Но Тай оказался там раньше и преградил ей 
путь. Он провел пальцем по ее гладкой щеке. Лиз 
вздрогнула. 

—.Вот почему я решил познакомиться с тобой 
поближе, — прошептал он. — Я ждал, я уже вы- 
брал время — идеальное время для мести: Новый 
Гбльй = | | | 
_ Бом! — пробили часы, возвещая наступление 
полуночи. Первый удар- Рини испуганно вздрог- 

зича ‘мое время, — продолжил Тай. -й: 

ЕЕ очему вам ила дани вторая жизнь. чобы 





та. — Мы не сб. 

К. Енот, 

го не веришь, — 
ВЫ ЯСНО ВИДЕЛИ 
Я смотрел пр 





















я мог вас убить. Вот почему мы трое снова 


здесь. 
В глазах Лиз мелькнул безумный страх. Тай 


схватил ее за плечи. У Лиз вырвался хриплый 
стон, но его заглушил мерный бой часов. 


Бом! 

Бом! 

Бом! Бом! Бом! 

Лиз накинулась на Тая с кулаками, пытаясь 
вырваться из кольца его сильных рук. 

Но Тай крепко держал ее. 

— Отпусти мою сестру! — взвыл Пи-Джей. 
Бросившись к Таю, он пытался оттащить его от 


Лиз. 

Бом! 

Бом! 

Бом! 

Рини сбилась со счета. Но твердо знала одно: 
до полуночи остались считаные секунды. 

Лиз, Тай и Пи-Джей, вцепившись друг в друга, 
вертелись на месте, будто кружась в каком-то бе- 
зумном танце. Все быстрее и быстрее. 

На Рини дохнуло ледяным холодом. Кожа 
покрылась мурашками. На глаза навернулись 


слезы. 


Бом! 

Отчаянные крики Лиз тонули в гулком бое ча 
сов. Объятые слепой ненавистью И жаждой здай 
ти, три мертвеца кружились в жутком р : 
хороводе смерти. Вертелись в призрачном вихре. 
Быстрее. Быстрее. 


Слух Рини резанул протяжный резкий свист, 
ся все громче, пронзительней. 


‚ она закрыла уши руками. 








И вдруг все стихло. Привидения начали Исче- 
зать, становясь все бледнее, прозрачнее... 

Бом! 

Теперь в комнате колыхались лишь смутные 
тени. Потом и они расплылись, потеряли очерта- 
ния, превратившись в дым — высокий клубя- 
щийся столб. 

Бом! 

Часы пробили в последний раз. И смолкли. 

Дым завихрился и растаял. 

Друзья стояли, молча вперившись в стену. 

— Их больше нет, — наконец прошептала Гре- 
та. — Нет. 

Шон шумно вздохнул. Друзья принялись об- 
ниматься. Они душили друг друга в объятиях, 


радуясь, что уцелели, что живы. 
Потом Рини повернулась к тому месту, где 


кружились в своем последнем танце призраки 
прошлого. 

— Все это так грустно. Грустно и страшно. Что 
тут еще сказать? 

Друзья молчали. 

Вдруг Шон, обняв Рини за плечи, привлек ее к 
себе и, заглянув ей в глаза, проговорил: 

— Может, скажем друг другу: «С Новым го- 
дом»? 
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ИЗЛАТЕЛЬСКАЯ ГРУППА а? 


ПРИОБРЕТАЙТЕ КНИГИ ПО ИЗДАТЕЛЬСКИМ ЦЕНАМ 
В СЕТИ КНИЖНЫХ МАГАЗИНОВ 


МОСКВА: 


. "Алексеевская", Звездный б-р, д. 21, стр.1, т. (495) 323-19-05 
. "Алексеевская", пр-т Мира, д.1 1 4, стр. 2 (Му-МУ), т. (495) 687-57-56 
‚ "Алтуфьево", ТРЦ "РИО", Дмитровское ш., вл.163, 3 этаж. (495) 988-51-28 
. "Бауманская", ул. Спартаковская, д. 16, т.(499)267-72-15 
. "Бибирево" ул. Пришвина, д. 22, ТЦ "Александр", 0 этаж, т. (495) 406-92-65 
‚ "ВДНХ", ТЦ "Золотой Вавилон - Ростокино", пр-т Мира, д. 211, т. (495) 665-13-64 
‚ "ВДНХ", г. Мытищи, ул. Коммунистическая, д.1, ТРК "ХЕ-2", 3 этаж, 
(495) 641-22-89 
‚. Домодедовская, Ореховый б-р, вл. 1 4, стр. 3, ТЦ "Домодедовский", 3 этаж, 
(495) 983-03-54 
. "Каховская", Чонгарский б-р, д.1 8а, т. (499) 619-90-89 
. "Коломенская", ул. Судостроительная, д. 1, стр. 1, т. (495) 616-20-48 
. "Коньково", ул. Профсоюзная, д. 109, к. 2, т. (495) 429-72-55 
. "Крылатское", Рублевское ш., д. 62, ТРК "Евро Парк", 2 этаж, т. (495) 258-36-14 
. "Марксистская/ Таганская", Бол.Факельный пер., д. 3, стр. 2, т. (495) 911-21-07 
. "Новые Черемушки", ТЦ "Черемушки", ул. Профсоюзная, д. 56, 4 этаж пав. 4а-09, 
(495) 739-63-52 
. "Парк культуры", Зубовский б-р, д.17, т. (499) 246-99-76 
® м. "Перово", ул. 2-ая Владимирская, д. 52, к. 2, т. (495) 306-18-98 
® м. "Петровско-Разумовская", ТРК "Х!", Дмитровское ш., д. 89, 2 этаж, 

т. (495) 783-97-08 
» м. Пражская, ул. Красного Маяка, д. 26, ТЦ "Пражский Пассаж", 2 этаж, 

т. (495) 721-82-34 
® м. "Преображенская площадь", ул. Большая Черкизовская, д. 2, к. 1,т. (499) 161-43-11 
® м. "Сокол", ТК "Метромаркет", Ленингралский пр-т, д. 76, к. 1, 3 этаж, 

т. (495) 781-40-76 х 
м. "Теплый стан", Новоясеневский пр-т, вл. 1, ТРЦ "Принц Плаза", 4 этаж, 

т. (495) 987-14-73 
м. "Тимирязевская", Дмитровское ш., 15/1, т. (495) 977-74-44 

" 23, пав. 17, т. (495) 959-40-00 
м. "Третьяковская", ул. Большая Ордынка, вл. 23, : 495) 542-55-38 
м. "Тульская", ул. Бол.Тульская, д. 13, ТЦ "Ереван Плаза", 3 мне ( 
. "Университет", Мичуринский пр-т, д. 8, стр. 29, (499) 783-4 
. "Царицыно", ул. Луганская, д. к 1, (495) 322-28-22 
. "Щелковская", ул. Уральская, д. 2а, стр. : 
‚ "Щукинская", ТЦ "Щука" ул. Щукинская, вл. 42, 3 нано (495) орет Ее 
‚ "Юго-Западная", Солнцевский пр-т, д. 21, ТЦ Столица’, 3 этаж, т. 
м. "Ясенево", ул. Паустовского, д. 5, к. 1,1.(495) 423-27-00. -# 
М.О. г. Железнодорожный, ул.Советская, д.9, ТЦ "Эдельвейс ‚ 1 этаж, 
64-46-35 
® еее ТЦ "Зеленоград", Крюковская пл., А. 1,стр. 1, 3 этаж, 
. (499) 940-02-90 ы -57 

° к а ул.Карла Маркса, д. 4, ТЦ "Дарья", 2 этаж, т. Ра ие 
‚ МО. г Коломна, Советская площадь, д. 3, ТД "Дом торговли › 


50-3-22 
и Ре = "Обаскый вряд, 15119, 1.1495] 554-61-10 се 
мо. г. Сергиев Посад, ул. Вознесенская, д. 32а, ТРЦ "Счастливая семья, 2 этаж, 
мо. г.Лобня, Краснополянский проезд, д. 2, ТРЦ «Поворот» 
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РЕГИОНЫ: 


г. Архангельск, ул. Садовая, д.1 8, т. (8182) 64-00-95 

г. Астрахань, ул. Чернышевского, д. За, т. (8512) 44-04-08 

г. Белгород, Народный б-р, д. 82, ТЦ "Пассаж", 1 этаж, т. (4722) 32-53-26 
г. Владимир, ул. Дворянская, д. 10, т. (4922) 42-06-59 
г. Волгоград, ул. Мира, д. 11, т. (8442) 33-13-19 


г. Воронеж, пр-кт Революции, д. 58 ТЦ „"Утюжок", т. (4732) 51-28-94 
г. Иваново, ул. 8 Марта, д. 32, ТРЦ "Серебряный город", 3 этаж, т. (4932) 93-11-11 доб. 2 
® г. Ижевск, ул. Автозаводская, д. За, ТРЦ "Столица", 2 этаж, т. (3412) 90-3 8-31 20-03 
® г. Екатеринбург, ул. 8 марта, д. 46, ТРЦ «ГРИНВИЧ», 3 этаж 
® г. Калининград, ул. Карла Маркса, д. 18., т. (401 2) 71-85-64 
® г. Краснодар, ул. Головатого, д. 31 3, ТЦ "Галерея", 2 этаж, т. (861) 278-80-62 
® г. Красноярск, пр-т Мира, д. 91, ТЦ "Атлас", 1, 2 этаж, т. (391) 211-39-37 
® г. Курск, ул. Ленина, д. 31, ТРЦ "Пушкинский", 4 этаж, т. (4712) 73-45-30 
® г. Курск, ул. Ленина, д. 11, т. (4712) 70-18-42 
® г. Липецк, угол Коммунальная пл., д. Зи ул. Первомайская д. 57, т. (4742) 22-27-16 
® г. Орел, ул. Ленина, д. 37, т. (4862) 76-47-20 
® г. Оренбург, ул. Туркестанская, д. 3 1, т. (3532) 31-48-06 
® г. Пенза, ул. Московская, д. 83, ТЦ "Пассаж", 2 этаж, т. (841 2) 20-80-35 
® г. Пермь, ул.Революции, д. 13, 3 этаж, т. (342) 0238-69-72 
® г. Ростов-на-Дону, г. Аксай, Новочеркасское ш., д. 33, ТЦ "Мега", 1 этаж, 
т. (863) 265-83-34 
® г. Рязань, Первомайский п 
® г. С.-Петербург, ул. 1 
т. (812) 325-09-30 
® г. Ставрополь, пр. Карла Маркса, д. 98, т. (8652) 26-16-87 
® г. Тверь, ул. Советская, д. 7, т. (4822) 34-37-48 
® г. Тольятти, ул. Ленинградская, д. 55, т. (8482) 28-37-68 
® г. Тула, ул. Первомайская, д. 12, т. (4872) 31-09-22 
® г. Тула, пр. Ленина, д. 1 8, т. (4872) 36-29-22 
® г. Тюмень, ул. М.Горького, д. 44 ТРЦ "Гудвин", 2 этаж, т. (3452) 790-513 
® г. Уфа, пр. Октября, д. 34, ТРК "Семья", 2 этаж, т. (3472) 293-62-88 


® г. Чебоксары, ул. Калинина, д.105а, ТЦ "Мега Молл", 0 этаж, т. (8352) 28-12-59 
® г. Челябинск, пр-т Ленина д. 68, т. (351) 263-22-55 


® г. Череповец, Советский пр-т, д. 88, т. (8202) 20-21-22 


® г. Ярославль, ул. Первомайская, д. 29/18 ‚т. (4852) 72-89-20 
® г. Ярославль, ул. Свободы, д. 12, т. (4852) 72-86-61 


р-т, д. 70, к. 1, ТЦ "Виктория Плаза", 4 этаж, т. (4912) 95-72-11 
-ая Красноармейская, д.15, ТЦ "Измайловский", 1 этаж, 


Широкий ассортимент электронных и аулиокниг 
ИГ АСТ Вы можете найти на сайте у/м/ми.еКтра.ги 


_ Заказывайте книги почтой в любом уголке России 
ит _ 123022, Москва, а/я 71 «Книги — почтой» 
| | _ ИЛИ На сайте: зВор.ауата.ги 
х. 23147 оежар. ‹ 
Курьерская лоставка по Москве и ближайшему Подмосковью: 


то ря Интернете на сайте: мумим.охоп.ги 
‘ательская группа АСТ м/млм. асе. п , 
\осква, пеаныя ТЯ ^. 21, 7-й Гры ей 
го _ < ^Упкам: (495) 615-01-( факс 5-51- 
пан: 2 Ка @ аз | вар к бань, 
а уж-рыя АТ На "ищелее от зай. 
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